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کان ديكنز في سن الرابعة والعشرين حين شرع يتب رواياته 
التى أكسبته الشهرة الواسعة. إذ كان مراقباً عظي)ً للأشخاص 
والأمكنة» ينجذب بشكل بخاص إلى أحرال الحياة السائدة في 
لندن في أواسط القرن التاسع كخشتر. كان يكتب بطلاقة حين 
يصف أفراد الطبقة الوسطى الفقيرة» أو الأشخاص الذين | 
بتلقوا سوئ i‏ التعليم. لذلك فمعظم روایاته جذب 
انتباه القا الحالة الاجتماعية المقلقة التي سادت إنكلترا 
لاک ا وساعدت فی بعض الحالات على استيا 


تشارلز ديكثز علدا من الرؤايات والأعمال؛ الأدبية 


Pickwick Papers: dı ga! ها: آوراق‎ 


تشارلز دیکنز 


Charles Dickens 


(IAV* 1۸11) 


لد الكاتب البريطاني تشارلز ديكنز في بلدة قرب بورتسموث 
Portsmouth‏ عام AIT‏ أمضی معطم طفولته ف لد London‏ 
وکت 1ء ردخل إلى المدرسة في سن التاسعة. لكنه انفطم 
عن التعلم في سن الثانية عشرة حين سجن والده بسبب الديون 
التراكمة عليه» واضطرء كي يعيل نفسه» إلى العمل في معمل 


لصناعة صباغ الأحذية والمواقد. 
هذه الظطروف التي نا فيا ذیکنر ولدت ف تسه 2 
بالقهر ولمجر لازمه طبلة حياته. وقد صور تجارب يلفوإتي 
بتعديل طفيف. في روايته الخالدة: ديفيد Da‏ 
Copperfield‏ . ¬ 


تویست 0ye wis‏ (۱۸۳۹)» دیفید 
David Copperfe‏ (۱40). الأزمشة :الصعبة Hard‏ 


اشتغل دیکنز في العام ۱۸۲۷ كاتباً في مكتب محاماةء ثم 
اسبح بعد فترة راسا تفا يغطي ۽ من البرلان والمحاكم؛ 
أخبار المذاولات ومجريات الأمور. وهكذا نمت لديه قدرة على 
الوصف الدقيق جعلت كتاباته المبدعة فة وملفتة للنظر. 
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الفضصل الأول 


سان آنطوانء شازع بانس في باريس حيث الأطفال اذوي 
الوجوه الشاحبة الحزينة والثياب الرثة. كان الحوع مزسوماً عل 
وجوه الأظفال» كا على وجه كل جل اوإمراة ٠.‏ ل يكن في ذلك 
الشارع ما يبرق ويلمع غير المحلات التي نبيع الأسلحة. كانت 
هده المحلات ملای باکر السنيوف البراقة والحادةء «وأكثر البنادق 
فکا. القد ر بدا اکان هذه الأسلحة . تننظر اللجظة التي ستخرج 
فيها لتقوم. بعمل فظيع . 


لدی مرور عرية في شارع سان أنطوان» وقع برمیل کبیر وسال 
منه شراب اجر اللون على الأرض» ليشكل بركاً صغيرة في 
الشقرف یس الحجارة. 


في الحال» ترك الحميع أعماهم» وسارعوا لالتقاط الشراب قبل 
أن تبتلعه الأرض. ركع البعض ليجمع الشراب بين يديه لكن 


Chapter 1 


The Street of Poverty 


St. Antoine was û miserable street in Paris, 
where children had sûd pale faces and wretch- 
2d clothes. Hunger scemed to be written on the 
laces of these children, ‘ûs well as on’ the faces 
f every man and woman. Nothing was bright 
and shiny In this street, except the shops which 
sold tools and weapons. Those shops were full 
ûf the sharpest and biggest bright knives, and 
the most fatal guns. Il seemed that those bright 
weapons were walting for the time when they 
would be brought out to do some horrible ac- 
tion. 

A large wine barrel had been dropped and 
broken in St. Antoine street as a cart was pas- 
sing by. Red wine was poured ovêr the rough 
ground to form little poo!s in the gaps and 
cracks among these stones. 


Instantly, all the people nearby left what they 
werê doing and hurried to the: place to get some 
of the wine before the ground swallowed it. 
Some knelt down to gather it in their hands, but 
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معظمه: كان :ييل من بين الأصابع . البعض الآخر جاء بأكواب 
وحاول آن يلامها. آخرون غمسوا شابېم في ان راب ومن ثم 
امتصرها بحماس .. بعد ذلك انتشرت:في, شارع الفقر أصوات 
شاف ومرح . لکن سرغان ما اخحتفی الشراب وتلااشی الضحك) 
وعاد البؤساء إلى أغماهم. 


اقترب رجل طويل القامة:, غمس إصبعه في الوحل الممزوج 
بالشناتب ب على الحائط بخظ كبر كلمة «دم». فأدرك الحميم 
أن الوقت ات حيٹث سيجري الدم في سان أنطوان ويلطخ 
حجارته باللون الأحر. 


کان برميل الشراب في طريقه إلى فندى في زاوية الشارع, 
صاحب الفندق » السيد ديفارج ؛ کان لس عازجا, وهو رجل قوي 
البنية ر في _الثلائين من عمره» دمث الأخلاقء تبدو عل وجهه 
ملامح الطيبة» الكن برغم هذه الملامح ‏ كان مُهاباً كيا ماب المرء 
اي عدو. 


جلس السيد ديفارج براقب الصراع ول الشراب لفترةء ثم 
فگر: اا ملین يجب أن محضزوا لي برمیلا آخر ابد 
من ذلك الذى E.‏ 
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most: of It. seeped through their fingers. Some 
brought cups and tried to fill them; others dip- 
ped their clothes in the wine and then sucked it 
eagerly.’ Then a joyful sound of laughter pre- 
vailed for a time in that street of poverty and 
misery. But soon all the wine disappeared and 
the. Joyful: laughter died away: The wretched 
people returned, to. whatever they had been 
doing before. 


A tall man approached. He dipped his fin- 
gerin some mud turned red with the wine and 
wrote on the wall the word: «Blood» in big let- 
ters. They all realized that time would come 
when blood would flow in-St. Antoinê streets 
and stain.its stones red. 


The. wine barrel. .had been on its way to an 
inn at the corner. The inn-keeper; Monsieur De- 
farge, stood out side. He was a strongly - built 
man of about thirty, His face was good-natured 
on the whole, but that showed signs of strong 
determination ` afd the complete absence of 
weakness. He was a man to be feared as an 
enemy to be feared. 


Monsieur Defargê stood watching the strugêle 
for the wine, for some time. Then he thought. 
«It's not my problem. they must bring mê 
another. barrel ‘instead. of ’* that uroken one». 
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تم وقع بضره على ذلك الرجل اللنذئ كتب :تلك الكلمة 
الرهية على الحائط وصاح به : 
« کاسبارد» هل آنت منون؟ لاذا کتبت کلمات حقاء کهذه 


Tren his sight fell on the man who had written 
that horrible word on the wall, and the called 
hım. «Hey. Gaspard, are you crazy? Why do 
you write such stupid words in the strect?s, 


Madame Defarge was at the inn when her 
husband came in. She was of his own 
age: with a very keen eye. bold f: 


,ıand of d 
calm silent manner. As her usband Eiered. 
she gave a little cough and looked at d ceflain 
direction $o. as to call his attention, to somê pêê- 


ple who had just come into the K+ 9 
The inn-keeper,. consequently, around 


to see an old gentleman and a your ا‎ 


كانت السيدة اديفارج في الفندق حين دخل زوجها. هني في 
لمر ف تقر پباء خاد النظرء جريئه › وهادة. لدف دخحول زوجهاء 
عات فليا کي تلفت إاه إل ب الاس الدين :دشرا 
الفندق لتوهم . 


نظر صاحب الفندفى حوله» سرف ما یا وسيكدة 
شارة» 1 پر ما من قبل » خلان ف الزاوية» وقد لاحظ أن 


were: sitting in a corner, and whom hê eV. ۲ ر‎ i elegê a ea 
٠ َة 1 ۳ ا‎ i ٣ 5 . لے ع‎ 8 

er, seen before. He noticed that the o1 «ra ر‎ i ی‎ 

attracted the attention of his young I[ricnd as د هذا هو رجلنا». ر‎ 

to say. «This is our man». 


تساءل دیفارج ؛ 
« ماذا يفعل هذان الشخصان هنا؟». 


tb 
و‎ 
آنا لا أعرفهاء. و‎ « 


تعمد ديفارج أن لا يلاحظ ,الغريبين» وراح يتحدث إلى رجال 
تلائة كانوا يشربون على الطاولة. 


«What on earth are those two doing here?» 
Defarge wondered. 
«[ don’t know theme». 


He pretended not to notice the two strangers, 
and started to talk with three men who were 
drinking at the bar. 


«What happened, Jacques?» said one of them 


= 1 : 
« ماذا حدث یا جاکین؟» قال أحدهم للسيد ديفارج . to ‘Monsieur Defarge.‏ 


تفر 
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وهل شرب كل الشراب من الول الجور؟ ٠‏ 
اا 

و كل نفقطة مته . 

فقال الرجل الأخر: 

«فلا تعرف هذه المخلوقات البائسة طعم الشراب أو آي شيء 


اجر ٫عدا‏ ان الأسبرد والوت الرهنت ,اليس كفلكت با 


جاکسن ؟ ٩‏ 
نعم هذا صحيح». 
قال الرجل الثالث وهو .ينزل. كأسه: 


٩‏ قطیم اكهذا الديه دائماطعم فزیر ف أفزاهه «القارغة . ام 


یعیشرن حياة قاسية› اليس كذلك؟». 

قال ديفارج : 

إعها ذلك 

د ا البسادةء : العرفة الي تريدون في الطاب , الأعلل, أدخجلوا 
ا المد جه اعا زل ہنا من دعن وشو برش کر 
الطريى» 
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«l% all the wine drunk from the broken bar- 
rêl», 


«Every drop of It», Defarge answered. 


The second man said. «Rarely do these mis- 
erable beasts know the taste of wine. or of any 
thing, except black bread and horrible death. 
Isn't that true. Jacques?». 


«Yes, il is true», Monsieur Delarge replied. 


The third man said as he put down his glass, 
«Ah! Such poor cattle always have a nasty bitter 
taste in their empty mouths; they lead a hard 
life. Is not that so, Jacques». 


«lt is $0, Jacques», answered Monsieur De- 
farge. 


Madame Defarge made a movement to attract’ 


his attention. 

«Gentlemen», he said, «the room you wish to 
seê is at the top of the stairs. Go into the yard. 
One of you has come here before and will 
guide you through the way». 


They pald for their wine and said good bye. 
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دیفارج واستاذن للخحدث إليه. كان حديته E‏ 
الكلمة الأولى» بدا السيد ديفارج مهتياء ثم هز ر 
اشار العجوز إلى الفتاة ورج انا 


وسن 


استمرت السيدة ديفارج تحيك بضتارتها من دون أن تلاحظ ما 
يجري حوها . أما السيد جارفينن لوزي ( العجوز) والآنسة 
لوسي مانيت فقد التقيا السيد ديفارج في الباحة حيث سبق له أن 
أرشد الرجال الثلاثة . وهناك قام ديفارح بعمل مدهش . لقد جا 
على ركبتيه وقبّل يد الفتاة . 

كان السيد ديفارج في السابق خادماً لدى الدكتور مانيت والد 
لوي : وقد ماتت والدعہا » واختفى والدها الطبيب ولم يعرف 
أحد عنه شيا منذ ذلك الین . أما نقوده فكانت موجودة في بنك 


تلسون الإنكليزي . 


نقلت لوسي إلى إنكلترا وهي طفلةء وكان السيد جارفيس 
لوري وصيا علن أمواهما فاهتم بتعليمهاء وقد كان موظفاً في بنك 
تلسون وصديقا قدياً لرالدها. 


أحذ السيد لوري الطفلة إلى إمرأة إنكليزية تدعى الآنسة 
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The old gentleman approached Monsieur De- 
large and asked permission to speak to him. 
Their conversation was brief. Almost at the first 
word Monsieur Defarge seemed deeply atten- 
tive. Then he nodded and went out. The old 
gentleman made aã sign to the young lady, and 
then went out, too. 


Mr. Defarge went on with her knitting and 
did not notice any thing. Mr. Jarvis Lorry (the 
old gentelman) and Miss Lucie Manette met De- 
farge in the yard to which he had recently 
directed the three men. There Defargê did an 
astonishing thing. He got down on one knee and 
touched the young lady's hand with his lips. 


Defarge had once been a servant of Dr. Man- 
ette, Lucie’s father, Lucie’s mother died, and 
her father, the doctor, disappeared; and nobody 
knew what had happened to him since then. His 
money was in Tellson's Bank — an English 
Bank. Lucie was brought to England as a baby, 
and Mr. Jarvis Lorry was put in charge of her 
money and took care of her education, since hê 


was an official of Tellson's Bank and an old 
friend of hêr father. 


Mr. Lorry took the child to Miss Pross, an, 
English woman, to bring her up. She became 
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بروس لتربيتها. فأصبحت بشابة أم للوسي» وكانت مستعدة 
للتضحية بحياتها من أجل الطفلة. 


أصبخت لوسي الأن فتاة يافعة. وقد جاءت ہا إلى باريس 
مع السيد لوري أخبار غريبة مفادها أن والدها الذى ظن 
الجميع أنه قد مات ما زال حيا. لد کان سجيناً في سجن 
الباستيل الكبير في باريس وقد أطلق سراحه» وديفارح» خادمه 
السابق؛ يعتني ية الان . 


نض ديفارج وقد تبدلت ماسح وجهه. تللاشت الملامح 
الطيبة فيه وحلت محلها نظرات غضب وكراهية . كراهية أولئك 
الذين اقترفوا خحطأ فظيعاً بحق من يحب. 

قال دیفارج : 

« السلم عال» لنصعد على مهل». 

مس السید لوری : 

و هل الدكترر مانیت وجك ١‏ 


« أجل» لقد اعتاد عل الوحدة. لأنه Dy:‏ أحده. ١1‏ 


د هل تغیر کثیرا؟». 


« تغر!» إنك لن تعرفه». 


عندما اقتربوا من نباية السلّم» أخرج ديفارج مفتاحاً قدياً من 
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like a mother to Lucie, and was ready to give 
her life willingly for the child. 

Lucie was now a young woman. Strange 
news had brought her with Mr. Lorry to 
Paris — news that her father (whom all had 
thought to be dead) was still living. He had 


been a prisoner in the Bastille -gthe greatest 
prison in paris. Now he had been Gree, and 
his old servant, Defarge, was t rê of 


hir. 
Defarge got up with a remarkable e 


over his face. His good nature vanished, in 4 
place was a look of anger and — hatre 
rong 


for those who had donê a dre 
against some one he loved. 


«The stairs are high», Defarge said. «Let 
up slowly». TA, 

«ls Dr. Manette alone?» Mr. Lorry whis 
pered. 

«Yes, he has been accustomed to loneliness 
for so long that he cannot bear the presence of 
any body». 

«Is he greatly changed?» 

«Changed! You will not recognize him». 

As they approached the top of the stairs, De- 
farge took out an old key from his pocket. 


ا 
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و هل تبقي بابه مقفلا؟». 

أجل أظن أن ذلك أكثر أمانا. 

و اذا تظن ذلك؟». 

ارعان وا ياك كلك ماف لون باب 
مفتوحا» . 

سال السيد لوري بدهشة: «هل هذا ممكن؟». 

أجاب ديفارج برارة: «ممكن. في هذا العام الجميل تكون 
هذه الأشياء مک فن لست عة ف بل ا عا 

کان دا خافتا بحيث لم تنمكن الفتاة من سماع شيء 
منه. لکنہم ما إن اقتربوا من الباب حت بدأات تر تجف. 


قلق عمیق کان يبدو على وجهها. 


تشجعي يا عزيزي» كوني شجاعة! الشيء الأسوا سينتهي 
بعد لحظات . فكري فقط بالسعادة التي ستمنحينها له». 

فجأة» وفي استدارة على السلم» التقوا برجال ثلاثة كانوا 
يمعنون النظر في غرفة من خلال شقوق في الباب. حين سمعوا 
خطوات على السلم» قفزوا بخوف. لقد كانوا الرجال الللاثة 
الذين شربرا فى الفندق. 
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«Do you keep his door locked?» 

«Yes, I think, it is safer to do so». 

«Why do you think so?» 

«Because. he has lived so long locked up that 


he would be frightened if his door was left 
open». 


«Is that possible?» asked Mr. Lorry with sur- 
prise». 

«lt is possible», answered Defarge bitterly. 
«In this beautiful world, such things are possible. 
They are not only possible, they are actually 
done daily. Such is the state of France». 


Their conversation was in so low a whisper 
that none of it reached the young lady's ears . 
But as they approached the door, she began to 
tremble. 


Deep anxiety was shown on her face. 


«Courage, my dear, be brave! the worst thing 
will be over in a minute. Think only of the 
happiness you will bring him». 


Suddenly, at a turn in the stairs, they came 
upon three men who were looking into a room 
through the cracks in a door. As they heard foot 
steps, they jumped with fear: they were the 
three men who had been drinking in the inn. 
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قال دیفار ج : 
تر کونا اپا الاولاد: لدينا عمل هنا». 
نزل الثلائة من دون أن يقولوا أية كلمة. 
کان السند لوری افا ومس EN‏ دیارج : 
و هل تظهر الد مایت امام الكشر من التاس؟». 
«إني أظهره أمام قلة ترتاح إلى مظهره . إنك إنكليزي ولن تفهم 
دق ديفارج بفاتيحه على الباب وكأنه يبه الشخص في الداخل . 
ثم أدخلها في القفل وفتح الباب بہطء . نظر إلى الداحل وتم 
قليلا قأاجاب صوت خافت. نظر إلى الوراء وأشار إليهم 
بالدخول . 
مسك السيد لوري بيد الإبنة وقال: 
١‏ أدخلي» أدخل». 
قالت وهي سپ ائه : 
١‏ إني قلقة چا 
و اذا ترتجفين؟ هل أنت خائفة؟». 
و في خائفة هنه. . من والدي۲, 
وضع ذراعها المرتعشة حول عنقه » رفعها قليلاء وأسرع إلى 
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«Leave us, you boys, We have business 
here,» said Defarge. 


The three went down without uttering a word. 


Mir. Lorry was furious and whispered to De- 
farge, «Do you make a show of Monsieur Man- 
ette î». 


«] show him to a few, to those whose sight is 
likely to do good. You are English, so you do 
not understand what I1 mean. Stay here for a 
moment, please», 


Defarge knocked with his keys on the door as 
if to warn the person inside. Then he inserted 
it in the lock and opened it slowly. He looked 
into the room and uttered something. A faint 
voice answered. He looked back and signed to 
them to enter. Mr. Lorry held the daughter's 
hand and led her, saying, «Come in, come in». 


«] am excited», she answered, shaking with 
fear. 

«Why are you shaking? Are you afraid». 

«I am afraid of him, my father». 

He put her trembling arm afound his neck, 
lifted her a little and hurried into the roqm, 
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where a white-haired man sat on a coach, bent 
forward, his back turned towards the door and 
his face towards the window, He was busy 


making a shoe. 


¬ 


ر 


داخل الخرفة حیٹ جلس عل کنبة رجل عجوز أبيض الشعرء 
منحن إلى الأمام» ظهره إلى الباب ووجهه إلى النافذةء ركان 
منہمکا بصنم حذاء هيا 
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الفصل الثاني 
صانع الأحذية 


قال السيد ديفارج وهو ينظر إلى الراس الأبيض المنحني فوق 

عمله: «نہار سعید» 

ارتفع الرأاس الأبيض للحظةء وأجاب بصوت خافت: 

غپار سعید) . 

« أرى آنك ما رلت منهمكاً في العمل» . 

ارتفع الراس الأبيض مرة أخرى بعد صمت طويل» ورد 
نصوت ضعیف : 

1 أجل » اف ما رلت أعمل». 

كان الصوت الضعيف في حالة يرثى لما. وبدا أن هذه 
التتيجة لم يؤد إليها الضعف الجسدي فحسب. بل قلة المران 
أيضا. كان الرجل العجوز يرتدي ثياباً تدل على الفقر. وكائت له 
لحية بيضاء» ووجه أجوف وعینان کبیرتان بشکل غير طبیعي › 
فیها بربق عمیق. ل يلاحظ زاثریه» وبدا وکانه قد عرف 
بصعوبة أا موجودان. من الواضح أن عقله كان متاثراً بفترة 


سجنه الطويلة. 
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Chapter 2 


The Shoemaker 


«Good day», said Monsieur Defarge, looking 
down at the white head bent over the work. 


The white head was raised for a moment. 
Then ù faint voice replied, «Good day». 


«Tou are still hard at work, I seer. 


After a long silence the head was lifted again 
for a moment, and the weak voice replied, 
«Yes — [ am still working». 


The faintness of the voice was very pitiable. 
It seemed to be the resült not only of bodily 
weakness but also of lack of practice. The old 
man was poorly dressed. He had a white beard, 
a hollow face and extremely bright eyes that 
appeared to be unnaturally large. He took no 
notice of his visitors; he seemed hardly to know 
that they were there. His mind had obviously 
been affected by his long imprisonment. 
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قال اليد دیفارج : 
و تعال. لديك ضيف. دعه يرى الحذاء الذى تصنعه. أخبره 
أجاب الصرت الضعيف: 
و إنه حذاء سيدة. حذاء شابة. إنه من طراز حديث لکنني 1 
ار مشله قط » رایت النمودج فقط) . 
تال السيد لور : 
وما إسيك؟», 
۱ |سمي؟ هته وة البرج الشمال». 
«ماذا؟ هذا کل شيء ؟» 
١‏ هة وة » البرج الشمالي». 
سال السيد لوري : 
و لكنك لست بصانم أحذية » اليس كذلك؟». 
توقف الرجل الجوز لبرهة وال 
ولا اني لست بصانع أحذيةء لقد تعلمت ذلك في السجن. 
لقد أعطوني إذناً بالتعلم» . 
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Mr. Lorry came silently forward, leaving 
Lucie by the door. 

«Come», said Defarge, «you have a visitor. 
Show him the shoe that you are making. Tell 
him what kind of a shoe it is». 

The weak voice replied, «It is a lady’s shoe, 
a young lady's shoe. It 1S In the present fashion. 


But I have never seen such a shoe. [I have only 
seen a pattern». 


He looked at the shoe with a little pride, pride 
in his own handiwork. 


«And what is your name?» asked Mr. Lorry. 


«My name? One hundred and five, North 
Tower», 

«What? Is that all». 

«One hundred and Five, North Tower». 


«But you are not a shoemaker by trade, are 
you?» asked Mr. Lorry.. 


The old man paused for a while. «No», he 
said, «l] am not a shoemaker by trade. I learned 
it in prison. They gave me permission to learn». 


ت 
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Mr. Lorry looked steadily in his face. 

«Dı'. Manette, don't you remember mee, 

The shoe dropped to the ground. He looked 
wonderingly at his questioner. 


حدق السيد لوري في وجهه. 

سقط الحذاء على الأرض» ونظر بذهول إلى سائله. 

«دکتور مانت » آلا تذکر السید دیفارج ؟ ألا تذكر جارفيس 
لوری موظطف اللئك القديم u‏ 


«Dr. Manette, don't you remember Monsicur 
Defarge here? Don’t you hh Jarvis Lor- 


ry. the old banker?». 

The prisoner of many years loo) rom one 
to the other, A look of Intelligenc 0 
come over his face. Then it disappear J 
Darkness came down ûn his @ Hê 
up the shoe and continued 5 


Slowly, very slowly, ie 8, X9 


تقل السجين منذ سين نظره من الواحد إلى الآخر. وبدت 
نظرة ذكية فوف وسحهه م ا حتفت »۽ وحل الظلام ف عقله. فالتقط 


bench of the shoe-marker. She sto e him جلست بقربه فیا تابع غمله‎ 


as he bent over his work. 


He dropped his knife, bênt down to e 
up, and caught sight of her dress. He red SY 


her with a frightened look and breathed heavily. 
The two men were afraid; he had the knife in 
his hand and she was very near. But she 
showed no sign of fear. 


أسقط سكينه» انحنى لالتقاطهاء التفت إلى ثوسا. 
بنظرة خائفة وتنفس بعمق. كان الرجلان حاف 


بده» وهي قريبة جدأء لکنا م بد آي "5 
« من أنت؛ ؟ هل أنت إبنة السجان ؟» . 


«Who are you? Are you the prison warder’s : قالت وهي تتنېد‎ 
daughter?» N 

«No», she sighed. : 

«Who are you?» دمن أنتِ؟».‎ 
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| تستطم الكلام» لکنا جلست إلى جانبه عل المقعد. ابتعد 
عنہاء لکنا ألقت بیدها على ذراعه. اسقط سکینه وجلس ینظر 
إليها. 

إنسدلت خصلات شعرها الذهبي على كتفيها . فرفع يده 
بعصبية ليلمس شعرها . ثم تنهد بعمق وتابع العمل بحذاثه . 


مرة أخرى توقف العجوز» لمس شعر لوسي ونظر إليه عن 
کثب وقال : 
«إنه نقسه. لکن كيف يكن ذلك؟». 
وضع يده على عنقه وسحب حيطا أسود في نپايته قطعة 
فماش مطوية . فتحها بعناية على ركبته . إنها تحتوي على كمية 


إصبعه عند زمن بعيد . 


أحذ شعرها في يده مرة أخرى» ونظر إليه بإمعان. 


« إنه نفسه . ,لكن كيف يكن ذلك؟ لقد ألقت برأسها فوق 
كتفي في تلك الليلة E‏ وحين جيءَ پې الى البرج 
الشمالي وجدت هذا الشعر عل معطفي». 


آدارها فخأةء لكنہابقيت جالسة بشبات. وقالت حين حاول 
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She could not speak, but she sat down beside 
him on the bench. He drew away from her, but 
she laid her hand on his arm. He dropped his 
knife and sat looking at her. 

Her golden hair lay in curls on her shoulders. 
Nervously hê put out his hand to touch it. Then 
he gave a deep sigh and went on with his 
shoemaking. 


Again the old man stopped; he touched 
Lucie"s hair again and looked closely at it. 


«It is the same», he sald. «But how can it 
beî», 


He put his hand to his neck and took off a 
blackened string that had a folded bit of cloth at 
the end of it. He opened this, carefully, on his 
knee. It contained a small quantity of hair — 
Just a few long golden hairs which he had long, 
long ago wound upon his finger. 


He took her hair into his hand again and looked 
carefully atit. 


«It is the same. But how can it be? She laid 
her head upon my shoulder that night when I 
was called out. And when I was brought to the 
North Tower I found these hairs upon my coat». 


He turned on her with terrifying suddenness. 
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الك لوري واليد دیفارج الاقتراب لمساعدتما: «أرجوكاء ا 
التيدانت لا تقترباء لااتقرلا شيا لا جرهم 


«وصوت من هدا ؟ ما إشمك ؟». 


«سيدي» ستعرف إسمي في وقت اخرء وستعرف من كانت 
امي ومن كان أبي ولكن لن أستطيع أن أخبرك الآن ولا استطيع 
أن أخبرك هنا. كل ما أستطيع قوله هو أننى أحبك» وأرجو أن 
تقبلنی وتبارکني». 


وضعت ذراعها حول عنقه» آخذت برأسه إل صدرها کأنه طفل . 
کیا با اهي ند اتی اون اویل دبا ن هتا پل 


الأمان ا بعد عناء طویل» . 


بقي لفترة طويلة تحيط به ذراعها ثم انزلق هدوء إلى 
الأرض. تللا هذه العاصفة شلكوء طویل ؛ ونام بأمان کطفل . 


انحنى السيد لوري فوق الرجل النائم . 


و جب أن نذهب ده ولي الحال» . 
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But she sat perfectly still and, when Defarge 
and Mr. Lorry would have come to her help, 
only said, «[ beg you, gentlemen, do not come 
near US, do not speak, do not move». 


«Whose -voice is that?» he criêd. «What is 
your name?» 

«Oh, sir, at another time you shall hear my 
name, and who my mother was, and who was 
my father. But I cannot tell you now, and I 
cannot tell you here. All that I can tell you is 
that Î love you, and that I beg you to kiss me 
and to give me your blessing». 


She put her arm round his neck, held his 
head to her breast as if he were a child. 


«Thank God your long sorrow is over. From 
here we are going to England to be at peace and 
at rest. Give thanks to God who has brought 
you through so much suffering into peace at 
last». 

For a long time he remained with her arm 
around him. Then he slipped softly to the floor. 


A great calm had followed the storm. He slept 
as peacefully as a child. 


Mr. Lorry bent over the sleeping man. «We 
must take him away now, immediately». 


35 


قالت لوسی : 

EET 

«الرحلة تتاسبه أكثر من بقائه في هذه المدينة » فهى رهية 
بالنسبة إليه» . 

قال دیفارج : 

د هذا صحيح . ولاسباب عديدةء من الأفضل للسيد مائيت 
ان يكون حارج فرنسا. هل أستأجر عربة وجياداً ؟». 

فال السيد لوري : 

« ذلك هو العمل . وإذا كان جب أن ينجز العمل» فأنا الذي 
سأقوم به». 

قالت الآتسة انت : 

إذن ٠‏ أتركنا هنا . أنت ترى كم أصبح هادا . أقفل الباب 
عندما تخرج. أتركنا سوياأًء لا تخف» إنه في أمان معي » وأنا آمنة 
شطة] , 

ذهب الرجلان لترتيب أمور الرحلة. وغندما ذهباء جلست 
الإبنة تراقب والدها. خيم الظلام» فبقي مستلقياً حتى بدا 
الضوء من خلال شقوق الباب. 


حان وقت الرحيل . 


وکمن اعتاد ان یکون ماموراء اکل وشرب ما فُدّم له لبس 
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«But is he fit for the journey?» said Lucie. 


«Fitter for the. journey than to remain in this 
city. so terrible to him». 


«It is true», said Defarge. «And for many 
reasons Monsieur Manette would be better out 
of France. Say, shall I1 hir€ a carriage and 
horses», 


«That is business», sald Mr. Lorry. «And if 
business is to be done, I am the man to do it». 


«Then please leave us here», said Miss Man- 
ette. «You see how quiet he has become. 
Lock the door when you go out. Leave us 
together. Do not be afraid. He is quite safe with 
me, and I am quite safe with him». 


The two men went away to make arrange- 
ments for the journey. When they had gone, the 
daughter sat and watched her father. The dark- 
ness deepened and deepened. He lay quiet until 
a light shone through the cracks in the door. 

The time for departure had come 

As one long accustomed to being ordered, he 
ate and drank what they gave him, readily put 
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on the clothes they had brought for him, and 
went with them. Lucie put her arm through his. 
He took her hand in both of his own and kept 
it. They began to go down the stairs. 


الثياب الي أحضروها له رذھهب معهم . وصسعت لوسي دراعها 
في ذراعه. أخذ يدها بیدیه واحنفظ ا . ثم نزلوا السلم. 


There ` was no crowd about the inn to see 
their departure. Only one person was to be 
seen, and that was Madame /Defarge, who 
leaned against the doors i ting, and 


seemed to notice nothing. 
ا‎ 
42 ° 
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يكن هناك حشد من الناس حول الفندق ليراهم يرحلون » 
فقط شخص وحيد شوهد . ذلك كان السيدة ديفارج التي مالت 
نحو الباب وهي تحيك » وقد بدت وکاہہا لر تلاحظ شيا . 
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حقی العام ۰ کان بنك تاسون لي لندن قديم الطراز, 
سرا داا وان لکن أصحابه انوا فخورین بکونه صغیرا 
وداكنا وتبيحا. وقد اعتقدوا بانه لو كان احمل من ذلك لکان 
ای جور ون جو اخ ا وخ می وال 
فى السن بعملون بکل وقار. وقد ساد اعتقاد بأڼه لو عمل ف 
البلك أي شاب» اناوه حتى يصبح عجوزاً . 


ذات صباح من شهر ايار استدعى أحد أقدم كتبة البنك 
الساعي جيري كرنشرء الذي بمضي جل وقته جالساً حارج البابء 
وقال له: 

هل تعرف عحكمة العدل المسماة بيلل القدية ؟». 

فقال جيري بشوق: 

1 اجل ۽ سیدی). 


Chapter 3 


Silence in the Court 


Telleson’s Bank in London was an old- 
fashioned place even In 1780. It was very 
small, very dark and very ugly, but the owners 
were proud of its sinallness, its darkness and its 
ugliness; they thought that if it looked better, It 
would be less respectable. Inside its honourable 
walls, the only men to be seen, solemnly car- 
rying on its business, were very old;jit was be- 
lieved that if a young man joined the bank, they 
hid him until he was old enough to be seen. 


One March morning, one of the oldest of the 
clerks in the bank sent for Jerry Cruncher, the 
messenger, who usually spent his time sitting 
just outside the door. 


«Do you know the Court of Justice called the 
Old Bailey?» said the old clerk. 


«Yes, sir», sald Jerry anxiously. 
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د وهل تعرف السيد لوري؟» . 

. » أكثر مما أعرف بيلى القديمة يا سيدي‎ ١ 

«حسناء إذهب إلى حارس المحكمة وأره هذه الرسالة المرجزة إل 
السيد لوري. عندها سيدعك تدخل. وبعد ان تدخل أظهر 
نشف N‏ لوری وانتظر ق بطليك» , 


أخحذ جيري الرسالة» انحتى للكاتب» وانطلق إلى بيلل القدية. 
وفيا کان یقترب. کان عليه أن یشق طریقه عبر حشد من الناس 
القذرين» المنجذبين إلى مكان المحاكمة التاليةء املين التمتع 
برؤ ية المتهم . كانت جيع الأبواب تحت الحراسة» لكن حين أظهر 
جيري الرسالة فيح أحد الأبواب ليدخل منها. 


سال جیري رجلا کان یقف إلى جانبه: 
« تشارلز دارني المتهم بمساعدة أعداء الملك». 


رأى السيد كرنشر الحارس يذهب إلى السيد لوري وبيده 


الرسالة . كان السيد لوري مجلس إلى طتاولة بين المحامين فى 
لاجل دارنيء وأمامه مجموعة من الأوراق. قبالته كان رجل آخر 
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«And you know Mr. Lorry?s. 

«Much better than I know the Old Bailey, 
sir». 

«Very well. Go to the door-keeper of the 
court and show him this note for Mr. Lorry. He 
will then let you in. When you are inside, show 
yoursell to Mr. Lorry and wait until hê wants 
youl». 


Jerry took the letter, bowed to the clerk and 
set out for the Old Bailey. As he drew near, he 
had to make his way through a crowd of dirty 
people. all attracted to the place by the coming 
trial and hoping to enjoy the pleasure of seeing 
the accused man, All the doors were guarded, 
but when Jerry showed the letter, one of the 
doors was opened to let him in. 


«What's the next case?» Jerry asked a man 
near him. 


«Charles Darnay — the man accused of help- 
ing the king's enemies». 


Mr. Cruncher saw the door-keeper go to Mr. 
Lorry with the note in his hand. Mr. Lorry was 
sitting among the lawyers at a table in the 
court. One of these lawyers was Mr. Stryver; he 
was appearing for Darney, and had a lot of pap- 
ers In front of hin. Nearly opposite was another 
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إنتباهه مشدود نحو السقف. عندما رأى السيد لوري كرنشر أوما 
إليه مہدوء. 


اوقف دخول الحاكم كل الكلام . ثم أدخل السجين. فحاول 
کل شخص أن يراه» عدا رجل واحد» ذلك الذي کان بنظر إلى 


كان اأسجين شابا عترم قي اللفاسلة والعقرين من عة 
وقد بدا هادا وانحنی للحاكم یکل تہذيب. 


صمت في المحكمة., بالأمس أعلن تشارلز ذارني بانه غیں 
مذنب . لكنه كان متها بالتجسس ويساعدة الملك الفرنسشي 
لويس في حروبه ضد ملك إنكلترا. كان متها بالتنقل بين إنكلترا 
وفرنسا» وإعلام الفرنسيين عن الجيوش التي يعدها ملك إنجلك 


لإرساما إلى كندا وأميركا الشمالية. 
1 


إل المحكمة. ولاحظ شخصن عن يساره. وعندما وقعت عيناه 

عليهيا» تبدلت ملاحه» بحيث أن كل من في القاعة وجه إنتباهه 

نحوهما. ٠‏ كانا فتاة شابة أقل بقليل من العشرين ورجل أبيض 
4 


gentleman whose whole attention seemed to be 
fixed on the ceiling. When Mr. Lorry Saw 
Cruncher he nodded quletly to him. 


The entrance of the judge stopped all thê 
talking. Then the prisoner was led in. Everyone 
tried to see him — except one man, thê 


carelessly dressed man who sat looking at the 
celling. Sydney Carton was his 

The prisoner was a young han dl, abou: 
twenty-five; he seemed to be a gentlêmafîl,, Hê 
was quite calm and bowed politely to the 

Silence in the court. Charleé Darnay 
yesterday declared that he was 1 ilty. Bu 
hê was accused of being a Spy 6 ping 
Louis, the French king, in his wars the 


he was accused of being a spy anid of 


between England and France, and informin رل‎ 


french of what armies king of England was pr 
paring to send to Canada and North America. 


The accused man listened to all this calmly; 
but as he did so he looked about the court and 
noticed two persons on his left. When his eyes 
fell upon them, his appearance was so changed 
that the attention of everyone in court was 
directed towards them. They were a young lady 
of little more than twenty, and a gentleman with 
very white hair who was clearly her father. His 
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التي بل شفقة وذراعها ف ذراع العجوز. عرف جيري من 
خلال حشد الناس من حوله بيا شاهدان ضد السجين. 


نض النائب العام ليرفع القضية إلى المحكمة وقال: 

و هذا السجين تعود السفر بين إنكلترا وفرنسا للعمل. أما 
نوع هذا العمل فلم يعرف. لكن لحسن الحظ» فإن رجلا شريفا 
يدع جون ٻارسادء والذي کان صديقا للسجين» اكتشف هر 
وروجر کلاي» خادم السجين» بعض الأرراق في جيوب السجين 
وني غرفته. في هذه الأوراق لوائح عن الجيوش الإنكليرية 
ومواقعها . لر يكن بالإمكان البرهنة على أن هذه الأوراق مكتوبة 
بخط السجين » ولكن هذا يبين أن السجين ذكي وحاول هذه 
الطريقة إخحفاء فعلته» . 


في البداية أعطى جون بارساد شهادة هذه الحقائق. ثم 
استجوبه السيد ستريفر الذي كان يدافع عن تشارلز داري : 

وهل كنت جاسرسا اسابقا؟. 

e بالطبع‎ J 


«هل سبق لك أن كنت في السجن ؟». 
ولا». 
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daughter, Lucie, had one of her hands drawn 
through the old man’s arm and was looking al 
the prisoner with great pity. From the crowd 
around him, Jerry learned that they were witnes- 
ses against the prisoner. 


The Attorney-General rose to open the case 
for the Government. «This prisoner», he said, 
«is in the habit of travelling between England 
and France on business. What this business is 
might not have been discovered, but fortunately 
an honest mnn, John Barsad, who was at one 
time the prisoner's friend, found out, and Roger 
Cly, the prisoner’s servant, found papers in the 
prisoner's pockets and in his room. On these 
papers were lists of the English armies and their 
positions. It cannot be proved that these lists are 
written in the prisoner’s hand-writing; but, this 
shows that the prisoner is a clever man who has 
tried in this way to cover up his actions». 


First John Barsad gave evidence of these 
facts. He was then examined by Mr. Stryver, 
who was defending Charles Darnay: 


«Have you ever been a spy» 
«Certainly not». 


«Have you ever been in prison?». 
«No». 
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١‏ لا أرى أي علافة هذا بالقضية: 

هل سبق لك أن امت بالخداع ؟». 

و كان ذلك في لعب الورق فقط . قالوا ذلك ۔ لکتہم کانوا 
سکاری» 

ل انت ماد اك ی ف ای ج ۹ 

أجل». 

١‏ هل تتوقع أن تكون مدفوعا لاإدلاء بمذه الشهادة ؟». 

« بالطبع ل 

ثم جاء روجر کلاي فقال آنه غالباً ما کان یری مثل هذه 
اللوائح عند ترتيب ثياب السجينء وقد وجدها أيضاً في غرفته . 
كذلك رأى السجين يُطلع رجلا فرنسياً في كاليس على هذه 
اللوائح . وعندما استجوبه السيد ستريفر اعترف روجر كلاي بأنه 
کان لصاً. 

ٹم تى السيد لوري . فسئل عا إذا كان قد راى السجين من 
قبل» فأجاب بانه رآه على متن سفينة في کاليس. 

«متى أق إلى متن السفية؟».: 

« بعد منتصف الليل بقليل». 
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«Never In a debtor’s prison?». 
«l don’t see what that has to do wıth It». 


«Have you ever been accused of dishones- 


(ye. 


«lt was only in a game of cards. They sald 
so — but they were drunk». 

«Are you surê you know the prisoner well». 

«YES», 


«Do you expect to be paid for giving evi 
dence?». 

«Certainly not!» 

Roger Cly came next. He said that he had 
often seen such lists when arranging the prison- 
er’s clothes; he had found them in his room. He 
had seen the prisoner show the lists to a French- 
man at Calais. Questioned by Mr. Stryver, Ro- 
ger Cly admitted that he had once been a thief. 


Then came Mr. Lorry. Hêe was asked whether 
he had seen the prisoner before, and replied that 
he had seen him come on board the ship at 
Calais. 

«At what time did he come on board?». 

«At a little after midnight». 

«Were you travelling with any companion, 
Mr. Lorry?» ن‎ 
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«With two companions. A gentleman and a 


lady. They are here مرأفقين» رجل زإمرأة. وهماهنا».‎ « 


أانسة شاتيت!ة. 


وقشت الشابة الق التقت إليها الجميع من فل . 
اة فاه أنظری إلى السجين ١»‏ . 


«Miss Maneltte!». 

The young lady to whom all eyes had been 
turned before stood up. 

«Miss Manette, look at the prisoner». 


It had been difficult for Ch 
stand before that crowd in th 
now he had sêtemed calm and un 
faced by the youth and beauty — and 
Lucie Manette, his lips trembled. 


Darnay to 
but till 
. But 


كان م الصعب على تشارلز دارنی أن يقف قالة هذا الحشد 
ف الميحكمة» وقد ندا کی اللآن شاد وساکتا. لکن موا جهته 
لشباب وجحال وشفقة لوسي مانیت. جعلت شفتیه ترتعشاب . 


اة مانیت» هل رایت الجن من فل؟». 
١‏ أجل سیدی ٩‏ . 
؟ 


«Miss Manette, have you 
before ?». 

«Yes, Sir». 

«Where?» 

«On board the ship just mentioned». 

«Did you speak to the prisoner?», ر‎ 

«When he came aboard, he noticed that 
father was very tired and in a weak state of 
health. He was kind enough to help me to shel- 
ter my father from the wind and the weather». 


3 ا : 
على ظهر السفينة المذكورة. 7 
اهل تحدثت إلى السجين ؟::: 


علدنا صعد إل عن السفية) Det‏ 
E A E RS RAS‏ بحل 
أي من الريح والمطر». وا 


« هل جاء إلى متن السفينة وحيداً ؟» . 


«Did hê come on board alone?». 


ا «No».‏ 
و كم عدد الذين جاؤ وا معه؟». «How many came with him?»‏ 
راان فسان ٍِ «Two French gentlemen».‏ 
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آ شل تبادلوا اوراقا سه شه اللرائج 1 
« بعض الأوراقء ولكني ل أعرف ما هي الأوراق». 


١‏ اذا قال لك الس ؟:: 
و کان لطيفا وطيا iê‏ لوالدی». عند هذه النقطة انفجرت 
الشاهدة بالبكاء « امل أن لا أكافثه اليوم بالإساءة إليه». 


«كل إمرىء يا آنسة مانيت يعرف بانك في المحكمة رغ 
تك لأن ذلك واجبك. تا بعی سن فضلكڭ». 


« لفد أخبرني بأنه مسافر من أجل عمل من نوع دقيق » 
يسافر هرارا بين فرنسا وإنكلترا في المستقبل» . 


«هل قال شیا عن آمیرکا؟؛ 

و حاول أن يقول شيئا عن بداية ذلك الصراع» وكان بعثقد 
ان إنكلترا عل خطا. ثم أضاف مازحا ان جورج واشئطن ربا 
سيکون مشهورا في التاريخ مش جورج الثالث ». 


رفع الحاكم یسم 2 ن أوراقه بض واستهجان له 
الكلمات» وكل من في المحكمة لاحظ قلق الشاهدة حين قالت 
ذلك. 
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«Were any papers handed about among them, 
like these lists?». 

«Some papers were, but [I don't know what 
papers». 

«What did the prisoner say to you?». 

«He was kind and good, and useful to my 


father». At this point the witness burst into. 


tears. «Î hope I1 may not repay him by doing 
him harm today». 


«Everyone understands, Miss Manette, that 
you are appearing In court unwillingly, because 
it is your duty. Please go on». 


«He told me that he was travelling on busi- 
ness of a delicate kind and was therefore using 
a false name. He said that he might have to 
travel between France and England quite often 
in the future». 


«Did he say anything about America?». 

«He tried to explain how that quarrel had 
started, and he thought that England was in the 
wrong. He added jokingly that George 
Washington might be as famous in history as 
George the Third». 

The judge looked up from his notes in asto- 
nished anger at these words, and all the people 


in court noticed the anxiety of the witness as 
she said them. ۴ 
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عندئذ استدعي الدكسور مانيت وسئل إذا كان قد رأى 
السجين من قبل . 

١‏ ذات مرة حين جاء ليرافي في لندن». 

و هل سافر معاك في السفينة». 

لا أستطيع أن أقول» . 

وهل هتاك سبب ما ؟ء. 

۾ أاجل» 

« هل هو سوء حظك أنك عانيت من فترة سجن طويلة من 
دون أي محاكمة أو اتام في بلدك؟». 

و فترة سجن طويلة». 

أكان إطلاق سراحك حديثاً في ذلك الوقت؟». 

« لقد أخبروني بذلك» 

١‏ ولكنك لا تتذكر شيا». 

دلا شيء بين الفترة التي اعتدت فيها صنع الأحذية في 
السجن»› والفترة التي وجدت فيها نفسي في لندن مع إبنتي 
العزيزة». 

ثم استدعي شاع ا فقال أنه رأى السجين في فندق 
بجدينة يوجد فيها مرسى للسفن ومعسكر للجنود. 

كان المحامون محاولون أن يبرهنوا بانه ذهب إلى هناك ليحصل 
على معلومات قيمة. 

بدا سيدني كارتون طيلة الوقت وكأنه يأاخذ أي ملاحظة . كان 
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Dr. Manette was then called and asked if he 
had seen the prisoner before. 


«Once, when he came to see me in London». 
«Did he travel with you in the ship?». 

«Î cannot say». 

«Is there any special reason why you cannot?» 
«There is». 


«Has ıt been your misfortune to suffer a long 
imprisonment, without trial or accusation, in 
your own country?». 

«A long imprisonment». 

«Were you at that time newly set free?» 

«They tell me so». 

«But you remember nothing?». 


«Nothing between the time when I used to 
make shoes in prison, and the time when I 
ound myself living in London with my dear 
Jaughter». 


A witness was then called who said that he 
ıad seen the prisoner in a hotel in a town where 
here was a shipyard and a soldiers’ camp. The 
awyers were trying to prove that he had gone 
here to obtain valuable information. 


Sydney Carton had all this time seemed to be 
aking no notice: he had been just sitting there, 
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جالسا هناك فقطء ينظر إلى السقف. لكنه كتب الآن بعض 


الكلمات على قطعة من الورق ورماها إلى السيد ستريفر. 

بعد فحصهاء قال السيد ستريفر للشاهد: 

وهل أنت متأکد يانه :اسن ؟». 

و متاکد امام , 

هل سبق أن رجفا ع الخ 

« ليس هناك من بشبهه کي أكون خطئا» . 

4 فر انظ اجيدا إلى ذلك الرجل»ء فهناك صديقي» 
مشيرا إلى الرجل الذي رماه بالورقة ١هل‏ تظن بأنه يشبه 
الجن ؟». 

مع أن ديف کان وها ی لمظهره. ویلبس مشل 
محامي» فقد استطاع كل شخص في قاعة المحكمة أن يرى 
التشابه وكان مندهشاً. 

قال السيد ستريفر: «إذا وجد شخص بالصدفة في المحكمة 
يشبه السجين بهذا القدر» فربما هناك رجل آخر قد وجد بالصدفة 
في ذلك الفندق» . 


لذلك كان هذا الشاهد بدون أية قيمة. 


يكن هناك شهود آخرون. فالقيت كلمات المحامين الأخيرة. 
وضع القاضي ملاحظاته م غادر المحلفون الإثنا عشر المحكمة 
ليتشاوروا بقرارهم . 
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looking at the ceiling. But now he wrote a few 
words on a piece of paper and threw it to Mr. 
Stryver. After examining it, Mr. Stryver said to 
the witness: 

«Are you qulte sure that it was the prison- 
erî», 

«Quite sure». 

«Have you ever seen anyone like the prison- 
er?» 

«Not so like him that I could be mistaken». 

«Look well at that gentleman, my friend 
there», said Stryver, pointing to the man who 
had thrown him the paper. «Do you think he is 
like the prisoner?». 

Although his friend was dirty and careless in 
his appearance, and was dressed as a lawyer, 
everyone in the court could see the likêeness and 
was very surprised. 


«lf a man so like the prisoner could be found 
by chance in this court, another man, just as 
like him, might chance to be in that hotel», said 
Mr. Stryver. 


So this witness was valueless. 


There were no more witnesses to be heard, 
and the lawyers’ last speeches were made. The 
Judge made his remarks. The twelve jurymen 
then left the court to consider their decision. 
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Mr. Carton must have noticed more of what 
was going on than he appeared to do; for, when 
Miss Manette fainted, he was the first to cry 
out. 


لاحظ السيد كارئون ماذا مجري أكثر ما يبدى لأنه كان أول 


«Officer, help the gentleman to take that 
young lady out of the court! Don't you see that 
she will fall ?». 


«أا الضابطء ساعد الرجل لكي ياأخذ الآنسة إلى خارج 
اللحكمة» الا تری انپا تكاد تقع؟». 


The prisoner seemed to be much affeéte 
the trouble he had caused Miss Manette, 
asked Mr. Carton to tell her that he was sorr 
to be the cause of her unhappiness. 


بدا السجين متأثرا بالمشكلة التي سببها للآنسة مانيت وطلب 
من السيد كارتون أن يبلغها أسفه لإزعاجها . 


- 


The jury were absent an hour and a h 
ing which time Jerry Cruncher fell asleepl 
when he was awakened by their return, he w 
o Mr. Lorry and received from him a piece of 
paper on which had been hastily written the 
words «Not Guilty». 


غاب المحلفوت دة ساعة و نف الساعة» وخحللال ذلك الوقت 
نام جيري کرنشر. لکنه عندما استيقظ برجوعهم »,ذهب إلى 
السيد لوري واستلم منه قطعة من الورق كتب عليها بعجلة «غير 


مدنت». 


»/ 

9 
@ 
ر 
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الفضل الرابع 
نظرة غريبة 


التقى السيد تشارلز دارني بأصدقائه خارج المحكمة. وهم 
الدكتور مانيت» لوسي مائيت اليد لوري» السيد ستريفر 
الذي كان يدافع عنهء والسيد كارتون مساعد السيد ستريفر . 


كان من الصعب التحقق من أن الدكتور مانيت هو صانع 
الأحذية في باريس. لقد بدا وكأنه شفي تماما من تبر بته البغيضة ؛ 
فوجهه کان فرحا وقد جلس منتصبا؛ وبدا قویا معافی . في 
بعض الأحيان » عندما تعود به الذكرى إلى أيام السجن يبدو 
کان سحابه سوداء فد خيمت عليه . في هذه الحالة تكون إبنته 
ا لحبيبة لوسي قادرة على طرد هذه السحابة السوداء . 


قبل السيد دارني يد الآنسة مانيت بامتنانء ثم شكر بحرارة 
السيد ستريفر الذي قال: 

و آنا سعيد لاني أنقذت حياتك وشرفك يا سيد دارني. لقد 
كانت هة مۇذيةلك لكا عطيرة: 
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Chapter 4 


A Strange Look 


Outside the court Mr. Charles Darnay was 
met by his friends. They were Dr. Manette, 
Lucie Manette, Mr. Lorry, Mr. Stryver who had 
defended him, and Mr. Carton, the assistant of 
Mr. Stryver. 


It would have been difficult to recognize in 
Dr. Manette the shoemaker of Paris. He 
appeared to have completely recovered from his 
terrible experience; his face was cheerful; he 
stood upright; he looked strong and well. Some- 
times, when memories of his imprisonment 
came over him, a black cloud seemed to settle 
on him. At such times, only his beloved daugh- 
ter, Lucie, had the power to drive the dark 
cloud away. 


Mr. Darnay kissed Miss Manette’s hand 
gratefully, and then warmly thanked Mr. Stryv- 
er, who said, «I[] am glad to have saved your life 
and honour, Mr. Darnay. It was a wicked 
charge against you, but a dangerous one». 
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«You saved my life and I shall never forget أجاب دارني :« لقد أنقذت حياتي وهذا لن أنساه»,‎ 


it», replied Darnay. 

«And now», salid Mr.- Lorry, «we have all 
had a very tiring day. Miss Lucie looks ill; Mr. 
Darnay has a terrible time and we are all worn 
out. Let us all go home and sleep». 


«You speak for yourself», said Mr, ver. 
«I have a night's work in front of me». 1 


The Doctor gazed at Darnay and a strangé 
look came over his face as he did so. lk was a „4 
look of dislike and even of fear. ا‎ 


«My father», said Lucie, laying her 0: 
his, «shall we go home?». ل‎ 


He took a long breath and answered «Yes». 4 


قال السيد لورى :١ء‏ والآن. كان لديا حميعاً يوم متعب 
فالآنسة لوسي تبدو مريضة» والسيد دارني مر بفترة رهيبة» ونحن 
جيعاً نشعر بالتعب . لنذهب إلى البيت وننام». 
قال السيد ستريفر: 
«أنت تتكلم غن نفسك › فانا لدي عمل ليلي» . 
حدق الدكتور في دارني وبدت على وجهه نظرة غريبة» نظرة 
كراهية وحتى نظرة خوف. 
« أي هل نذهب إل البيت؟». ر 
« أجل». ل 
أستدعيت عربة رحل فيها الأب والإبنة. كذلك ز4 


ستريفرء» ليلحق به السيد لوري . ات ر 
قال کارتون: 


و تبدو شاحبا يا سید دارفي». 


A carriage was called and the father and daugh- 
ter departed in ıt. Mr. Stryver also went away, 
to be followed by Mr. Lorry. Only Darnay and 
Carton were left. 


«You look faint, Mr. Darnay», said Carton. 


أجاب دار ي 


«I feel rather faint», replied Darnay. إني أشعر في الحقيقة بالضعف».‎ « 
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ففف هيا بنا اتشر ابخفن :اشرات خا اوقا ف 
شراب جیده». 

بعد ذلك جلس الرجلان قبالة بعضها البعض. 

سال کارتون : 

١‏ هل تشعر بأنك تنتمي إلى هذا العام ثانية؟». 

١‏ أجلء فأنا مازلت مضطرباًء لكنني أعتقد ذلك». 

ينبغي ممذا أن ينحك الشعور بالرضى» أما بالنسبة إلي 
فأمنيتي الكيرة أن أنسى أني أتمي إليه. لا حر الي في هذا 
العامء تا لمت حرا لن 

و الأنسة مانيت فاة حيلة يا صديقى . ما هو هذا الشعور 
بالشفقة لدى هذه الشابة؟ لقد أشفقت عليك وبكت لأجلك. لقد 
رأبتها دنفسي » 

مرة أخرى 1 جب دارنی » لكنه شكره لمساعدته إياه أثناء 
المحاكمة . 


فقال الآأخر: 
د آنا لا أريد شكرك ولا ا ستحقه . سید دارني ۽ دعني أسالك 
سۇ ال : هل تعتقد باي أحبك؟» . 


64 


«Then come and drink some wine with me. I 
know an inn where the wine is gcod». 


Soon the two men were seated opposite each 
other. : 

«Do you feel that you belong to the world 
again?» asked Catton. 

«Yes. I am still confused, but I think I do». 

Carton filled a glass with wine and emptied 
it. 

«That must give you satisfaction», he said. 
«As for myself, my great desire is to forget that 
T' belong to it. The world has no good in it for 
me, and I am of no good to'the world». 


Charles Darney did not know how to answer. 

Carton continued, «Miss Manette is a very 
beautiful young lady, my friend. What does it 
feel like to be pitied for by such a fair young 
woman? She did pity you and weep for you; Î 
saw her myself». 


Again Darnay did not answer, but he thanked 
him for his assistance at the trial. 


«I1 neither want your thanks nor deserve 
them», replied the other. «Mr. Darnay, let me 
ask you a question, Do you think I like you?». 
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١‏ في الواقع » يا سيد كارتونء لم أآفكر بذلك». 

ر حستاء فكر بذلك الآن». 

«لقد تصرفت كا لو آنك تجني. لكنني لا أعتقد بانك 
كذلك». 

« ولا أنا أعتقد بذلك. أيضا». 

فال دارني : 

اوبعد > ليس هناك ما حول دون افتراقنا بطريقة ودية ؛ 
دعي أدفع احاتم 

قال کارتون : 

«بالتأكيد » هل سئدفع عن كلينا ؟» . 

أجاب داري : 


و أجل» سأفعل». 


قال کارتون : ل 


إذن» أحضر ل المزيد من الشراب أيا المضيف وأيقظني في 
الساعة العاشرة». 


بعد دفع الحساب» تى دارني لكارتون لبلة وعندما 
أصبح وحيدأء قام كارتون ونظر إلى نفسه في مرآة معلقة على 
الحائط . رأى في نفسه رجلا يلك قوى عقلية عظيمة وقلبا طيبا. 
لکن قواه هذه لم تستخدم على نحو لاثق: لقد کان غاضباً من 
دارني» لان دارنی يشبهه في المظهر لكن يفوقه في مسائل أخرى. 
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«Really, Mr. Carton, I haven't thought of it». 
«Well, think of it now». 


«You have acted as if you like me, but Î 
don't think you do». 


«And I don’t think I do, either». 


«Yet», said Darnay, «there is e 
vent our parting in a friendly manner. 
pay the bill». 


«Certainly», said Carton. «Do yol wish t 
pay for both of us?». ر‎ 


«Yes, I do», answered Darnay. a / 3 


«Then bring me some more wine, walt 


said Carton; «and come and wake me at ten 7 ر‎ 


o'clock». 


The bill having been paid, Darnay wished 
Carton good night. When he was alone, Carton 
rose and looked at himself in a glass that hung 
against the wall. He saw in himself a man who 
had great powers of mind and a good heart, but 
his powers had never been properly used. He 
was angry with Darnay because Darnay was so 
like him in appearance, but so much abovë him 
in other ways. 
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وكانت هناك لوسي» والتفكير في لوسي ملا قلبه بالكراهية 
تجاه الرجل الآخر. شرب المزيد من الشراب ثم وضع رأسه 
على ذراعيه واستغرق فى النوم. 

بعد ساعات) أيقظ المضيف السيد كارترن. فذهب إلى غرفة 
السيد ستريفر لمساعدته فى التحضر لقضايا اليوم الثالي . 


قام سیدني کارتون بالعمل بینها کان ستريفر مجلس لي مقعده 
پراقبه. کان کل واحد منپا يستهلك قنينة من الشراب في الأيام الي 
شرت فيها الرجال ية , جين حفر كارتون الأوراق أعطاغا 
للسيد متريفي. قم إنافشا القضايا سويا وشربا مزيدا من الشراب: 


قال السيد ستريفر: 

« أما الآن فقد انتهينا يا سيدني . لقد جهزت قضية اليوم بشكل 
جد لقد كت رالا كل سز الله فار قد عرمت اما 
أولثك الشهرنى . 

أجاب کارتون: 

١‏ آنا راثم داثأ» أليس كذلك». 

ل أتكوذلكم لکن ما ,الذ ازعجي؟ و انت دافا نقسك: 
سيدني كارتون القديم نفسه الذي كان معي في المدرسة. مرة 
متفائل ومرة متشائم» . 
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And there was Lucie; the thought of Lucie 
filled his heart with hatred for the other man. 
He drank more wine, put his head on his arms 
and fell asleep. 

After some hours Carton was wakened by the 
waiter and took himself to Mr. Stryver’s rooms 
to assist him in the preparation of his cases for 
the next day. 


Sydney Carton did the work while Stryver sat 
in an armchair and watched him. Both of them 
made frequent use of a bottle of wine for those 
were the days when nearly all men drank heavi- 
ly. When Carton had prepared the papers he 
passed them to Mr. Stryver. Then they discus- 
sed the cases together and drank some morê 
wine. 


«And now we have finished, Sydney», said 
Mr. Stryver. «You prepared today’s case very 
well. You were very good. Every question had 
its effect. You completely defeated those wit- 
nesses». 

«I1 am always good, am I not?» replied Car- 
ton. 

«] don’t deny it. But what has roughened 
your temper? You are always the same. The 
same old Sydney Carton that was with me at 
school. Now in high spirits, now in despair». 
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کات غلطتك دائ . لين سناد سن طاقة أو دف ف 
جهودك , لادا گنت آنا اسا وانت غير نأجح» . 


وزیا لانك تدفع لي کي أشاعدك خن أعقد. لكك 
کنت دائ في الأمام . وانا كنت دائ في الخلف». 


قال ستريفر: 


قف قط اق مراك المح وا آنا في 


ر ای 
وتابح کارتون : 
و حتی عندما کنا طلاباً فی باریس» کنت ذائا فی مکان ما 

وانا ۾ کن في آي مکان» . 
وغلطة من كانت تلك؟» 

و دعنا لا نتحدث عن ذلك». 


قال ستریفر: 


ولا إفه فا ارت كاسما اح عة اللاك 


الحميلة». 
هي ا حيلة» . 
و بل جميلة » لقد كانت عط إعجاب المحكمة كلها» . 
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bp 


your right place and I have fallen into fine». ° 


«Yes, the same person and with the same bad 
luck. Even when I was at school I did exercises 
for the other boys instead of doing my own». 


«It was always your own fault. There is nev- 
er any energy or purpose in your efforts. Why 
have I been so successful and you so üunsuccess- 
ful?». 


«Partly because you pay me to fe 
suppose. But you were always far in fro 
was always far behind». 


ou, I 
I 


«Yes», said Stryver, «you have¬fallen 


«Even when we were students to 
Paris», went on Carton, «you were 
somewhere and I was always no where». 


«And whose fault was that?» 


«Don't let us talk about it». 


«Well, then, let us drink a last glass to the 


health of the pretty witness», said Stryver. 
«She's not pretty». 


«But she is. She was the admiration of the 


whole court». 
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و تلك المحكمة لا حكم على الحمال» . 

« إنك تدهش لقد ظننت لوقت ما بأانك منجذب إلى الشابة 
کیا فا e‏ ما لاحظت ما حدث ها». 

کل شخض رای ما حدث اء والآنء لن اشرب المزيد. 
سأذهب إلى السرير». 

ترك البيت ومر عبر الشوارع الحزينة الباردةء وبوصوله إلى 
و کل و ا ی کت ا 
مبللة غالباً بالدموع. 

هنا کان رجلا رائعاًء رجلا ذکیاء حتی أنه لم یستطع أن يفعل 
شيا لنفسه أو أن مجد الأمان. , 
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«That court is no judge of beauty». 

«You suprise me. I thought at the time that 
you were very much attracted to the young 
woman. You were very quick to see what hap- 
pened to her». 


«Everybody saw what happened to her. And 


now, I'll have no more to drink. I’ Il go to bed». 


He left the house and went through the cold 
sad streets. Reaching his own lodging, he threw 
himself down on a neglected bed whose pillows 
he had often wetted with wasted tears. 


Here was a good man, a clever man; yet he 
had never been able to do good to himself or to 
find peace. 
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الفصل الخامس 
ی منتصف الليل 


بعد ظهر يوم أحدى بعد أربعة أشهر من ماكمة تشارلز 
دارفي؛ کان السيد جارفيس لوري يتمشى في الشوارع المشمسة؛ 
في طريقه لتناول الخداء مع صديقه الدكتور مانيت. كان الدكتور 
مانيت يشغل طابقين في بناية في شارع هادىء في لندنء هناك 
کان كسب ما متاجه من استقباله للمرضى الذين ميئون إليه 
يسالونه عن نصاثحه الطبية . 

لدى وصوله إلى البيت» دق السيد لوري جرس الباب. 

« هل الدكتور مانيت في البيت؟». 

و م يصل بعد يا سيدي». 

« هل الآنسة لوسي في البيت؟› 

و لم تصل بعد» يا سيدي». 

. هل الآنسة بروس في البيت؟»‎ ١ 

و لست متاکدا» يا سيدي» . 

و حستاء ساصعد إلى الأعلل وأئتظر, . 
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Chapter 5 


In the Midnight 


One Sunday afternoon, four months after the 
trial of Charles Darnay, Mr. Jarvis Lorry 
walked along the sunny streets. He was on his 
way to have dinner with his friend, Dr. Man- 
ette. The Doctor occupied two floors of a build- 
Ing in a quiet London street: there he was able 
to carn as much as he needed by receiving the 
patients who came to seek his medical advice. 


On arriving at the house, Mr, Lorry rang the 
door-bell. 

«ls Dr. Manette at home?». 

«Not yet, Sir». 


«Is Miss Lucie at home?» 

«Not yet, Sir». 

«Îs Miss Pross at home?» 

«I'm not sure, sir», 

«Well, I'll go upstairs and wait». 
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جعلت إبنة الدكتور البيت مريجا وجذاباء فهي كانت تلك 
یدین نشیطتین» وذوقا رفیعا. کان کل طابی مؤلف من ثلاث 
غرف والأبواب بينها مفتوحة» حيث يكن للهواء أن ير خلاها 
بحرية. وبين كان يمشي من غرفة إلى أخرى» لاحظ السيد 
لوري أنه قد وضع في الخرفة الثاللة» وفي الزاوية» مقعدٌ صانم 
الألحذية مع العدة التي كان يستخدمها الدكتور في الفندق في 
باریس . 


قال السيد لوري بصوت عال,: 

« إن مندهش. لأنه بحتفظ بکل شي» یذکره ښمعاناته». 

و لادا أنت مندهش من ذلك؟ » قالت الآنسة بروس بصوتا 
الحاد» الذي جعل السيد لوری يقفز . وكيف حالك؟». 


ای و ا ا 

« إنفي قلقة على سيدتي الصغيرة». 

هل يكن أن أسالك عن السبب». 

١‏ كل الناس غير اللائقين يأتون ليروهاء 

عرف السيد لوري أن الآنسة بروس غاضبة من الناس الذين 
عېتمول بلوسی . كذلك غرف أيضا آنا واحدة من التخاء غر 
الأنانيات اللواتي ۽ بک" النقي جعلن س أنفسهن تا 
للشباب عندما يفقدنه» للجمال الذي لم يعد يملكنه »> وللاآمال 
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The Doctor's daughter had made the house 
comfortable and attractive, for she had clever 
hands and good sense. There were three rooms 
un each floor, and the doors between them werê 
open SO that the, air might pass freely through 
them all. As he walked from one to another, 
Mr. Lorry noticed that in the third room, in a 
corner, stood the disused shoemaker's bench 
and the tools that the Doctor once used in the 
inn in Paris. 

«[ am surprised», sald Mr. Lorry aloud, «that 
he keeps anything to remind him of his suffer- 
Ings». 

«And why are you surprised at that?» said the 
sharp voice of Miss Pross, making Mr. Lorry 
jump. «How do you do?». 


«[] am quite well, thank you. And how are 
you?» 

«[ am very anxious about my young lady». 

«May Î ask the cause?» 

«All kinds of unsuitable people keep coming 
to see her. 


Mr. Lorry knew that Miss Pross was angry 
when other people paid attention to Lucie. He 
also knew that she was one of those unselfish 
women who, through pure love are ready to 
make themselves willing slaves to youth when 
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المشرقة التي لم تعد تشرق في حيانهن المظلمة . عرف بان لا شيء 
أفضل من الإخلاص في القلب في هذا العام وقد احترم الآنسة 
بروس أكثر من السيدات الثريات اللواقي يودعن النقود في بنك 
ر 

قال : 

و دعيني أسألك سؤالاء ألا يذكر. الدكتور صناعة الأحذية 
خلال حدیثه إل لوسی؟» 

و بدا : 

اليس ذلك غريا؟ نحن نعلم أنه بريء من أية. جريمة. لاذا 
لا يذكرها إذن؟». 


«وأعتقد بأنه خائف من فقدان الذاكرة مرة أخرى» وهذا ما ) 


بجعل الموضوع عزنا بالنسبة إليه». 2 


) #5 ا کد ا‎ J 
N? تاس الأنمة رو اانا ينض في‎ 


يصعد إلى غرفته ویئزل مثہا» يصعد وینزل د إلبه سيد ' 
الصغيرة» فيصنعدان وينزلان سوياً حتى يصبح أقَلّ قلقاً. لكنه لا 
يقول لمحا أية كلمة عن قلفه». 
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they have lost it, to beauty which they have 
never had, and to bright hopes that have never 
shone upon their own dark lives. He knew that 
there is nothing better in the world than the 
faithful service of the heart, and he respected 
Miss Pross far more than many rich ladies who 
had money in Tellson’s Bank. 


«Let me ask you a question», he s 
the Doctor, in talking to Lucie, never n 


the shoemaking time?» 

«Never». 
۵ھ“‎ 

he is innocent of any crime. Why 

never mention it?». 


«Î think he is afraid of losing his Ty 
again. That would make the subject unpleas 
to him», 


«Is that not rather strange? We al 4 


«True». 

«Sometimes he gets up in the middle of the 
night», went on Miss Pross, «and walks up and 
down, up and down, in his room. Then my 
young lady goes to him, and they walk up and 
down together until he is less disturbed. But he 
never says a word of the cause of his restless- 
ness to her». 

At this, the street began to echo with the 
sound of feet. 
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فقالت الأنسة يبروس :«ها هما». 

كانت الآنسة بروس لطيفة حين أخحذت معطف لوسي وقبعتها 
ابتسم الدكتور وقال أن الآئسة بروس أفسدت إبنته كونها لطيفة 
ج 


بعد الغداء حرجوا وجلسوا في الحديقة. وبينها كانوا هناك 
وصل السيد دارني ليراهم» فاستقبله الدكتور مانيت وإبنته 
بلطف فيا بدت الآنسة بروس غاضبة وتركتهم . 

عندما جلسوا وشرعوا يتحدثون» تحول الحديث إلى الأبنية 
القدية في لندن. فقال السيد دارني للااكتور خلال حديثه: «هل 


«كنا هناك آنا ولوسي . وقد رانا سنه با يکفي لنعرف أنه 
کان می" 


فقال داري : وكنت هناك کا تعلم. كنت هناك حين اتېموی 
كعدو للملك. لذلك ل أستطع أن أرى معظمهء لقد أخبرون 
بشيء رهیب حین کنت هناك». 

شالت لوسی: «ماذا کان ذلف؟». 


«Here they are!» said Miss Pross. 


Miss Pross was a pleasant sight as she took 
off her beloved Lucie’s coat and hat and 
smoothed her rich hair. Lucie was a pleasant 
sight, too, and’ thanked her; and the Doctor 
smiled as he said that Miss Pross spoilt his 
daughter by being too Kind to her. 

After dinner they went out and sat in the gar- 
den. While they were there, Mr. Darnay arrived 
to see them and was kindly received by Dr. 
Manette and Lucie, though Miss Pross looked 
rather angry and left them. 

As they sat and talked, the conversation 
turned to the subject of the old buildings of 
London. 


«Have you seen much of the Tower of Lon- 
don?» said Mr. Darnay to the Doctor, in the 
course of this conversation. 


«Lucie and I have been there. We have seen 
enough of it to know that it 1s very interesting». 

«[] have been there, as you know», salid Dar- 
nay, «I was there when Iİ was being tried as an 
enemy of the king; so I was not able to see 
much of it. They told me a curious thing when 
I was there». 


«What was that?» Lucie askêd. 
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«عند القيام ببعض التصليحات. وجد العمال غرفة قدية 
منسية » جدرانها مغطاة بالتواريخ والأساء والصلوات» وكلمات 
كتيها السجناء القدماء . إحدى الكلمات التي کتبت کانت «أحفر» . 
وكنتيجة لذلك فتش الطابق الأسفل بعنايةء وهناك تحت حجر 
وجدت بقايا أوراق وحقيبة جلدية» ولم يكن بالإمكان قراءة ما 
تب السجین» لکنه كتب شيئا» . 


صرحت لوسي : «أبي! هل انت مریض ؟». 

ہف الدکتور مانيت فجاأة و بے عل راسة. وقد آأرعب سظهره 
الجميع . 

لاء يا إبنتي» لست مريضاً. المطر يتساقطء وهذا ما جعلي 

تعانى في الحالء والمطر كان يتساقط فعلاء وقد أظهر لمم يده 
وعليها قطرات من المطر. إعتقد السيد لوري أنه رأى, في وجه 
الدكتور عندما استقرت عيناه على السيد دارتي النظرة نفسها الى 
راها فيه عندما كان خارج المحكمة. 


عندما حان وقت الشاى» استدعي اليد كارتون. إتحا عل 
الثافة رابيا جلس الباقون ‏ بقرا يراقبون المطر التسافط في 
الحارج. 
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«In making some repairs, some workmen 
found an old forgotten room. The walls of it 
were covered with dates, names, prayers and 
such things written by the old prisoners. One of 
the words so written was DIG. As a result, the 
floor underneath was examined carefully; and 
there under a stone were found the ashes of 
some paper and the remains of a leather bag. 
What the unknown prisoner had written will 
never be read, but he had written something». 


«Father!» cried Lucie. «Are you ill?» 


Dr. Manette had suddenly jumped up with his 
hand to his head. His look frightened them all. 


«No, my dear, not ill. There are large drops 
of rain falling and they made me jump. We had 
better go in». 


He recovered almost immediately. Rain was 
really falling and he showed the back of his 
hand with drops on It. Mr. Lorry thought he 
saw on the Doctor's face when his eyes rested 
upon Darnay the same strange look that had 
been upon it when he saw him outside the 
court. 


At tea-time, Mr. Carton called. Hê stood 
leaning against the window, while the others sat 
near it watching the rain falling outside. 
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«A storm is coming», said Dr. Manette. «But 
it comes slowly». 
«It comes surely», said Carton. 


قال الدكتور مائيت: «إن العاصفة انيةء ولكنها اتية ببطء». 
فال كارتون: «إنها اتية بالتأكيده . 


It came at last. The rush and roar of the rain 
and the storm of thunder and lightning werê so 
severe that no voice could be heard. It lasted 
until after the moon rose at midnight. 


أت ايرا . ور يعد بالإمکان سماع آي صوت بسب هدیر 
الحاسفة وصوت اللرق والرعد. اشرت إلى ما بدا ننفت 
الليل حيث ارتفع القمر. 

وحالا غادر الضيوف. كان جرس سان بول الكبير يقرع لرة 
واحدة في المواء الطلق. فقال السيد لوري: «عمت مساء» سيد 
کانترق کشخ مات شید کار هل سنشهد معا ثل هذه 
الليلة مرة أخرى؟» .. 


As the guests left, the great bell of St. Paul's 
was striking one in the cleared air. «Good 
night, Mr. Carton», said Mr. Lorry. «Good 
night, Mr. Darnay. Shall we ever see such a 
night again together?», 
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غادر الماركيز أيفرموند قصر ملك فرنسا. نزل السلم الكبير إلى 
الباحة. دخل عربته ورحل. کان مزاجه ا يتم به الملك ول 


في هذه الظروف» كان مقبولا لديه أن يرى عامة الناس وهم 
خادمه یقود وکأنه باجم عدوا وم يحارل سيده أن يسيطر عله. ‏ ¶» 


كانت هناك بعض الشكاوى عل أن القيادة الميفة لاا ا5ز* 


تلك الشوارع الضيقة قد تكون خطرا على عامة ولغا يكن ٠‏ _ 
يفعل آي شي ء٤‏ وتر الفقراء ينجون r‏ ) 


اخترقت العربة الشوارع وسط النساء اللواي سحبن أطفاهن 


B6 


e 
KS 


Chapter 6 


An Accident in Paris 


The Marquis of Evremonde left the p of 
the king of France. He went down the 


stairway into the court-yard, got into his 
riage and was driven away. He wa Jin a vé 
bad temper. The king had taken af aolice of 


him. Nobody in the palace had spoker 4 

In these circumstances, it was rather ag cable 
for him to see the common people scatter be 
his horses, often hardly escaping from being 
over. His servant drove as if he were charging 
an enemy, and his master made no attempt to 
control him. There had been some complaints 
that the fierce driving of the nobles through 
these narrow streets endangered the common 
people. But nothing had been done, and the 
poor people were left to save themselves if they 
could. 


The carriage charged through the streets with 
women screaming before it and dragging little 
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من الطريق. أخيراء وعند زاوية شارع قرب نافورة ماءء مرت 
المجلة فوق طفل صغر وسمع صراح عال, لأصوات عديدة. 
كبح جاح الأحصنة وتوقفت العربة. 


قال الماركير سپ وء وهو ينظر من النافذة: 

وما الخطا الذي حدث؟» 

الحقطل رجل طویل الطفل› و عه عند النافورة وراج يصرح 
فوقه بصوت غال, , 

قال أحد المتفرجين : 

« عفواً سيدي الاركيز» إنه طفل». 

ولكن لماذا محدث معل هذه الضنجة! الزهيبة؟ هل هذا 
طفله؟) . 

J‏ عفواًء سيدي الماركيزء إنه كذلك». 

نمض الرجل الطويل فجاة من الأرض واتجه مسرعاً نحوالعربة 
فوضع الماركيز يده على سيفه. 


« قتل» صرخ الرجل رافعاً ذراعيه فوق رأسه «مات» 


اقترب الناس ونظروا إلى الماركيز. لم يقولوا شيئاء بل راقبوه 
بعيون ملؤها الكراهية . نظر الماركيز إليهم جميعاً وکانہم فثران 
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children out of the way. At last. at a strect cor- 
ner by û fountain, one of the wheels passed 
ûver a lıttle child. There was a loud cry from a 
number of voices, the horses were pulling up 
and the carriage came to a stOp. 

«What has gone wrong?» said the Marquis 
calmly, looking out of the window. 


A tall man had caught up the little body, had 
laid it down by the fountain and was crying 
aloud over it. 


«Pardon, Monsieur the Marquis», said one of 
the bystanders. «It is a child». 


«But why is he making such a horrible 
noise? Is it his own child?». 
«Excuse me, Monsieur the Marquis. It is». 
The tall man got up suddenly from the 


ground and came running towards the carriage. 
The Marquis put his hand to his sword. 


«Killed!» cried the man, raising his arms 
above his head. «Dead!». 


The people closed round and looked at the 
Marquis. They sald nothing, but watched him 
with hatred in their eyes. 


The Marquis looked at them all as if they 


89 


حرجت من جحورها. تناول عفظة نقود» وقال: 


و إنه أمر غير عاذي بالنسبة إلى أن لا تستطيعوا آيها الناس 
العناية بانفسكم وباطفالكم. أنتم دائما في الطريق. كيف يكن 


رى بقطعة ذهبية » فنظر إليها الجحميع بينا هي تسقط . صرح 
الرجل الطويل مرة أخحرى:«مات». 

تفرّق الناس ليفسحوا الطريق لرجل آخر. لدی رؤ يته ارقى 
الرجل الطويل على كتفيه باكيأًء مشير إلى إمرأة كانت تنحني 
فوق الحثة الصغيرة وتتحرك حوها برفق. لكن الجميعم كانوا 
صامتن . 

قال الرجل الذي أن أخيراً: 

ولقد ریت ما خدت اعرف کل شيءء کن شجاعاً يا 
کاسبارد. أعرف أنه رما كان من الأفضل لمذا الطفل الفقبر أن 
وال ان ب ا لقد مات في لحظة من دون ألم. هل 
کان سیعیش من دون ا؟ء. 

نادی المارکیر : 

أنت» هناك إنك لرجل حكيم» ماذا تدعى؟». 

« إئهم يدعونني دیفارج» . 


were rats that had come out of their holes. He 
took out a bag of money. 


«lt is extraordinary to me», said he, «that 
you people cannot take care of yourselves and 
your children. You are always getting in the 
way. How do Î know that you have not harmed 
the horses? See, give him that». 


He threw out a gold coin and all eyes looked 
at it as it fell. The tall man cried again, 
«Dead!». 

The crowd parted and made way for another 
man. On seeing him, the tall man fell on his 
shoulders, weeping, and pointing to some 
women who were bending over the little body 
and moving gently about it. But they were si- 
lent. 


«] saw it happen. I know all», said the late- 
comer. «Be brave, my Gaspard. It is perhaps 
better for the poor little child to die so than to 
live. He died in a moment, without pain. Could 
he have lived without pain?». 


«You, there!» called the Marquis. «You are a 
wise man. What do they call you?». 


«They call me Defarge». 
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la‏ هي مهنتك؟». 

و بائع شراب». 

قال الماركين راميا بقطعة ذهية أخرى: 

«إلتقط تلك آہا الحكيم وبائع الشراب. وأنفقها كيا تشاء., 
هل الحیاد بخر ؟» . 

ومن دون عناء التطلم ی الناس انيه » استراح الماركيز ف 
ےو وأوشك أن - بالرحیل . يدا وکانه ج قد کسر شیئاً 
ما بالصدفة ودفع ثمنه. لکنه انرعج فجاة حن رأى القطعة 
الذهبية تتطاير قي العربة ثم ترن على الأرض. 


قال الماركير: 
توققت» اتاك الیادء س ری هله ؟). 


اتقف مكانه إمرأة سمراء ضخمة » تحيك بصنارتها. e‏ 
قال الماركير سېلرء س دول أن يرفع Og:‏ 

د أتتم أيها الكلاب» يكني أن أدوس أي ولد منكم بطيبة 
حاطر. إذا عرفت من رمى هذه سأسحقه تحت عجلات 
عربتي . 

كانوا مثل العبيد - بخافون النبلاء بحيث لم يتجرا أحد عل 
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«Of what trade?» 
«A wine-seller»., 


«Pick that up, wise- man and wine-seller», 
sald the Marquis, throwing out another gold 
coin, «and spend it as you wish. The horses 
there, are they unhurt?». 


Without troubling to look at the f 
Monsieur leaned back in his seat and 
to drive away. He had the air of a ge 
who had accidentally broken some co 
thing and had paid for it. But he was sudde 


disturbed by a gold coin flying into arriage ® 0 ! 


and ringing on the floor. 


«Stop», sald the Marquis. «Hold n 
Who threw that?». ) 


He looked at the spot where Defarge h 
stood, but he was no longer there. In his place 
there stood the figure of a big dark woman, 
knitting. 

«You dogs», said the Marquis, calmly and 
without raising his voice. «[] would willingly 
ride over any one of you. If I knew which one 
of you threw that, I would crush him under my 
carriage wheels». 

They were like slaves — so frightened of the 
nobles that not one of the men dared look him 
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النظر إلى عينيه. لكن المراة التي وقفت هنالك تحيك نظرت إلى 
آمراً: ۾ تابع». 


رحل برعة عبر شوارع باريس البائسة إلى الريف. كانت 
العربة تسير في ريف جيلء لكن المحاصيل في الحقول كانت 
هزيلة كالعمال الذين حاولوا أن مرثوا حوها . حتى الأرض 
بدت كاعہا تشارك الناس في بؤسهم . 


عند المغيب» كانت العربة تنزل ببطء على رابية نظر إليها 
رجل کان يصلح الطريق عندما مرت به. نظر والدهشة في عينيه. 
ركض أمامها إلى قمة الرابيةء وحدّق بها ثانيةء عندمامرت. ثم 
نزلت العربة بسرعة إلى قرية فقيرة. 

كان أهل القرية جيعا فقراء» وكان الكثيرون منهم يجلسون 
عند أبواب بيوتهم محضرون من أجل وجبات المساء ما استطاعوا 
أن مجمعوه. كان يكن رؤية قلة سن الأطفال» وم يكن هناك 
كلاب . كانت الضرائب الكثيرة ترهق القرية - ضريبة للدولة ؛ 
ضريبة للكنيسة » ضريبة للأرض > الضريبة المحلية والضريبة 
العامة وكان مدهشاً أن يبقى أحد في هذه القرية . 
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in the eyes. But the woman who stood there 
knitting looked at him: she looked him steadily 
in the face. He pretended not to notice her, 
leaned back in his seat and gave the word, «Go 
ON#*, 


He was driven quickly away, away through 
the miserable streets of Paris and out Into the 
open country. The carriage rolled through a 
beautiful countryside, but the crops in the fields 
were poor, as poor as the labourers who tried 
to cultivate them. Even the land seemed to 
share the misery of the people. 


Towards sunset, the carriage was drawn slow- 
ly up a steep hill. A road-mender looked at it as 
it passed him, looked with astonishment in his 
eyes, then ran ahead of it to the top of the hill 
and stared at it again as it passed. Then it rolled 
quickly down the hill into a poor village. All 
the villagers were poor, and many of them were 
sitting at their doors preparing for supper what- 
ever they had been able to gather. Few children 
could be seen, and no dogs. Heavy taxes had 
almost killed the village — the tax for the state, 
the tax for the church, the tax for the land, the 
local tax and the general tax — it was surpris- 
ing that any people remained in the village at 
all. 
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كات المرب قرا امجعودا ى القريقة الاس عفرن ننا 
والماركيز ينظر إلى الناس. 

فال الماركيز لساثقه : 

« أحضر هذا الفى» . 

أحضر الفتى. 

« مررت بك في الطريق». 

نعم سيدي . ٳنني اتشرف بان تمر ي». 

و مررت بك عند الرابيةء ومرة أخحرى في القمة. لاذا كنت 
تنظر إلى العربة بغرابة ؟» : 

« سيدي» كنت أنظر إلى الرجل. كان هناك رجل تحت العربة 
متعلقاً بالسلسلة» . 

ومن هو؟ إنك تعرف كل الرجال في هله النطقة» 
هر؟). 

«عفوأًء سيدي. ل يكن من هذه المنطقة. كان غريي ل أره 
من قبل». 

و ماذا کان پشه؟». 

و سيدي» لقد کان مغطی بالغبار» ابیض گالشبح» طویلا 
کالشبح». 

و ماذا حدث له؟ هل هرب؟». 

« سيدي ؛ هرب نزولا على الرابية کان شيطاناً إلحق به» . 
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The carriage drew up in the village. The peo- 
ple stared at it and the Marquis looked at the 
people. 1 

«Bring that fellow here», said the Marquis to 
his driver. The fellow was brought. 

«I passed you on the road». 


«Yes, Monsieur. I had the honou 
sed by you», 


be pas- 


«l] passed you on the hill and then 
the top. Why were you looking at the carri 


so strangely?». ¬ 
» 
. There 2 


ging 


«Monsieur, I was looking at th 
was a man under the carriage. He 
on by the chain». 


«Who was he? You know all the men »/ 
these parts. Who was he?». 4 

«Pardon, Monsieur. He was not of these 
parts. He was a stranger. I never saw him be- 
fore». 

«What was he like?» 

«Monsieur, he was all covered with dust, as 
white as a ghost, as tall as a ghost». 

«What happened to him? Did he run away?» 

«Monsieur, he ran away down the hill as if a 
devil was after him». 
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قال السيد: 
واي غبي انت ! را كان سارقا وانت ل تقل شيا .. إذهب 
يا ضید کابیل». 


کان کابیل وکیل الماركيزء جم الضرائب والإامجارات له . 


« إذا جاء هذا الرتجل إلى القريةء إغنقله !يا كابيل»: 

« سيدي» ساكون سعيداً بتنفيد أوامرك». 

قال الماركير: 

1 تابع» . 

کان الظلام حالکا چن اء الماركير dd‏ قصره . حاء الخدم 
والمصابيح في أيديهم ليستقبلوه» وفتح له الباب الكبير . 


«What a fool you were!» said Monsieur. «He 
was probably a thief and you said nothing. Go 
away. Monsieur Gabelle!» 


Gabelle was the agent of the Marquis. He 
collected the taxes for the Marquis, and the 


rent. 

«lf this man comes to the village, arrest him, 
Gabelle». 

«Monsieur, I shall be happy to carry out your 
orders». 


«Go on», said the Marquis. 


It was quite dark when the Marquis came to 
his chateau. Servants with lights in their hands 
came out to meet him. The great door was 
opened for him. 
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الفصل السابع 
شرف العائلة 


صعد الماركيز السلم العريض في قضره كان الضوهء غمول 
أمامه. عير القاعة الكبيرة وصعد إلى غرفته الخاصة» سىث 
و طاولة طعام ل فن 

قال : 

و سمعت أن إبن أخي لم يصل بعد. لا أعتقد أنه سياي 
الليلة» لكنني ساترك الطاولة كا هي . سأكون جاهزأً خلال ربع 
ساغة» , 

بینيا کان بتناول و سحت ۽ سمع ونت عحللات » فاعطی أوامره 
اعلام أبن أيه أن الطعام بانتظاره . وف وقت قصر جاء بن 
الأخ المعروف في إنكلترا بإسم تشارلز داري . 

قال للماركيز وهو ياد انه على الطاولة: 

و هل غادرت باريس البارحة يا سيدي؟». 

« البارحة وأنت؟». 


« أت سباشرة من لل 
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Chapter 7 


The Honour of the Family 


The Marquis went up the broad steps of his 
chateau. A light was carried before him. He 
crossed the great hall and went upstairs to his 
private room, which a supper table was laid for 
two, 


«My nephew has not arrived, I hear», he 
said. «Î do not suppose he will come tonight 
now, but leave the table as it is. I shall be 
ready in a quarter of an hour». 


As he was eating his supper, he heard the 
sound of wheels; he sent orders that his nephew 
was to be told that supper awaited him. In a 
short time the nephew came: he had been 
known in England as Charles Darnay. 


«You left Paris yesterday, sir?» he said to the 
Marquis as he took his seat at the table. 


«Yesterday. And you?» 
«Î came direct from London». 
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و آتت بعيد مند فترة طويلة» . 

کت ت بأمور مختلفة» , 

قال العم : 

و دون شكڭ». 

«لقد وقعت في حطر كبير غندما كنت هناك. إني أتساءل إن 
كنت قد عملت على إعطاء مظهر مشكوك فيه للظروف الني حيط 
- 

قال العم نروز : 

YS DT 

نظر إبن الأخ إلى الماركيز بارتياب عميق ٠ ٠‏ 

« أعرف أنك ستوقفني إن استطعت. أنا سعيد حقأً لأئك لست 
مقرل في القصرء فانت لو کان لك تاثر آكثر؛ لوضعتني في 
السجنة. 

قال العم پو : 

و مكن» سأفعل ذلك من أجل شرف العائلة». 

و آنا أعرف؛» وهلا ما يسعدني › أنك قد اقلت ببرودة هرة 
آخری». 


آجاب العم : 


وأا اف اقول أن اقللا ,من االقززف لا يكن الضول 
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«You have been a long time away». 
«[ have been kept by various business mat- 
ters». 


«No doubt», said the uncle. 


«I fell into great danger when I was there. Î 
wonder if you worked to give a more suspicious 
appearance to the circumstances that surrounded 
me». 


«No, no», said the uncle pleasantly. 


The nephew looked at the Marquis with deep 
distrust. «I1 know that you would stop me if you 
could. Indeed, I am very glad that you are not 
in greater favour at Court, for if you had more 
influence there, you would have me put in pr1s- 
on». 

«It is possible», said the uncle with great 
calmness. «for the honour of the family, I 
would even do that». 


«[ seê that, happily for me, you were again 
received coldly». 

«I1 am sorry to say», replied the uncle, «that 
small favours to great families are not easily 
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obtained now. It used not to be so, but in all 
such things France is changed for the worse. 
Our fathers had the power of life and death over 
the surrounding people, but we have lost many 
rights. All very bad, very bad». 


«We have behaved so badly, both in the past 
and in the present», sald the nepl sadly, 
«that I believe our name to be ا‎ than 
any name in France». 

«Let us hope so, It shows respect». 

«The only respect Î see around us 1s the 


spect of fear and slavery. I hate the System 4 


عليه اللعائلات الكبيرة في هذه الأيام . م يكن الأمر كذلك قي 
العادة. لكن في أي حال» فرننا تبدلت إلى الأسرا. اباؤنا كانوا 
يملكوؤن سلطة؛المياة وا موت علن الناس المحيظين بم لكننا فقدنا 
بعض الحقوق» کل شيء تيء» سيءَ جداه. 

فال إبن الاخ بحزن: 

« لقد تصرفنا بشكل سىء جدأء في الماضى والحاضر» بحيث 
أمقد بان اسسا هو أكثر الأساة كرما فى فرساة. 

و لنامل ذلك إنه يظهر الاحترام». 

« الاحترام الوحيد الذي أراه من حولنا هو احترام الخوف 
والعبودية » إني أكره النظام الذي تركني فيه آي ٠‏ أخيك » أنا 
جزء منه » لكن لا قوة لي فيه » سأحاول أن أطيع وصية أمي 
المتوفية » سأكون رحيم » اوأصلح الخطا الذي حصل» . 


و إن كنت تطلب مني المساعدة؛ فانت غا تطلب». ل 
: : 


my father, your brother, left me. I art of 
it, but powerless in it, trying to obey ing 
mother’s last request that I should navê r 
and repair the wrong which has been و‎ 

«lf you ask me for assistance, you will 5 / 
ways ask in vain». 

«This property and France are lost to me», 
said Charles. «I give them Up». 


قال قشنارلر: 

هذه الملكية وفرنسا فقدا بالنسبة إليء لقد ت 

« إنها ليست ملكيتك بعد» . 

١‏ إذا انتقلت إل دا فلن أقبلها». 

و امل وأعتفد بان ذلك غر تمل». 

« إنها مبنية على البؤس والفقر. إنها برج من القذارة وسوء 
الإدارة». 


«It is not yet your property». 

«lf it passed to me tomorrow, I should not 
accept it». 

«[ hope and believe that that is not prob- 
able». 

«It is built on misery and ruin. It is a tower 
of waste and mismanagement!». 


105 104 


قال الماركيز برضى : 

و ها!». 

ولو أصبحت لي لأعطيتها إلى أي شخص بستطيعم أن 
بحررها من الثقل الذي مرها إلى أسفل». 


قال العم 2 


« وأنت؟ کیف تنوي أن تعیش؟». 


۱ سأعمل». 

« في إنکلتراء كا أعتقد؟». 

3 أجل » سم العائلة لن يتأذى مني هناك » لق لا أحله». 
سأل الماركير : 

« هل تعرف فرنسياً وجد الأمان هناك؟)» 

« أجل» 

« دکتور و|إبنته؟) 

« أجل». 

قال الماركير: 

. أجل أنت تعب» طابت ليلتك»‎ ١ 


صدمت إبن الأخ عنوةء لكنه كان يعرف أن لا فائدة من أن 


يسال آي سۇال . 
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«Ha!» said the Marquis in a well-satisfied 
mannêr. 


«lf even becomes mine, I shall give it to 
someone who çan free it from the weight that 
drags it down». 


«And you?» said the uncle. «How do you In- 
tend to live?» 


«1 shall work». 

«In England, I suppose?» 

«Yes. The family name cannot suffer from 
me there, for I do not bear it there». 


«You know a Frenchman who has found safe- 
ty there?» asked the Marquis. 

«Yes». 

«A doctor with a daughter?» 

«YES». 


«Yes», said the Marquis. «You are tired. 
Good night». 


As he bent his head politely, there was a 
secrecy in his looks which struck the nephew 
forcibly; but he knew that it would be useless to 
ask any questions. 
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قال العم : 
«طابت ليلتك! نم جيداً! أضىء يا سيد غرفة إين أخي» ثم 
أضاف بسو ات حافت لنفه «وأحرقه ف سر ر ا إت آحسبت» . 


بعد أن ذهب إبن أخيهء راح الماركيز إلى غرفته. حل الظلام 
على البنى الكبير» كا حل على الشف من حوله. حلم الجائع 
بالطعام اللذيذء والنہك بالراحة» ثم بدأت تلوح تباشير نار 
جديد» حين بدأت الشمس ترسل أشعنها على القلعة والشجرة 
وعلى الحقل والقرية . خرج الرجال والنساء في الصباح البارد إلى 
أعماهم: البعض ليحرث في الحقولء والبعض ليقود الأبقار 
المزيلة إلى الأعشاب الضيلة على جوانب الطريق. 


أفاقت القلعة متاحرة » فشحت النوافذ ». نظرت الجياد إلى 
الضوء المنسكب عند الأبوات »> أخحذت الكلاب تشد عل 
سلاسلها . تلك كانت الأحداث الاعتيادية عند عودة كل 
صباح . لكن ل اذا قرع جرس القلعة الكبير؟ لاذ ركض الرجال 
على الدرج صعوداً ونزولا ؟ لاذا أسرج آخرون جيادهم وامتطوها 
بسرعة ؟ ماذا كانت تعني هذه العجلة والإثارة ؟ 


المعنى كان في سرير؛ الماركيز» السكين كانت في قلب ذلك 
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«Good night!» said the uncle. «Sleep well! 
Light Monsieur my nephew his room ... and 
burn him in his bed if you like», he added soft- 
ly to himself. 


After his nephew had gone, the Marquis him- 
self went to his room. Darkness came down on 
the great building, as it had come down on all 
the country around. The hungry dreamt of good 
food, and the weary of rest. Then came the be- 
ginnings of the new day as the sun poured its 
light on castle and tree, on field and village. 
Men and women came out into the cold morn- 
ing to their labour, some to dig in the fields, 
some to lead the thin cows to the poor grass by 
the roadside. 


The castle awoke later; windows were thrown 
open; horses looked at the light pouring in at 
the doorways; dogs pulled hard at their chains. 
All these were the usual events of the return of 
morning. But why did the great bell of the cas- 
tle ring? Why did men run up and down the 
stairs? Why did others saddle their horses and 
ride quickly away? What was the meaning of all 
this hurry and excitement? 


The meaning was to be found in the bed of 
the Marquis. Driven into the heart of the still fi- 
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الحسد الملقى على السرير» وحول مقبض السكين كانت قطعة سن 
ورق کتب عليها: 
اكه اال ف هذا سن اي 


gure which lay in that bed was a knife; and 
round the handle of the knife was a piece of 
paper bearing in rough writing the words: 

«Drive him fast to his grave. This is from 
Jacques». 


111 110 


Chapter 8 


الفصل الثامن 


Love until Death 0 ب حتی المي‎ 


One year had passed and Mr. 2 Benn 
was firmly settled as ã teacher of the 
language and literature, Some of his time’ hé 
passed at Cambridge, where he became knowng 
as an excellent teacher for those ts who ف‎ 
studied modern tongues. The rest of fı 
passed in London. 


مضى عام والسيد تشارلز دارني ثابت كأستاذ للعه الفرنسية 


والأدب. أمضى بعس وقته ف کامبردج »› حیث صار يعرف 
كاستاذ متاز للطلاب الذين يدرسون اللغات الحديثة . أما باقي وقته 


ê hê 


He had loved Lucie Manette from the hour 
his danger. He had never heard a sound s 
sweet as the sound of her gentle voice, never 
seen ã face so sweet as her face. But he had not 
spoken to her on this subject. It was a year since 
he had left France; the memory of the chateau 
and his murdered uncle was like a bad dream. 


أحب لوسي مانيت منذ الساعة التي واجه فيها الخطر. 
یسمع صوتاً عذباً کصوتہا » ولم یر وجھاً جيلا کوجهها. لک 
عدثها بالامر . کان قد مر عام على مغادرته لفرنساا؛ ااك 


قرىئ الفضر وة لرل خلا مزجا : ۶ 


Now it was a summer day. He had arrived 
back from Cambridge and had decided to speak 
to Dr. Manette about his love for Lucie. He 
was on his way to the Doctor's house and he 
knew Lucie to be out with Miss Pross 


في يوم من ايام الصيف عاد من کامبردج» وقرر ان يکلم 
الدكتور مانيت عن حبه للوسي . كان في طريقه إلى بيت الدكتورء 
وقد علم بان لوسي 2 الأنسة راتس حارج الت: 
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وجد الدكتور في كرسيه عند النافذة» وقد عادت إليه طاقته 
الى ساندته خلال معاناته القاسية. إنه قوي الآن بعقله وجسمه. 
درس کٹیرا واستانف عمله الطبي . عندما دخل دارني وضع کتابه 
وم له یده. 

« تشارلز دارني! في هسر وز لرؤ يتاك » لقد توقعنا يلف منل 
عة أيام . کان السيد ستريفر والسيد كارتون هنا بالامس ۽ اوقد 
فالا أنك تأحرت أكثر من المعتاد». 


يفرح دارني عندما سمع أن الشخصين قد كانا في البيت. 
سال عن صحة الآنسة مانيت . 

١‏ إا بخير. لقد ذهبت مع الآنسة بروس» لكنها ستعود 
قریبا» 

« دګتور مانیت» لقد عرفت آنا في الخارج» وإني أستغل 
فرصة غيابها عن البيت لاأتحدث إليك». 

قال الدكتور بنبرة شك : 

«نعم؟ أحضر کرسيك وتکلم» 

« أسعدني في الأشهر الثمانية اعشرة الأخيرة أن أكون زاثرا 
مالوفاً في بيتك . آمل بان الموضوع الذي سأتحدث عنه 
سوف . . ٠.‏ 
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He found the Doctor in his arm-chair at ã 
window. The energy that had supported him in 
his terrible sufferings had largely returned to 
him. Now he was strong both in mind and 
body. He studied much and had restarted medic- 
al work. When Darnay entered, he laid down 
his book and held out his hand. 


«Charles Darnay! I am delighted to see you», 
said Dr. Manette. «We have been expecting you 
for several days. Mr. Stryver and Mr. Carton 
were here yesterday; they were both saying that 
you were later than usual». 


Darnay was not very pleased to hear that 
these two had been in the house. He enquired 
about Miss Manette’s health. 


«She is well. She has gone out with Miss 
Pross, but she will soon be back». 


«Dr. Manette, I knew that she was away. I 
have taken the opportunity of her being away 
from home to beg to speak to you». 


«Yes?» said the Doctor in a doubtful tone. 
«Bring up your chair and speak on». 

«I have had the happiness during the last 
eighteen months of being a frequent visitor in 
your house. I hope that the subject on which I 
am about to speak will...» 
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١‏ هل لوسي هي الموضوع؟». 
و نعم . عزيزي الدكتور مانیت» انا أحب إبتك. لقد آحبت 
أنت بنفك» فد ع حبك القديم يتحدٹ عنی» . 


جلس الدکتور وقد اشاح بوجهه. فکلمات دارني جلبت إلى 


عینیه نظرات 1 عميفة . 


اليس ذلك يا سید ي St‏ تتحدت عن ذلك .» أرجوك؛ 


کانت صر حته صر حه أل حقيقي . رفم بلےھ وکأنه يبرجو داري 
أن يبقى ضامتا . 1 يقل دارني شيا لفترة . 


قال الدکتور بصوت منخفض : 

« أسألك العفو أنا لا أشك بحبك للوسي هل تحدثت 
إليها؟». 

« كلا يا سيدي» ولم أكتب إليهاء وأنت تعرف السبب. أنا 
أعلم ماذا تعني لك إبنتك. أعلم أنه منذ أن رجعت إلى الحياةء 
كانت أكثر من إبنة أو زوجة بالنسبة إليك أعلم أن حبك ها 
وحبها لك اعظم من أي شيء في حياتکا» . 


جلس الدكتور مانيت صامتاً ني الراس. كان يتنفس بسرعة› 
لكنه لم بظهر أية علامة أخرى عن أحاسيسه العميقة. 
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چ 


«is Lucie the subject?» 

«She is. Dear Dr. Manette, I love your 
daughter. You have loved yourself; let your old 
love speak for me». 


The Doctor sat with his face turned away. 
Darnay’s words had brought a look of deep pain 
into his eyes. 


«Not that, sir! Don't speak of that, I beg 
you». 

His cry was like a cry of actual pain. He held 
out his hand as if to beg Darnay to be silent. 
Darnay said nothing for a time. 


«Î ask your pardon», said the Doctor in a low 
tone. «[ do not doubt your loving Lucie. Have 
you spoken to her?» 


«No, sir, nor have I written to her. And you 
know why. I know how much your daughter 
means to you. Î know that since you returned to 
life, she has been more to you than a daughter 
or ã wife. I know that her love for you and 
your love for her are the greatest things in both 
your lives». 


Dr. Manette sat silent with his face bent 
down. He breathed rather quickly, but he 
showed no other sign of his deep feelings. 
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« عزيزي الدكتور مانيت. لأنني أعرف ماذا يعني الواحد منكا 
بالنسبة إلى الآخرء فقد سيطرت على نفسي قدر استطاعت . لكني 
أاحبهاء ولتشهد السياء على أنني أحبها». 

أجاب الأب بحزن: 

« إي أصدَق ذلك» . 


ان يکون هناك آي شيء من فبلي يفرق بينکا. هذا ليس قضصدي 
الآن ولن کون في المستقبل». 


وضع يده على ذراع الدكتور وتابع : 

لا يا سيدي» فنا مثلك هربت من فرنسا لسوء الحكم 
والتعاسة» أنا مثلك أكسب قوتي في بلاد غريبة . أنا أرغب في أن 
اغاركك مر 10 شارك انا امالك وان بقن اسا 
لك حتى الموت. أنا لا أرغب في أن أفرق بينك وبين لوسي › 
ولكن لأضيف حبي إلى الحب الذي يربط بينكا» . 


رفع الأب نره . کان هناك صراع يدور ف عقله. کان ف 
وجه داري ما بعید إليه ذكريات رة ذکریات حاول أن ينزعها 
من راسه. 
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«Dear Dr. Manette, seeing how much you 
mean to each other, I1 have controlled myself as 
long as I could. But I love her; Fieavens is my 
witness that I love her». 


«I believe it», answered the father sadly. 


«Do not fear that if ever I am lucky enough 
to win Lucie for my wife, there will be any 
question of my putting any separation between 
you and her. That is not my intention now: nor 
will it ever be». 


He put his hand on the Doctor’s arm. «No, 
sir. Like you, 1 have been driven from France 
by mis-government and misery. Like you, I am 
earning my own living in a foreign land. I de- 
sire only to share your fortunes, share your life 
and hopes, and to be faithful to you until death. 
I desire not to come between you and Lucie, 
but to add my love to that which binds you 
both», 


The father looked up. A struggle was going 
on in his mind. There was something in Dar- 
nay’s face that brought back to him bitter 
memories, memories that he tried to shut out of 
his mind. 
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«أنت تتكلم برجولة ونبل يا تشارلز دارني» وأنا أشكرك. 
سأكلمك بصراحة . هل لديك أي دليل على أن لوسي تبادلك 
حك ۴ . 

و ليس بعد». 

« هل ترغب في أن أتحدث إليها؟». 

و لا ڀا سيدي ؛ ليس بعد 

« إذن» ماذا تريد مني؟» . 

«أريد وعداً بان لوسي لو اعترفت لك بانها تحبني فإنك لن 
تقول شيا صي . بل راتا قلت . أنا اعرف أا لن تقيل 
ٻي اذا فکرتٹ بان ذلك سيحدث أي تخیر في سعادتك» . 


.قال الدكتور: 

« أعدك.ء إذا أعلنت في أي وقت بأنك ضروري لسعادتها فإني 
سأعطها ل شيء سیحول دول ذلك حیی ولا دکری الستن 
الماضية واللإساءات الكيرة . 

« شكرا لك تقك ي ينبفي أن تقابل بثقة تامة مى إسمىن 
الالء اللخكف قيا عن إت اى اليس إسي الت 
كا أخبرتك سابقا. أود أن أخبرك بإسمي الحقيقي ولاذا أنا في 
إنكلترا» . 

قال الدكتور: 


« توقف !» . 
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«You speak manfully and nobly, Charles Dar- 
nay, and I thank you. I1 will speak freely with 
you. Have you any reason to believe that Lucie 
returns your love?»., 

«None, as yet, none». 

«Do you desire my permission to speak to 
her?» 

«No, sir, not yet». 

«Then what do you want from me?» 

«Î want a promise that if Lucie ever confes- 
ses to you that she loves me, you will not say 
anything against me, but that you will tell her 
what I have sald. I know that she would never 
accept me 1f she thought that it would make any 
difference to your happiness». 


«] promise», said the Doctor. «If at any time 
she declares that you are necessary to her happi- 
ness, I will give her to you. Nothing shall pre- 
vent it, not even the memory of my lost years 
and my great wrongs». 


«Thank you. Your confidence in me ought to 
be returned with full confidence on my part. My 
present name, though but slightly changed from 
my mother’s is not, as I have previously told 
you, my real name. I wish to tell you what my 
real name is, and why I am in England». 


«Stop!» said the Doctor. 
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« أود أن أخبرك ذلك كي أستحق ثقتك» وكي لا يكون هناك 
أي سر بالنسبة إليك». 

« توقف ! إني لا أرغب في أن أسمع . أخبرني حين أسألك ء 
کی ا الاک فا اوه أن تكتو تجا يان شينف 
لوسي» يمكنك أن تخبرني في صباح زواجك هل تعدني؟». 

«وبكل طيبة خاطر» . 

« أعطني يدك. فهي ستكون في البيت توأ. من الأفضل أن لا 
ترانا سوياً الليلة. إذهب. باركك اله!». 

کان فد حل الظلام عندما تركه دارني. وبعد حين عادت 
لوسي إلى البيت. أسرعت إلى غرفتها وحيدة» لأن الأنسة بروس 
صعدت إلى الأعلل» وذهشت إذ رأت المقعد غاليا. 

صرحت : أي » ین انت : 

جب أحدء لکا میک رة شا اا هی له تي 
أسرعت نحوها ونظرت إلى الداحل» ثم هربت ق ی 


تصرخ برعب فظيع : 0 
ر 


« ماذا سافعل ؟ ماذا سأفعل ؟». 

استمر عدم تيقنہا للحظة , ر خت ا غر فته » دقت برفی عل 
بابه وصاحت له بېدوء. توقف الطرق عند سماع صوتہاء ولي 
اطا ربإلا ورانا صان وران لفت اطريات.. وکانت 
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«Î wish to tell you so that I may deserve your 
confidence and have no secret from you». 


«Stop! I do not wish to hear. Tell me when I 
ask you, not now. If you should be successful, 
if Lucie should-love you, you may tell me on 
your marriage morning. Do you promise?». 

«Wıillingly». 

«Give me your hand. She will él fêne pre- 
sently, It is better that she should fot Dj" 


together tonight. Go! God bless you!», 


It was dark when Darnay left him. Some 
later Lucie come home. She hurried, into thes 
room alone, for Miss Pross had g 
and was surprised to find the arm-cha 


«Father», she cried, «Where are you?» | 


Nothing was said in reply, but she near ۱ 


low hammering coming from his bedroom. Sh 
went towards it quietly and looked in, then 
came away frightened, crying to herself in great 
terror, «What shall I do? What shall I do?». 


Her uncertainty lasted only for a minute. She 
walked back to his room, tapped gently on his 
door and called softly to him. The hammering 
stopped at the sound of her voice. Presently, he 
came out to her, and they walked up and down 
together for a long time, she speaking calmly 
and comfortingly to him. 
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During the night she got up silently and 
looked at him in his sleep. He was sleeping 
heavily; all his shoemaking tools and his old un- 
finished work were as usual. She breathed a 
sigh of relief and returned thankfully to her 
room. 


وخحلال الليل» هلات صمت ونظرت إليه وهو نام . کان 
غارفا في النوم » وكانت عدَته لصناعة الأحذية وعمله غير المنتهي 
مشلا هما عليه في العادة . تنفست بارتياح وعادت إلى غرفتها . 
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الفصل التاسع 
الاعتراف الأخر 


ي اللبلة شسها فال اسي ستريقر: 
آمزج لي کأساً اخری» يا سيدني» فلديّ ما أقوله لك» . 


کان سيدني يعمل جاهداً لليال, عدة في ترتيب أوراق ستريفر 
ذلك لأن المحكمة كانت مقفلة ولن يحون هناك مزيد من القضايا 
خن ارين الاق (تونيئ. إنتهى العمل أعيرا ٠‏ فتركه ذلك 
تعباً. 

قال ستریفر: 

« أنظر! الآن سأخبرك با يدهشك. فأنا سأتزوج !» 

« أيتها الساء! هل أعرفها؟». 

و احخرر!». 

لن أحزر اق الساعة الخاملة صباحاء دماغي لن متمل». 

د حسنأء ساخبرك إذن إن كان باستطاعتي أن أجعلك تفهم . 
انت تعلم أي حساس أكثر منك. فاأنا رجل عل من نفسه 
اقا قول ى ضور الراة قد كنت قي بيت الدكتور انيت کا 
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Chapter 9 


The Last Confession 


«Sydney», sald Mr. Stryver on the same 
night «mix me another drink: I have something 
to say tO yOu». 


For several nights Sydney had been hard at 
work clearing up Stryver's papers, for the courts 
were closed and there would be no more cases 
until November. The work was done at last, but 
it had left him tired out. 


«Now, look here!» said Stryver. «l] am going 
to tell you something that will surprise you. I 
am going to marry!». 

«Good heavens! Do I know her?» 

«Guess!» 

«l am not going to guess at fivê o'clock in 
the morning. My brain won't stand it». 

«Well, then, T'lI tell you, if I can make you 
understand. You know, I am a tenderer sort of 
fellow than you. I am a man who makes him- 
self more agreeable in the presence of women. 
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کت آنا وقد شاا ن عاداتاف الديثة» آتت شخصس غر 


أخذ سيدني جرعة من الشراب وضحك فقال ستريفر: 

أنظر إل » فأنا كوي رجلا ناجحاً اقل حاجة منك لأجعل 
نسي دا 

. من هي الفتاة؟)‎ RE 

١‏ الفتاة هي الآنسة مانيت . هل توافق؟». 

قال سیدنی : 

, لاذا ل" أوافق؟»‎ J 

« إفي أشعر أنه لأمر سار بالنسبة إلى الرجل أن يكون لديه 


جذابة» وقد قررت أن أسعد نفسي. ل اذا لا تتزوج ت 


قال سیدني : 


« سأفکر في ذلك» . 
عندما قزر السيد ستريفر أن يتزوج› إعتقد أنه من الأفضل 
ان يبدا عطلته بالذهاب إلى بيت الآنسة مانيت ليعلن قراره. مر في 
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You've been at Dr. Manette’s house as much as 
I1 havê, and I've been ashamed ol your bad 
manners. You are a disagreeable fellow, Syd- 
ney!» 


Sydney had a drink and laughed. 


«Look at me», said Stryver. «Being a suc- 
cessful man, I have less need to ge 


pleasant than you have». 
«Well, who is the lady» 
«The young lady is Miss Manette. Do و‎ 
approve?» 3 


«Why should I not approve?» said ار‎ ° 


havê a home when he feels ready to go to it 
And I think Miss Manette would suit me. She is 
an attractive creature and I have made up my 
mind to please myself. Why don’t you get mar- 
ried yourself? You'll be ill some day. You may 
need someone to look after you». 


«I'll think of it», sald Sydney. 

As Mr. Stryver had decided to get married, 
he thought it would be a good thing to start his 
holiday by going to Miss Manette’s to declare 
his mind. His way led him past Tellson’s and as 


I feel that it is a pleasant thing for a mn 


129 


طريقه على بنك تنسون ليطلع السيد لوري على مستقبله المشرق؛ 
لأنه كان يعلم أن السيد لوري صديق لآل مائيت. 


قال ستریفر بصوت عال : 
ا 
فسال السيد لوري بصرت هادیء. آم أن يقلده مناديه: 
« ماذا كني أن أفعل لك؟». 
قال ستريفر وهو يتكىء على المكتب: 
الصغيرة المحبوبة الأنسة مانيت» . 
صرخ السيد لوري وهو بحك أنفه وينظر إلى زائره بريبة: 
د ؤا پا للغرابةا»: a‏ 
رد ستریفر: 
«أوه ! يا للغرابة يا سيدي » ماذا تعني ؟» . 
« ما أعنيه هو الصدافة» لكنء في الواقم» أنت تعلم» سيد 
ستریفر- » . 
توقف السيد لوري وهز رأسه. 
«ماذا تعنی يا سيدي ؟ هل آنا غیر مناشب ؟ هل أنا لست 
غنیا ؟ هل آنا لا آجاری العام ؟» 
۾ أوه» ن يشاك أحد يذلڭ» . 
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he knew that Mr. Lorry was a friend of the 
Marettes, he went into the bank to tell him of 
his bright future. 


«Hallo!» said Stryver loudly. «How do you 
do?» 

«What can I do for you?» asked Mr. Lorry in 
a quiet voice, hoping that his caller would im- 
itate it. 


«Oh! It is a private matter», said Stryver, 
leaning on the desk. «l] am going to offer my- 
self in marriage to yoür agreeable little friend, 
Miss Manette». 

«Oh! Dear me!» cried Mr. Lorry, rubbing his 
nose and looking at his visitor doubtfully. 

«Oh! Dear me, sir!» repeated Stryver. «What 
do you mean?». 

«My meaning is friendly, of course. But, 
really, you know, Mr. Stryver—» Mr. Lorry 
paused and shook his head. 

«What do you mean, sir? Am I not suitable! 
Am I not rich? Am I not getting on in the 
world?» 


«Oh! Nobody can doubt that!» 
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و إذن. ماذا تعئى ؟». 


اا هل أنت ذاهب إلى هناك الآن؟). 

قال ستريفر وهو بضرب على الطاولة: 

و ماشرة». 

و إذن أعتقد بأنى لن أذهب». 

و ادا أذکر الست 

«لن أذعب من دول اَن یکول لدی سبب يدعو لان أعتقد 
قال الستريفر ا بخضب 

لقد أعطيتك أسباباً ثلاثة للنجاح». 

و عندما أقول النجاح» أعني النجاح مع الفتاةه. 

فال ستريفر بضحكة غاضبة : 

١‏ إذن آنت 2 تنصحني بعدم الذهاب». 

وکت عل وشك أن أقول أنك رما جد ذلك مولا إن كنت 
خا با احاسیسها» کنا آن الدكوز انيت را أجبد ذلك مولا 
إن أخبرك الحققة . ألا تعتقد أنه من الأفضل أن أحاول معرفة 
کیف تشعر هی اه ذلك قبل آن تڏهت؟». 


قال ستریفر : 
خستاا ادقنى أعرف قربا اطاب اصبالحك». 
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«Then what do you mean?» 
«Well! Are you going there now?» 


«Straight», said Stryver, striking the desk. 


«Then 1 think | wouldn't»: 

«Why? State your reason». 

«ll wouldn't go without having some cause to 
believe that I should succeed». 


«[] have just given you three good reasons for 
success», said Stryver very angrily. 


«When I say succeed, 1 mean succeed with 
the young lady». 


«Then you advise me not to go?» said Stryv- 
er with an angry laugh. 


«[] was about to say that you might find it 
painful if you were mistaken about her feelings; 
and that Dr. Manette might also find it painful 
to tell you the truth; and that Miss Manette 
might also find the matter painful. Don’t you 
think it would be better if I tried to find out 
how she would feel about it, before you go?». 


«Very well!» said Stryver. «Let me know 
soon. Good morning». He burst out of the 
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حرج ن البنك مندفعاًء وقد قرر ان بجد طريقا ليخرج من 
هذا المأزق من دون أن يبدو عليه الاهتمام . 

عندها ا دعاه السيد لوري ذللف السك بدا اليد تريغ وكانة 
نسي الموضوع. 

قال السيد لوري : 

, كنت في طريقي إلى المنزل» ولم يكن عندي شك باي كنت 
عقا في نقاشنا هذا الصباح» أنا لا أعتقد بأنك ستنجح مع 
الاتة سايت. 

فال ستریمر: 

« إنني آسف من أجلهم . دعنا ننسى الموضوع بأكمله. إن كانوا 
بلا شعور فأنا لست كذلك. ل انأل الآنسة أن تتزوجني › 
رأقول للك الحقيقة أا لست متاكدا بانى سأفعل ذلك». 


کان ال لوری مندهغا ميزه الخلمات. سيف ج 
ٍ ھ 
جم ن 


نفسه في الخارحج قبل أن مجمع أفكاره» واغچه نحو بیت 2 
مشاعر السيد ستريفر. 


۰ 
عندما التقى ستريفر سيدني كارتون ثانية ؛ | 1 فکر في 


مشروع الزواج بشكل أفضل . وفي القريب العاجل سيذهب في 


عطلة إلى دبفونشير . 


بتي سيدني في الندن» وني أحد الأيام اذهب اليدعو الوسي 
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bank, deciding that he must find a way out of 
this, without seeming to mind. 


When Mr. Lorry called on him that evening, 
stryver seemed to have forgotten the matter. 


«l] have been to the house», said 
«and [Î have no doubt that [I was 
conversation this morning. I do not | 
you would succeed with Miss Manette». 


r. Lorry, 
in ouf 
that 


«l] am sorry for them», said Stryve 
forget the whole thing. If they hav 
am well out of it. I never asked the 
to marry me, and to tell you the truth I 
sure that I ever would havê done S0. 


Mr. Lorry was so astonished at these word 
that he found himself outside before he could 
collect his thoughts, and he made his way home 
wondering what in the world Mir. Stryver’s feel- 
ings really were. 

When Stryver next met Sydney Carton, he 
told him that he had thought better of that mar- 
rying matter, and soon after wards he went 
down for a holiday to Devonshire. 


Sydney remained in London, and one day 
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ايق و س بارا قال هين طرت ان وهه 

و حاف آن لا تکون بخبر یا سید کارتون». 

و لکن الحياة ال أعيشها لا بعلي بصحة جيدة». 

و أعذرني لذكر ذلك لکن الین هن الإسف آن لإا تعيش 
حياة أفضل؟». 

نظرت إليه ثانية» فاندهشت وحزنت إذ رات الدموع في 
عینه. کانت الدموع في ونه اکا وهو جیا 


لقد فات الأوان» لن أكون أفضل ما أنا عليه» سأغرق أكثر 
فاکثر» وغطی وجهه بیدیه. 

| تبصر فيه الرقة من قبل . وكانت آسفة لحاله. 

« أعذريني يا آنسة مائيت فنا مرتبك ما أوذ أن أقوله لك 


تستمعین إل؟» . 


و باركك اله يا اة مات ك تغاف سماعي » فنا کمن 
مات ضصغيرا. كان من الممكن أن تكرن ياق أفضل. لكن فات 


الأران» : 
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went to call on Lucie Manette. She had never 
felt quite comfortable with him. On looking at 
his face, she said, «Î fear you are not well, Mr. 
Carton!». 


«No; but the «life I lead is not the kind to 
make me healthy». 

«Forgive me for mentioning It, but is it not a 
pity to live no better life?». 


Looking at him again, she was surprised and 
saddened to see that there were tears in his 
eyes. There were tears in his voice, too, as he 
answered: 

«It is too latê for that. I shall never be better 
than I am. I shall sink lower and lower». He 
covered his face with his hands. 


She had never seen him softened, and was 
very sorry for him. 


«Please forgive me, Miss Manette. I am trou- 
bled by the knowledge of what I want to say tO 
you. Will you hear me». 

«lf it would make you happier, Mr. Carton, 
it would make me glad». 

«God bless you, Miss Manette. Don’t be 
afraid to hear me. I am like one who died 


young. All my life might have been better, but 
it is too late now». 
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رلا يا سيد كارتون! أا متاكدة من أن المستقبل ممل في 
طياته الأفضل» كانت تتكلم وهي ترجف شاحبة. 

وح لو کان عکنا یا اة مایت أن تبادلیق »فاا 
اجب لك اققا واجرك سى إل اللأسفل. :لكق أعلم يدا 
انك لن ترئين, الي ٠‏ آنا ل أسالك. الرثاء تى اني ,ساكون 
شاکراً کي لا يون ذلك». 


و من دون ذلك » أيكنني أن آنقذك با سید کارتون؟. 

و لا. إن استمعت إل أكثر بقليل» فكل ما باستطاعتك فعله 
سيتحقق. أود أن أعلمكِ بانك كنب الحلم الأخير لروحي. 
فالمشهد الذي بضمك انت ووالدك» وهذا البيت الذي صنعتيه» 
حرك كل الظلال القدية التي ظننتها تلاشت من نفسي. مند 
عرفتك شعرت بالأسف لحياتي الشافة . فكرت في محاولة البدء من 
جديد» فكان ذلك حلاً! لكنني أود أن أعلمك أنك قد 
سبیته) . 

«الن یبقی منه شيء؟ اوه سید کارتون» حاول مرة 
أخری». 

رلا لا نفع من ذلك. فقط دعيني أحملء خلال بقية 
حياتي الباثسة» الذكرى ٻانني قد فتحت لك قلبي. هل تدعيني 
أعتقدء حين أتذكر هذا اليوم» بان سري سيبقى في قلبك؟». 
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«No, Mr. Carton! I am sure that the future: 


might still hold the best part of it!» She was 
pale and trembling as she spoke. 


«Even if it were possible, Miss Manette, for 
you to return my love, I should only bring you 
to misery and pull you down with me.. But I 
know very well that you can have no tenderness 
for me; I ask for none; I am even thankful that 
it cannot be». 


«Without it, can I save you, Mr. Carton?» 

«No. If you will listen to me a little longer, 
all that you can ever do for me will be done. I 
wish you to know that you have been the last 
dream of my soul. The sight of you with your 
father, and of this home made by you, has stir- 
red old shadows that I thought had died out of 
me. Since I knew you, Î have been troubled by 
sorrow for my terrible life. I have thought of 
trying to start again. All a dream! But Î wish 
you to know that you caused it». 


«Will nothing of it remain? Oh, Mr. Carton, 


try again!» 

«No, it is useless. only let me carry, through 
the rest of my miserable life, the memory that I 
opened my heart to you, last of all the world. 
Will you let me believe, when I remember this 


day, that my secret lies safely in your heart?» 
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« إذا كان ذلك يريك نعم». 


«lf that will give you comfort, yes». 
.»! أشكرك› ارهرة آخری» بار كك الله‎ i 


«Thank you. And again, God bless you!» 
وضع يدها عل شفتيه وتحخرك نجو الباب» وقال:‎ 

ولن أذكر هذاالموضوع ثانية. عنما موت تانكر آن اغتراي 
الأخير كان لك أنت». 


He put her hand to his lips and moved to- 
wards the door. ° 

«I shall never mention this subject again», he 
said. «When I die, I shall rememb 
last confession of myself was made t 
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الفصل العاشر 
لأئثحة الإعدام 


کان الناس في سان أنطوان ينتظرون منذ بضعة أيام أخبارا 
م تضي قحك ابارت ا4 عض عله اليس اعد إن 
القرية حيث أرتكبت جريته. توقعوا أن بأتيهم السيد ديفارج 
بالأعبان فافظز العديه مم في الفعدق يث -جلست السيدة 
ديفارج هادثة امةن تحيك بارعا . 


اخیراً» حوالى منتصف النار» مر رجلان يغطيهيا الغبار عبر 
الشوارع. أحدهما كان صاحب الفندق والآخر مصلح طرقات 
يلبسن قبعة زرقاء. لاأحظتها عيون كشرة» لکن 1 يتبعه| أحد 
حین مرا ولر يتكلم إليهما أحد حين دخلا الفندقء مع أن کل 
لرن اهت إنها: 

قال السيد ديفارج : 

و غپار سعيد أا السادة). 

حررت الالسن ف الحال وجاءت صيحة ا غار سيد . 
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Chapter 10 


The Destruction List 


The people of St. Antoine had been waiting 
for several days for news of the fate of one of 
their friends, Gaspard. He had been seized by 
the police and taken to the village where his 
crime was commited. They were expecting 
Monsieur Defargê to bring them the news. 
Many of them waited long hours In the Inn 
where Mûdame Defarge sat, calm and silent, 
knitting. 

At last, about mid-day. two dusty figures pas- 
sed through the streets: one was the owner of 
the inn and the other a mender of roads 
in a blue cap. Many eyes noticed them, but no 
one followed them aş they passed, and no one 
spoke as they entered the inn, though the eyes 
of everyone were turned upon them. 


«Good day. gentlemen», said Monsieur De- 
farge. 


Immediately every tongue was loosened and 
there came an answering cry of «Good day». 
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قال دیارج وشو ېز اسه 
« الطقس رديء أيها السادة». نظر كل رجل إلى جارهء ثم أبعد 
الجميم عیوشېم وصمتوا. انض أحد الرجال وذهب. 


و أيتها الزوجة». قال دیفارج خاطاً السيدة دیفارج ؛ ر لقد 


سافرت طويلڈ مع مصلح الطرقات هذا.. إنه شاب اطيب يدعى 


نمض رجل ثان وذهب. وضعت السيدة ديفارج الشراب أمام 
منضلح الطرفات المسمى جاكس» فخلح قبعته شرب نمضن رجل 
ثالث ورس 


أنعش السيد ديفارج نفسه ببعض السراب. م ينظر إلى أي من 


الموجودين › ول ینظر إليه انت کی ول السنيكة دیمارج الق 
بارت اة بحباكها راطا غر 


اا ايرا 


و هل انتهیت يا صديقي؟» . 

و آجل» کا 

وتعال » إذن» ججحب أن ترى الغرفة المجهزة لك. إا تناسبك 
ماماً» . 
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«It is bad weather. gentlemen», sald Defarge, 
shaking his head. Upon which, every man 
looked at his nêighbour and then all cast their 
eyes down and were silent. One man got up and 
went Oul. 


«Wife», said Defarge, addressing Madame 
Defarge. «[ have travelled a long way with this 
mênder of roads. he is ã good fellow and 1s cal- 
led Jacques. Give him something to drink». 


A second man got up and went out. Madame 
Defarge set wine before the mender of roads 
called Jacques: he took off his cap to the com- 
pany and drank. A third man got up and went 
out. 


Monsieur Defarge, too, refreshed himself 
with some wine. He looked at no one present, 
and no one looked at him, not even Madame 
Defarge, who had again taken up her knitting 
and was at work. 


«Have you finished, my friend?» he asked at 
length. 


«Yes, thank you». 

«Come along then. You shall see the room 
that is ready for you. It will suit you excellent- 
ly». 
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خرجا من المحل إلى الباحة» ثم صعدا السلم إلى غرفة 
ضصيقة» الغرفة نفسها حيث جلس ذات مفرة رجل ذو شعر أبيض 
بصنم الأحذية. 

| يكن هناك الآن رجل ذو شعر أبيض ٠‏ بل ثلاثة رجال › 
هم الثلاثة الذين نظروا من ثقب الباب إلى الرجل العجوز. 
الرجال الثلائة الذين خحرجوا من المحل فرادى _ الثلائة جاكس . 


أغلق ديفارج الباب بعناية وتكلم بصوت منخفض : 
و جاکس الأولء جاکس الثاني جاکس الثالث» هذا هو 


سيقول لکم کل شيء . تکلم یا جاکس الخامس» . 
مسح مصلح الطريق وجهه بقبعته الزرقاء. 
ومن أين أبداء سیدی؟) . 
« مباشرة من البداية» . 
زأيت كاسبارد لأول مرة هن سنة تقريبا حت غربة الماركة 
ملفا بالاسلة وكات المابة تمعد فر حل رة 
سال جاکس الثالث كيف تعرّف إليه فيا بعد. 
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They went out of the shop and into the court- 
yard, then up steep stairs into a narrow room, 
the same room where once a white-haired man 
had sat making shoes. 


There was no white-haired man there now; 
but threêê men were there, thêé same ythree who 
had once looked through a hole nile sco: at 
the old man, the same three men whd h 1 
out of the shop singly — the three J 


Defarge closed the door carefully 
in a low voice: 

«Jacques One, Jacques Two, Jac . 
this is the witness that I, Jacques Four, م‎ 
ordered. He will tell you all. Speak, Jaque 
Fivê». 2 


The road-mender wiped his face with his blue 
cap. 
«Where shall I begin, Monsieur?» 

«Begin right at the beginning». 

«I] saw Gaspard first about a year ago, under- 
neath the carriage of the Marquis, hanging on 
by the chain. The carriage was going up a steep 
hill». 


Jacques Three asked how he had afterwards 
recognized him. 
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من جسمه الطويل . إذ عندما ساني الماركيز: كيف هو؟ 
أجبت: طويل كالشبح»؛. 

قال جاکس الثاني : 

و كان عليك أن تقول أنه قصیر ». 

وى ذلك الوقت 1 بعل شيا . عرب أتهن العمل . اى .. 
بحثو! عنه بين تلف طبقات الناس. كم شهر» عشرة» أحد 
غخشر؟). 

فال دیفارج : 

لا يهم العدد» بض عليه أخيرأ» لسوء الحظ . تابم». 


و كنت أعمل على الرابية مرة أخرى» فرأيت ستة جنود 
قادمین. کان بينهم رجل طويل مغلول اليدين. كان الجميع 
يغطيهم الغبار . حين مرواء عرفت الرجل الطويلء لكنه م 
یتلم الروت هذه المرة». قال قائد الحلود: «هياء أحضروه 
بسرعة إلى قبره » ثم دفعوا به عبر التلة نزولا إلى القرية . 
سقط . فالتقطوه مرة أخرى وضحكوا حين رأوا وجهه الملطخ 
بالدم » الذي لم يستطم أن يسحه . أحضروه إلى القرية › 
وخرج أهل القرية جميعا لیشاهدوه . ذهبڑا عبر شوارعها » عبر 
الطاحونة » ضعدوا نحو الجن » فحت أبواب السجن 
فابتلعتە» . 
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«By his tall figure. When the Marquis asked 
me what he was like, I answered «Tall as a 
ghost!». 

«You should have said that he was short», 
said Jacques Twû. 


«But at that time he had not done anything. 
Well, heran away. The deed was done. He dis- 
appeared. They searched for him high and low. 
How many months, ten, eleven?». 


«Never mind how many», said Defarge, «Un- 
luckily he was caught at last. Go on». 


«Once again I was at work on the hillside. I 
saw six soldiers coming. In the midst of them 
was a tall man with his arms bound, tied to his 
sides. They were all covered with dust, and as 
they passed 1 recognized the tall man. But this 
time he could not run away, «Come ön», sald 
the leader of the soldiers. «Bring him fast to his 
erave» Then they pushed him along down the 
hill into the village, He fell, they picked him up 
again and laughed when they saw his face all 
covered with blood which he could not wipe 
away. They brought him into the village, and 
all the villagers came out to see. Through Its 
streets they went, past the mill, and up to the 
prison. The prison gates opened and swallowed 
hım. 
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قال السيد دیفارج : 

و تابع یا نجاس ؛الامنة: 

و تامس أهل القرية عند نافورة الماء ثم ذهبوا لينامواء 
وخلال نومهم حلموا برجل تعيس لن يعود ثانية إلا عندما جين 
موعد موته . كان يكن رؤ يته عند الصباح في غرفة صغيرة» ينظر 
مق روزا ا الققيان .لخدي زل ,الرة یت لن فكد أن حي 


تبادل المستمعون الأربعة النظرات بكابة. في وجه كل واحد 
مہم كانت تدر الرغية ف الانتقام . وسح ذلك یدوا وکانہم قضاة 
في محكمة وهم يستمعون إلى مصلح الطريق. 


قال مضلح الطريق: 

١‏ بقي هناك سبعة أيام ‏ نظر إليه كل أهل القرية سرا لأنہم 
كانوا خائفين . عند المساء» حين اجتمم أهل الفربة عند النافورة 
تحولت كل الوجوه نحو السجن. قال بعضهم أنه لن بكم عليه 
بالإعدام إذ أرسل التماس إلى الملك يظهر أنه قد جن لوت 
طفله». 

قال جاكس الأول: 

« إسمع» :الاس ,أرسل: إلى :الك القد رأى الجميم: املك 
وهو ياخذه في عربته في الشارع» حیث کان مجلس بالقرب من 
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«Go on, Jacques Five», said Defarge. 


«AlI the villagers whispered by the fountain. 
All the village went to sleep, and in their sleep 
they dreamt of thg unhappy man up there, never 
to come down again except to his death. In the 
morning he could be seen high up in a little 
room, looking out from behind iron bars, look- 
ing out at the countryside where he would never 
walk again». 


The four listeners looked darkly at one 
another. The desire for revenge was clear on ev- 
ery face. Yet they had the appearance of being 
Judges in a law court as they listened to the 
road-mender. 


«For seven days he remained up there», said 
the road-mender. «All the village looked up at 
him, but secretly, for they were afraid. During 
the evening, when all the village gathered at the 
fountain, all faces were turned towards the pris- 
on, Some of them said that he would not be put 
to death, that a petition had been sent to the 
king showing that he was maddened by the 
death of his child», 


«Listen, you», said Jacques One. «A petition 
was sent to the king. All here saw the king take 
It, in his carriage, in the street, sitting beside 
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الملكة . إن ديفارج هو الذي خاطر بحياتهء حين ركض امام 
الخاد حام الالتماس كه ., 

قال جاکس الثالث: 

« واعلم اا أن حراس اللاك أحاطوا يت وص ر بوه . 

قال دیمارج : 


و تأبع». 
« صباح الإثنين» حين أفاقت القرية» ارتفعت في الهواء عند 
النافورة مقصلة علوها أربعون قدما» , 


أشار بإصبعه وكأنه يدل على علو المقصلة. 


«توقف العمل في القريةء لم يرح أحد البقر ep‏ 


عند النافورة. فى منتصف النهار» كانت هناك أ 


نزل من السجن نيط به مجموعة من الحنود. كا 
وني فمه قطعة من القماش لنعه من الكلام. اء وبدوں 


کلام » سنق هناك» على ارتفاع أربعين قدماء ورك معلقاً عند 
النافورة. كان شيا يفا كيف يكن للنساء سحب الماء؟ كيف 
جك للاطفال اللعب عند النافورة وذاك الجسم المعلق فوقهم 
يلقي بظله ؟» . 
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the Queen. It was Defarge, here, who at the 
risk of his own life, ran out in front of the 
horses with the petition in his hand», 


«And know, too», said Jacques Three, «that 
the king’s guards surrounded hiri and struck 
him», 


«Go on», said Defarge. Dp 
«On Monday morning, when the e 


awoke, there was a gallows forty feet high 


ing in the air by the fountain». 1 8 4 
He pointed with his finger as if @ / the N 


height of the gallows. 


«All work was stopped in the village; ر‎ 


took the cows out; everybody gathered toge 

by the fountain. At midday there was a soun 

of drums, and down from the prison he came, 
surrounded by a body of soldiers. He was 
bound as before, and in his mouth was a cloth 
to prevent him from speaking. And so, without 
speaking, he was hanged there, forty feet high, 
and was left there, hanging by the fountain. It 
was frightful. How could the women draw wa- 
ter? How could the children play by the foun- 
tain with that thing above them throwing its 
shadow»? 
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« کان شيقا مخيفاً. لقد تركت القرية مساء الإثنين» وحين 
تركتها نظرت خلفي. لارى ظل المقصلة الطويل ينعكس 
عبر الطاحونة وحى عير النجن. لقد قابلت ذا 
الرجل بحسب ما طلب مني » وفعه اتيت ماشيا وراکبا طيلة ایو 
أمس والليلة الماضية وها أنت تراني هنا». 


فال جاکس الأول تعد صمت طویل : 
١‏ جسا لد تصرفت ونت کلمت بإخاا ضس : ها ا تنظ نا 


قال مصلح الطريق : 

و بكل طيبة خاطر». 

نمض ديفارج ورافقه إلى أعلى الدرجء ثم عاد. 

قال الأول : 

و مادا تقول یا جاکس؟ هل تضعهم على اللائحة؟». 
قال دیفارج : 

عل لائحة اللأعدام - نعم». 

سال الأول: 

و القصر وكل عائلة أيفرموند؟». 
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«It was frightful. I left the village on Monday 
evening, and as I left it I looked back and saw 
the long shadow of the gallows lying across the 
` mıll and even across the prison. I met this gent- 
leman as I had been warned I should. With 
him, I came on, now walking, now riding, all 
yesterday and all last night. And here you see 
IMC. 


After a long silence, the first Jacques said, 
«Good,you have acted and spoken faithfully. 
Will you wait for us a little, outside the door?». 


«Very willingly», said the mender of roads. 


Defarge got up and accompanied him to the top 
of the stairs, and then returned. 


«What do you say, Jacques?» said Number 
one. «Shall we put them on the list?». 


«Ûn the list for destruction — Yes», said De- 
farge. 


«The chateau and all the family of Evremonde?» 
enquired the first. 
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أجاب دیفارج : 

« القصر وكل المعائلة». 

قال الأول : 

وهل أنت متأكد من أن اللائحة في أمان؟ صحيح أنبا 
مكتوبة بكتابة سرية ولا يستطيع أحد قراءتبا غيرنا» لكن ماذا لو 
أمسكوا بنا؟ هل يمن لزوجتك أن تقرآها عندما بين الوقت؟». 

أجاب ديفارج بثقة : 

و لا خف پا جاكس. اللائحة غير ضرورية بالنسبة إلى زوج . 
عندما يسجل إسم» فهو يبقى ني ذاكرة زوجتي. إنها تقول الإسم 
لنفسها وهي تحيك . إنها تحيك كل إسم في ذاكرتها. لن يضيع أي 
إسم محاك في ذاكرة السيدة ديفارج». 


همس الحميم بكلمات الاستحسان» وسال أحدهم. 

ماذا عن مصلح الطريق؟ هل ينبغي أن يعود عاجلا ؟ إنه 
بسیط جداً .هل هو حطر قلیلا؟». 

قال دیفارج : 

« إنه لاأ يعرف شيعا . ساأعتني به :فهو يود أن يرى‌العام الحميلء 
اللك. اللكة والقصر. سیراهم یوم الأحد› م سأعیدة) . 
و ماذا؟» أمن الحكمة أن ندعه يرى الملك والنبلاء؟». 
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«The Chateau and all the family», replied 
Defarge. 


«Are you sure», said Number One, «that the 
list is quite safe? It is true that it is5 written in 
secret writing, ãnd nobody but ourselves can 
read it. But what if we should be caught? Can 
your wife read it when the time comes?». 


«Jacques», replied Defarge with confidence, 
«do not be afraid. The list is not necessary to 
my wife. When a name is listed, that name is 
written in the memory of my wife. She says the 
name to herself as she knits, and she knits ev- 
ery name into her memory. Not a letter of a 
name will ever be lost from the knitted list of 
Madame Defarge». 


They all murmured words of approval, and 
one asked, «What about the road-mender? Is he 
to be sent back soon? He is very simple. Is he 
not a little dangerous?». 

«He knows nothing», said Defarge. «I will 
look after him. He wishes to see the fine world, 
the king, the Queen and the court. He'll see 
them on Sunday and then I'll send him back». 

«What! Is it wise to let him see the king and 
nobles?». 
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قال دیفارج : 

ويا جاكس إذا وضعت حليباً أمام القطةء فهي تريد ان 
تسر به . 2 الأرنب للکلب» سيصطاده ويقتله ف بوم اء . 

| يقولوا شيا آحر» وتفرق الرجال. بقي مصلح الطريق في 
الفندف لعدة أيام . کانت حاته الحدیدهة مقبولة » لکن السدة 
ديفارج أخافته» فهي صامنة دائأًء تحيك ولا تم به . کان 
برتعش في حذائه الخشبي كلما نظر إليها . لن يكون سعيدا يوم 
الأحد لأنه يعلم بأنپا ستذهب معه ومع السيد دیارج إلى فرساي 
لرؤ ية املك 


كعادتهاء أخذت السيدة ديفارج أدوات الحياكة معهاء كا 
تحملها حى في العربة العامة التي اقلتهم : 

قال أحد الركاب: ® 
« أنت تعملین کثیرأ» يا سيدي». ن0 
قالت السيدة: by‏ 
١‏ أجل لدي الكثر من العمل». 
ر ماذا تفعلین یا سیدتي؟) . 

« أشياء عديدة) . 

مثلا؟) . 
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«Jacques», salid Defarge, «if you show a cat 
milk, it will want to drink it. If you show a dog 
a rabbit, it will hunt and kıll ıt some day». 


Nothing more was said, and the men de- 
parted. 


For several days the road-mender stayed in 
the inn. His life was new and /ã 
but Madame Defarge frightened hirf;: 
always silent, always knitting and t 
notice of his presence; he shook in his w 
shoes when ever he looked at her. He was TO 
at all pleased on Sunday to learn that she was tO „4 
go with him and Defarge to 0 see 
the king. 


As usual Madame Defarge took her knitting 
with her, and went on with it even in thê ا‎ 
carriage that carried them. 


«You work hard, Madame», said one of the 
passengers. 


«Yes», said Madame, «Î have a great deal to 
do», 
«What are you making Madame?». 


«Many things». 


«For example?» 
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قالت السيدة ديفارج : 
« مشلا أكفان للقبور». 
إبتعد عنها الرجل قدر استطاعتهء كذلك انزعج من كلماتا 
مصلح الط قات . لکنه سي کل شيء حبن رآ الملك واللكة 
ذات الشعر الحميل في العربة الذهبيةء محاطين بسادة وسيدات 
البلاط. هذا الحشد من السيدات الباسمات. والسادة النبلاءء 
هذه المجوهرات» هذا الحرير البراق» هذه الوجوه المتعالية. نسي 
مصلح الطريى كل شيء . خلع قبعته» لوح با وصرخ بصوت 
عالا, کاي شخص : 
« عاش املك غاشت اللكة). 
قال دیفارج عندما انتھی الجميع : 
ر نت شحخص صالح» 
بدا مصلح الطريق يتساءل عا إذا كان قد قام بأية حافةء 
لکن لا . 
همس دیفارج ف آذه : 
«أنت الرجلل الذي نثريدى أنت تجعل هؤلاء الحمفى 
يظنون أن ذلك سيدوم إلى الأبدء هكذا سيكون عملنا أسهل». 
وافق مصلح الطريق» وتابع ديفارج : 
« هؤلاء الحمقى لا يعرفون شيئاً . جم بجتقرونك ويفكرون 
بجیادهم وکلام أكثر منك . لذلك دعنا نخدعهم قلي سياق 
يومنا» , 
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«For example», said Madame Defarge, 
«grave clothes». 


The man moved away from her as soon as he 
cuuld. The road-memder, too, was troubled by 
her words, but he’ forgot everything when he 
caught sight of the king and his fair- haired 
Queen in their golden carriage, attended by all 
the lords and ladies of the Court. Such a crowd 
of laughing ladies and fine lords, such jewels, 
such bright silk, such proud faces! The road- 
mender forgot everything, took off his cap, 
waved it and shouted, «Long live the king. 
Long live the Queen», as loudly as anyone. 


«Ha!» said Defarge when all was finished, 
«you are a good fellow», 


The road-mender now began to think if he 
had not made a fool of himself; but no. 


«You are just the fellow we want», salid De- 
farge in his ear. «You make these fools think 
that it will last for ever. So our job will be 
easler». 


The road-mender agreed. 

Defarge went on, «These fools know nothing. 
They scorn you and think far more of their 
horses and dogs than of you. So let us deceive 
them a little longer. Our day will come». 
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نظرت السيدة ديمارج إلى مصلح الطريق ببرودة وقالت : 

« اسمع؛ إذا رأيت بعض الطيور الحميلة التي لا تستطيع ن 
تطر؛ وطلب منك آن تقتلم ريشها لفك فإنك ستبدا بافتلاع 
افشلا اليس كذلك؟». 


« في الحقيقةء أيتها السيدةء أجل». 

لقد رايت اليوم طيوراً جيلة» قالت السيدة ديفارج» وهي 
ترك يدها بالاتجاه الذي ذهب فيه العظياء ١‏ إذهب إل البيت 
الآن». 
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Madame Defarge looked coldly at the road- 
mender and said, «Listen you. If you were 
shown some pretty birds that could not fly, and 
were told to tear off their feathers for yourself, 
you would start by tearing off the finest feath- 
ers, would you not!». 


«Indeed, Madame, yes». 

«You have seen fine birds today», said 
Madame Defarge, waving her hand in the direc- 
tion the great ones had gone. 

«Now, go homer». 
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الفصل الحادي عشر 


الجاسوس 


حین کان ديفارح وزوجته يشقان طريقها عبر وحل الشوارع 
الأسود لدى عودتها » قالت السيدة لزوجها: 

و مادا أخبرك رجل البولیس جاکس؟). 

١‏ القليل جدا هذه الللةء لك قان أن هناك جاسرساً جديدا 
سياتي إلى منطفتنا» . 

e‏ اواج وت عي و ا 
|سمه؟» . 

و جون بارساد . إنه إنكليري». 

«خستاء هل غرفت شیا عن شیشته؟) . 

« في الأربعين من عمره» طوله حرالى خمسة فک 
بوصات أسود الشعر» وجهه نحيف b5‏ عقوف 


نحرالیسار» . 


قات الس 
و واضح جدأء يجب أن يوضع على اللائحة». 
عند منتصف الليل» وصلا إلى الفندقء فبدأات السيدة ديفارج 
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Chapter 11 


The Spy 


As the Defarges were making | 
through the black mud of the streets o 
turn, Madame said to her husband, «Wh 
Jacques of the police tell you?». 


«Very little tonight. But he said that there و‎ 
4 


a new spy coming to our part of the ci 


«Oh, well! It is necessary to put hi 
list, What is his name?». 


«John Barsad. He is English». 7 


«Good. Is anything known of his appéear- 
ance î». 

«Age about forty years; height about five feet 
nine inches, black hair; face thin and long; nose 
bent to the left». 


«Very clear», said Madame. «He shall be put 
on the list». 


They reached the inn at midnight and 
Madame Defarge counted the money that had 
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تخد اللقود التي أخدت في يابا بیتا کان زوجها يروج وء 
وهو يدخن غلیونه» ومع آنا كانت مشغولة بعد النقودء فقد 
لا حظت أنه كاك تعبا وحزيناً قلي 

قالت : 

« قلبك راهن اليوم». 

اجاب: 

و فللا لقف م وف طویل۲. 

قالت ہدوء: 

أجل لقد فر وقت رطويل» الكن الثار. ‏ ايستغرق رقا طرياذ 
لتحضیره . جب أن نصبر. تذكر أن كل يوم يمر بجعله أقرب . 
انظر حولك إلى الشر وعدم الارتياح في العالم. هل تعتقد آنا 
سیدومان؟) . 

أنت على حقء لكن من الممكن أن لا تأي النهاية في 
أيامنا» , 

حت لو حدث ذلك نكون قد ساعدنا على تحقيقها. لن 
يذهب عملنا سدى . انا نفسي اعتقد باننا سنعیش حت نږی 
النصر) . 

ظهر اليوم التالي» كانت السيدة ديفارج تحيك في مكانها المعتاد 
خن دحل غريب الفندق. وعندما لاخظته وضعت وردة في 
راسهاء وتوقف معظم الكلام. وبدأ الناس يتركونٍ الفندق 
تدرا : 
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been taken during their absence, while her hus- 
band walked up and down smoking his pipe. 
Although she was busy with the accounts, she 
noticed that he seemed a little tired and sad. 


«You are faint of heart tonight», said she. 


«A little» he replied. «It is a long time». 


«Yes, it is a long time», she said quietly. 
«But revenge takes a long time to prepare. We 
must wait patiently. Remember that each day 
that passes brings it nearer. Look around at the 
evil and discontent of the world. Do you think 
they can last?». 


«You are right. But it is possible that the end 
may not come in our lives». 


«Even if that happens, we shall have helped 
it to come. Nothing that we do is done in vain. 
I myself believe that we shall live to see the 
victory». 

At noon the next day Madame was knitting inı 
her usual place when a stranger entered the 
inn. She pinned a rose in her hair as she 
noticed him, and most of the talking stopped. 
Gradually the people began to leave the inn. 


167 


قال الغريب: 

١‏ نهار سعيد أيتها السيدة». 

قالت بصوت عال, : 

و نهار سعيدء أبها السيده ثم أضافت لتفسهاء «هاء العمر 
حوالى الأربعينء الطول خسة أقدام وتسع بوصات تقريباًء الشعر 
أسودء الوجه طويل ونحيف» الأنف معقوف إلى اليسار ! نار 
سميد!»: 

فال القادم الجديد بعد أن طلب بعض الشراب: 

, أنت يكين بمهارة عالية أيتها السيدة!». 

و لقد اعتدت على ذلك». 

« ل ذلك؟». 

لتمضية الوقت» . 

و هل العمل جيد؟». 

« العمل سيء ا الناس فقراء جدا. 

« آە» الناس سیو الحظ› یعاملون بشکل سيء کا تقولین» . 

صخت السيدة: 

۾ کیا تقول أنت». 

وعذراًء أنارالذي قلت ذلك ولكن أنت تعخقدين ذلك 
بالطبم» . 


أجابت السيدة بصوت عال: 


«أعتقد ؟ آنا وزوجي لدينا ها يكفي لنفعله لإبقاء الفندق.. 
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«Good day, Madame», said he stranger. 


«Good day, Monsieur», she said aloud, but to 
herself she added, «Ha! Age about forty; height 
about five feet nine: black hair; face long and 
thin; nose bent to the left! Good day!». 


«You knit with great skill, Madame!» sald 
the newcomer, after ordering some wine. 


«] am accustomed to it». 


«What is it for?» 

«To pass the time». 

«Is business good?». 

«Business. is very bad. The people are so 
poor». 

«Ah, the unfortunate people. So badly tre- 
ated, as you say». 

«As you say», corrected Madame. 


«Pardon me. It was I who said so, but of 
course you think so». 


«I think?» replied Madame in a loud voice. 
«Î and my husband have enough to do keeping 
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TO OE E E E E 
. نعیش1‎ 

الجاسوس » الذي كان موجوداً هناك لأخذ أي معلومات يكن 
أن مبجدهاء لم يدع خيبة الأامل تبدو على وجههء فتابع ؛ 

ذإنه لعمل سيء بالنسبة إلى كاسبارد المسكين!». 

قالت السيدة پدوء : 

« إذا استعمل الناس السكاكين لمذه الأغراض» فيجب أن 
يدفعوا تمن ذلك». 

قال : الاسومن :اقفتا ,سر ته: 

«أعتقد أن هناك شفقة على الرجل المسكين في هذا الجوارء 
واش شدي غل فاق 

وهل هناك . .؟ ام ها هو زوجي !». 

قال الجاسوس وهو يلمس قبعته: 

« پار سعید یا جاکس». 

توقف ديفارج فجأة وحدق به . 

کرر الجاسوس : 

و غہار سعید یا جاکس». 

«آئت عل طا نه لسن إسمي » فأنا ارنست دیفارج١.‏ 


170 


the inn open, without thinking. All we think 
about is how to live». 

The spy, who was there to pick up any in- 
formation he could find or make, did not let his 
disappointment show In his face, but continued: 


«A bad business, this, about poor Gaspard!». 


«lf people use knives for such purposes», 
said Madame calmly, «they have to pay for it». 


«Î believe», said the spy, lowering his voice, 
«that there is much pity for the poor fellow in 
this neighbourhood, and much anger at his 
death». 


«Is there? Ah! Here is my husband!». 
«Good day, Jacques!» said the spy, touching 
his hat. 


Defarge stopped suddenly and looked hard at 
him 


«Good day, Jacques!» repeated the spy. 


«You are mistaken», said the keeper of the 
wine-shop. «That is not my name. I am Ernest 
Defarge». 
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قال الجاسوس. وقد خاب ظنه ثانية : 

و الاھ سان » نار يده 

اجاب ديفارج ېدوء: 

و ہار سعید» . 

كنت اقول لتوئ لاسيكة أن ساك الكشير هن الزثاء 
والغضب في سان أنطوان لأجل كاسبارد السكين». 


وم برقي أحد بذلك: لا أعرف شيا عله». 


شرب الجاسوس كاسه وطلب المزيد. 


و يذكرني إسمك يا سيد ديفارج بسيدك العجوز الدكتور 


مانیت. أظن أنه عاد إليك عندما أطلق سراحه». 
و شلا صحیح' 


و لقد عرفت الدكتور مانيت وإبنته في إنكلترا . هل 2 


عنپیا شيعا الآن». 


ا ف" 


و إنها ستتزوج. لكن ليس من Mp rs‏ کاسبارد. 
كاسبارد المسكين » إنها ستتزوج من إبن أخ الماركيز الذي تتله 
كاسبارد. إن زوجها في المستقبل هو طبعاً الماركيز الحالي. لكنه 
غير معروف في إنكلترا. فهو ليس باركيز هناك» بل هر السيد 
تشارلز دارني» . 
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«It is all the same», said the spy, dis- 
appointed again. «Good day!». 


«Good day!» answered Defarge calmly. 


erê was 
poor 


8 


«] was just saying to Madame that 
much pity and anger in St. Antoine 
Gaspard». 


«No one has told me šo. I know not 
It». 

The spy drank up his wine and أ‎ 
more. 

«Your name, Monsieur Defarge, rei 
of your old master, Dr. Manette. When 
set free, I believe he came to you». 

«That is true». 

«Il have known Dr. Manette and his daughter 
in England. Do you hear much of them now?» 

«No». 

«She is going to be married. But not to an 
Englishman. Remembering Gaspard, poor GOas- 
pard, it is a curious thing that she is going to be 
married to the nephew of the Marquis whom 
Gaspard killed. Her future husband is, of 
course, the present Marquis. But he lives un- 
known in England. He is no Marquis there. He 
is Mr. Charles Darnay. 
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بدا أن هذا الخبر ‏ يؤثر في السيدة ديفارج باي شكل. لكنه 
اثر في زوجها. فمع ائه حاول أن پېدو هادا تمامأء لکنه | 
يتمكن من ملع يده عن الارتجاف وهو يشعل غليونه. 
والخاسوس لن يكون ا سا إذا فشل في ملاحظة ذلك . دفع 
بارساد تمن مشروبه ورحل بعدما آحرز تجاحا واحدا على 
الأقل . ولدقائق معدودة » بي الزوج والزوجة كا تركهيا تماما 
لاان ان اغودقه : 


قال دیفارح بصرتټ خفض : 
« أيكن أن يكون ذلك صحيحاأً ؟» . 


قالت السيدة : 
و طبقا لا قالهء فان ذلك را کان طا وریا کان يجحا 


و إن کان الأمر كذلك. وإن جاءت النهاية وتنحن أحياء اتم 
أن يبقي القدر زوحها غارج فرنسا». 

« القدر سياخذه إلى حيث ججب أن,يذهب» وسيقوده إلى 
النہاية حيث سينتهى : هذا کل ما أعرفه» . 

اعتادت السيدة دیارج أن تذ هب ف المساء فص کان ا 
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This piece of news did not seem to affect 
Madame Defarge in any way, but it affected her 
husband. Although he tried to appear perfectly 
calm, he was unable to prevent his hand from 
trembling as he lit his pipe. The spy would 


have been no spy, if he had failed to notice it, 


Having had, at least, one little success, Bar- 
sad paid for his drink and left. For some mi- 
nutes afterwards husband and wife remained ex- 
actly as he had left them, fearing that he might 
come back. 


«Can It be true?» said Defarge in a low 


volce, 


«As he has said it», replied Madame, «it is 
probably false. But it may be true». 


«lf it is, and if the end comes while we live, 


I hope fate will keep her husband out of 
France». 


«Fate will take him where he is to go and 
will lead him to the end which is to end him. 
That is all I know», 


In the evening Madame Defarge used to pass 


175 


مكان في سان أنطوان لزيارة النساء اللواتي يمارسن الحياكة مثلها. 
وهن كن يقمن بحياكة أشياء لا نفع منها. لكن العمل الآلي كان 
ينوب مناب المأكل والمشرب فتتحرك الأيدي بدل الأفواه. 
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from place to place in St. Antoine, visiting the 
women who knitted like herself. They knitted 
useless things. but the mechanical work served 
them in place of eating and drinking; the hands 
moved instead of the mouth. 
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الفصل الثاني عشر 
فرح واسی 


شمس الصباح مشرقة وكان السيد لوري ولوسي والاآنسة بروس 
حارج باب الد كور ي الداحل کان الدكتور وتشارلز تد تاك . 


بدت العروس جيلة جدا 

قال السيد لوري : 

ا يا مزیري» ایا بأمان عبر القناة e‏ 
Yi r‏ تغتقدین ذلك يا تة بروس؟» 1 .4 

قالت الأنسة بروس: 

«هراء» ل تكن لتفعل ذلك إكراماً له. لذا ليس هناك ما 
يشكرك عايه» . 

قال السيد لوري : 

و رما کنت على حق) لکن لاذا تبجين؟» . 
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Chapter 12 


Joy and Sorrow 


It was the day of Lucie Manette’s marti age 


Charles Darnay. The morning sun was s 


brightly. Mr. Lorry, Lucie and Miss 0 و‎ 


outside the Doctor’s door. Inside, tor 
and Charles were talking together. 
The bride looked very beautiful. 
«And so, my dear», said Mr. Lorry, «ı 


brought you safely across the English Channel, 2 
a baby in my arms, so many yêars ago. Mr : 


Charles ought to be grateful to me, don’t you 
think so, Miss Pross?». 


«Nonsense», sais Miss Pross. «You didn’t do 
ıt for his sake, so he has nothing to bê grateful 
to you for». 


«Perhaps you are right», said Mr. Lorry. 
«But why are you crying». 
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قالت الاانة براوس ‏ 

« أنا لا ابكي» لكي أرى الدموع في عبنيك». 

قال السيد لوري : 

في عي ؟ هذا هراء. والآن يا عزيزتي لوسي دعيني أقبلك 
وأباركك قبل أن بخرج تشارلز ء يطالب بك». 

فح باب غرفة الدكتور. وحرج مع تشارلز دارني. كان 
وحههة شاا حى الموت» حى أنه ل يکن فيه أي لوك. لکن 
الثاقبة . فقد عرف أن شيا ما قد -عدث داحل الخرفة مما صدمه 


بشوة . 


الى !الأكترر واه إل بإب ترك ها الميلم أف الجر الي 


وبعد حينء في قاعة ماورةء من دون حضور آي غریب ؛ 
أصبح کل من لوسي مانیت وتشارلز داري زوجا وزوجة . 


عاد الجيمم اف ايت لتناول الفطورء وکل شي ء سار على ما 
يرام . كانت تشع في ذراع لوسي ماسات مهداة من السيد 
لوری . وعلل عجل ود غیت لوسي والدها. فکان وداعا قاتا 
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«I"m not crying». said Miss Pross. «But I can 
see tears In your eyes», 


«in my eyes? Nonsense», said Mr. Lorry. 
«And now. my dear Lucile, let me give you ã 
kiss and my blessing before Charles comes out 
and claims you for his own». 


The door of the Doctor's room opened and he 
came out with Charles Darnay. His face was so 
deathly pale that there was no trace of colour in 
it. But his manner was calm and he appeared 
cheerful. The keen eye of Mr. Lorry was not 
deceived; hê knew that something had happened 
inside the room that had given him a great 
shock. 


The Doctor gave his arm to his daughter and 
took her downstairs to the carriage that Mr, 
Lorry had hired for the occasion. The others 
followed in another carriage, and soon, in a 
neighbouring hall, with no strangers present, 
Lucie Manette and Charles Darnay became man 
and wife. 


They returned to the house for breakfast, and 
all went well. Some diamonds, a present from 
Mr. Lorry, shone brightly on Lucie’s arm. Very 
soon Lucie was saying good-bye to her father. 
For him it was a hard parting, the first since he 
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بالنسبة إليه» والأول مذ قدومه إلى إنكلترا من فرنسا. لكن ذلك 
لن یدوم طریلاء لأنه سينضم إليها خلال أسبوعينء وسيمضي 
الفلائة اعطلت. ويا ويسردر ن إل الت ايرا اقلا خا 
من عنقه وقال: 

تاها يا تشازلز :غا لك:: 

وسرعان ما كانت يدها تلوح مم من نافذة العربة ثم رخلت. 
لوح الدكثور والسيد لوري والآنسة بروس بأيديهم إلى أن غابت 
العربة عن أنظارهم . 

کان الدکتور مرحا جد وقد حاول جاھداً آن لا یفسد فرح 
إبتهء لکن شيا ما كان يرعجه, لكر السيد لوري جين وضع 
يده غلل راسه وتجول بتعب في غرفته صانع الأحذية القديم في 
منزل السيد ديفارج . 

قال للآنسة بروس: 

« أعتقد أنه من الأفضل أن لا نتحدث إليه الآنء أو نزعجه» 
يجب أن أذهب إلى بنك تلسونء ولكني سأعود سريعاً. سنأاخذه 
بعد ذلك إلى الريف لتناول العشاء. وسيكون كل شيء على ما 
یرم۲ . 

يعد إلا بعد ساعتين. وبينا كان يصعد السلم باتجاه غرفة 
الدكتور» أوقفه ضوت طرق قوی فقال وقد هب مسرعاً: 

ديا المي ما هذا؟». 
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had come to England from France. But it was 
not going to be a long one; for in two weeks he 
would join them, and they would all three finish 
the holiday and return home together. At last, 
he unwound her arms from around his neck and 
sald, «Taker hêr, Charles, she is yours». 


Soon her hand was waving to them from the 
carriage window and she was gone. The Doctor, 
Mr. Lorry and Miss Pross waved their hands till 
the carriage was out of sight. 


The Doctor had been very cheerful and had 
tried hard, and successfully, not to spoil his 
daughter's happiness; but something was troubl- 
ing him. As he put his hand to his head and 
wandered wearily about his room, Mr. Lorry 
was reminded of the old shoemaker in the house 
of Monsizur Defarge. 


«l1 think», he said to Miss Pross, «that we 
had better not talk to him now, or disturb him. 
I must go to Tellson’s, but I will soon be back. 
Then we will take him out into the country for 
dinner, and all will be well». 

It was two hours before he came back. As he 
walked up the stairs towards the Doctor’s room, 
he was stopped by a loud sound of knocking. 


«Good God!» heê said, with a start. «What is 
that?». 
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ظهرت الآنسة بروس بوجه خائف وصاحت: 

ولقد ضاع کل شيء! لقد ضاع کل شيء! ماذا سنقول 
لعزيزتي لوسي؟ لم يعرفني» وهو يصنع الأحذية». 

راح السيد لوري يقول ما يكن أن بہدىء الآنسة بروس. 
ثم دحل غرفة الدكتور. كان المقعد موضوعا باتجاه الضوء» كا 
کان في الغرفة في باریس . کان رأسه عتیا فوق عمله» وکان 
مغپمکا جدا. 

١‏ دكتور مائيت» صديقي العزیز» دکتور ماليت». 

نظر الدكتور للحظة متسائكا قليلاء غاضباً قليلا لأنبم تحدثوا 
إليه ثم إنكب على عمله ثانية . لاحظ السيد لوري أنه مشغول في 
E EEG‏ ا E‏ وا إل مجاه مال 
ما هو . 


« حذاء فتاة صغيرة» کان جب أن ينتهي من زمن». 


و لکن یا دکتور مائیت» أنظر إل». 
أطاع وكأنه معتاد على تلقي الأوامر وتنفيذها. 


« ألا تذكرني يا صديقي العزيز؟ فكر ثانية . ليس هذا بعملك . 


لكن ذلك ل ينفع» إذ تابع عمله ورفض أن يقول أية كلمة. 
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Miss Pross, with a terrified face, appeared. 
«All is lost!» she cried. «All is lost! What shall 
we say to my darling Lucie? He doesn't know 
me and he is making shoes». 


Mr. Lorry said- what he could to calm Miss 
Pross and went inside thê Doctor's room. The 
bench was turned towards the light as it had 
been in the room in Paris, his head was bent 
over his work, and he was very busy. 

«Dr. Manette. My dear friend. Dr. Manette». 

The Doctor looked up for a moment—— half 
enquiringly, half as if he were angry at being 
spoken to — and bent over his work again. Mr. 
Lorry noticed that he was busy making a shoe. 
He took up another that was lying beside him 
and asked what it was. 


«A young lady’s walking shoe. It ought to 
have been finished a long time ago». 

«But, Dr. Manette. Look at me». 

He obeyed as if he were accustomed to re- 
ceiving orders and obeying them. 

«Don’t you remember me, my dear friend? 
Think again. This is not your proper occupa- 
tion. Think, my friend, think!». 

But it was no good. He went on with his 
work and refused to say a word. 
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قرر السيد لوري أن ببقي ذلك سرا عن لوسي وعن كل من 
يعرفه.. ومساعدة الآنسة بروس» أغبر أصدقاء الدكثور أنه م 
يکن بصحه جيدةء وأنه بحاجة إلى الراحة لبضعة أيام. أما 
بالنسبة إلى لوسي › فالآنسة بروس ستكتب إليها تخبرها بأانه 
اتن لمعالحة مريض لعدة أيام . قرر السيد لوري مراقبته عن 
كب من دون أن بُطهر ذلك آملا بشفائه. لذلك تدبر أمر 
الحصول على عطلة لعدة أيام من البنك ولاول مرة في حياتهء 
وان ياي ليعيش قي المنزل. 


أمضى اليوم الثالي في غرفة يمكنه من خلاهما أن يرى الدكتور 
وهو يعمل : بجاول أن يتحدث إليه ‏ لأنه وجد أن ذلك 4 
سيجعلل حاله أسراً: کان الدکتور ياخذ ما بعطی له من 2 
والمشرتب» وكان يعمل بثبات طيلة النهار س 
رضع غدته جانبأء قال له السيد لوري بصوت عاد 


ألا تخرج؟». ر 
نظر إليه الدكتور وأعاد بصوت منخفض : 
۾ أحرج؟». 

و أجل» في نزهة معي ام لا؟». 

| يجاول الدكتور إعطاء سبب لعدم خروجه. جلس ويداء 
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e and ۵ 


Mr. Lorry decided that this must be kept a 
secret from Lucie and all who knew him. With 
the help of Miss Pross,. the Doctor's friends 
were told that he was unwell and needed a few 
days’ rest. As fof Lucie, Miss Pross was to 
write and tell her that he had been called away 
for a few days to attend a sick Mn bs 

ë- 
cided to watch him attentively without a ê 
ing to do so, He therefore made arrangemen 
take a holiday for several days from the an 
for the first time in his life, and to 
live in the house. 


The next day he spent in a room îro 
he could see the Doctor at his work, He di 


Hoping that he would recover, Mr. 


n 
attempt to speak to him, for he found that آ2‎ 


only made him worse. The Doctor took what 
was given to him to eat and drink, and worked 
steadily all day until it was too dark for him to 
see. When he had put his tools aside as useless, 
Mr. Lorry rose and said to him in a natural 
voice, «Will you go out?». 


The Doctor looked up at him and repeated in 
a low voice, «Out?». 


The Doctor made no attempt to give a reason 
for not wanting to go out. He just sat with his 
hands to his head, and his face looked puzzled. 
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إل راسه» اوبدا وجهه مندهشاً . بدا وکانه بجاول ان جد جوابا 
على السؤال «ل لا؟؛ ولكنه م يقل E‏ 

في المساء التالي» وعندما حل الظلام؛ ساله السيد لوري 
کالسابق: 

و عزیزي الدکتورء آلا خرج؟». 

وردد الدكتور: 

« آخحرج؟». 

و أجل في نزهة معي لم لا؟». 

حين رفض الاإجابة هذه المرة» نمض السيد لوري وتظاهر 
بالخروج وحيداً. لكنه خرج إلى الغرفة التالية فقط حيث يمكنه 
رؤية ما محدث. نهض الدكتور وذهب إلى النافدة ونظر إلى 
الخارج. عندما سمع السيد لوري عائداء رجع إلى مقعده. 


بقي السيد لوي في امازل لماة تسعة أيام. كانت فترة قلقة 
بالسبة إليهء لأنه عاجلاً سيكون مستحيلا إخحفاء السر عن 
لوسي» وهي لن تسامح نفسها. أصبحت يدا الدكتور ماهرتين 
ماما في عمله القديم حين تعودتا عليه انية. وقي مساء اليوم 
التاسع إستغرق السيد لوري في النوم على كرسيه ونام طيلة اللدل 
بعدها أنكته المراقة. 
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He seemed to be trying to find an answer to the 
question, «Why not?» But he sald nothing 
morê. 


The next evening, when it fell dark, Mr. Lor- 
ry asked him as before, «Dear Doctor, will you 
go out». 


As before he repeated, «Out?». 


«Yes, for a walk with me. Why not?». 


This time, when he refused to answer, Mr. 
Lorry got up and pretended to go out by him- 
self. But he only went into the next room from 
where he could see what happened. The Doctor 
got up and went to the window for a timê and 
looked out. When he heard Mr. Lorry returning 
he went back to his bench. 


For nine days Mr. Lorry remained in the 
house. It was an anxious time for him; for soon 
it would be Impossible to keep the secret from 
Lucie any longer, and she would never forgive 
herself. The Doctor's hands were becoming terr- 
ibly skilful at his old work as they became 
accustomed to it again. On the ninth evening. 
Mr. Lorry worn out with watching, fell asleep 
in his chair and slept all the night. 
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أيقظته أشعة الشمس الآنية من النافذة. استغرب إذ لم جد 
نفسه في السرير» نض وذهب إلى غرفة الدكتور ونظر إلى 
الداخل. ولدهخته رأى الدكتور يقرأ عند النافذة. لبس كعادته: 
المقعد والعدة أزعا جانبا. 


حرج الا لوری ودث سل وء ای اة بر شن . فقررا آن 
لا يقرلا شيعا للدكتور» وسينتظران حتى بحن وقت الإفطار» ثم 
ببلشان عل وکات کا ن : 


وهكذا فعلا. فأستدعي الدكتور كالعادة» ودخل لتناول 
الفطور. 1 بتحد تا بشي ء شولد لکنا چ درا الیرم والتاريخ ؛ 
يبحت عن وصفة طبيه . والشخص الذي قرر أن يباله عنها هو 
الدكتور نشسه . 


و عزيزي الدكتور» إني بحاجة إلى #نصيحتك في حالة اخطرة 
تهمنى . إنها حالة صديتق عزيز علي جداء لذا إنصحني جيدا 
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He was awakened by the sun shining in at the 
window. Suprised atl finding himself not in bed, 
he got up. went to the Doctor’s room, and 
looked in. To his astonishment, he saw the 
Doctor reading by the window. He was dressed 
as usual: the bench and tools had been pushed 
aside. 


Mr. Lorry silently went away and talked wıth 
Miss Pross, They decided that they would say 
nothing to the Doctor, but would wait till break- 
fast-time and would then greet him as if nothing 
had happened. 


This they did. The Doctor was called in the 
usual way and came in to breakfast. They talked 
about nothing in particular, but when they hap- 
pened to mention the day of the week, and the 
date, they saw him begin to count and become 
uneasy. Then Mr. Lorry decided to seek medic- 
al advice, and the person from whom he de- 
cided to seek It was the Doctor himself. 


So when the breakfast things had been 
cleared away, Mr. Lorry began sympathetically, 
«My dear Doctor, I am anxious to have your 
advicê on a vêry serious case in which I am in- 
terested. It is the case of a very dear friend of 
mine, so advise me well for his sake, and for 
his daughter’s sake». 
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قال الدکتور بصوت خافت: 

« أعطني كل التفاصيل» . 

قال السيد لوري : 

و هنذ زمن طريل تعرض صديقي لصدمة كبيرة س غل 
عقله. ل يعرف إلى كم من الوقت بقي كذلك» لكنه شفي مع 
مرور الإمن. إنه لا يعرف ما الذي شفاه في الواقع ولسوء حظه 
فقد عاد إليه المرض مؤخرا». 

قال الدكتور: 

« كم إستخرق ذلك؟». 

و تسعة أيام». 


هل تعرف إبنته ذلكف؟». 


و واش أن لا تعرف ذلك بدا . لقد اق ذلك ;ر 


تپا لقد عرفت ذلك آنا وشخص آخر موثوق نه» . 


أمسك الدكتور بيده ومس : 4 


و کان ذلك شيا يلا منك» شكراً لك». 

أمسك السيد لوري بيده بدوره ولم يتكلم ادها له 

و والآن يا عزيزي الدكتوں» فأنا رجل أعمال» وغير قادر على 
التعامل جيداً مع هذه المسائل. اريك :نصايحة جيدة» إني أثق: بك 

0 a 4 = :اة‎ | ji : 5 E 
لترشدني . أخبرني» كيف حدث دلك؟ هل هناك حطر من عودتہا‎ 
وکیف یکن معا ل متها إذا عاودته؟».‎ 
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«Give me all the details», said the Doctor In 
a low tofiê. 


«A long time ago», sald Mr. Lorry, «my 
friend had a great shock, and it affected his 
mind. He does not know for how long he re- 
mained like this, but in time he recovered. He 
does not know what actually caused Wyrscov 

T I1 


ery. Unfortunately, he has recently had r 
of his illnes». 
«For nine days». 
«Does his daughter know of it?» 8 
«No, and I hope that she never will. I ا‎ 


kept a secret from her. It is known only to m 
self and to one other who may bê trusted». 


«For how long?» asked the Doctor. 


The Doctor grasped his hand and murmured, 


Mr. Lorry grasped his hand in return and 
neither spoke for a time. 


«Now, my dear Doctor, I1 am a man of busi- 
ness and am unable to deal with such matters as 
this properly. I want some good advice. And I 
trust you to guide me, Tell me, how did it hap- 
pen? Is there danger of a return? And how 
should it be treated if it returns?». 
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جلس الدكتور يفكر لفترة ثم قال : 
N A‏ ۾ أن تحدث هذه 
شخص اخر». 
قال السد لوری : 
و الآن ما کان سیب عودتبا؟». 
قال الآخحر: 
أظن ان السب هو تذکر مقاجی ء للشيء الذي نټب اول 
مرس له». 
AREN AE Nb‏ 
فاو ایر یي ê neqe‏ اا نك ن 
خافه؛ لقد ذهب الأسواً». 
«حسناء إنه إرتياح عظيم» إني أشكركه. 
ردد الدكتور: 
وآنا أشكرك ایضاء ثم حنی رأسه شکرا لله 
وهكذا انتهت القضية فخرجا إلى الريف وأمضيا ارا سعيداً. 
شفي الدكتور تماما وبقي للايام الثلاثة التالية سل معا . 
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The Doctor sat thinking for a time. 


«Il think it is possible», he said, «that your 
friend feared such a return might happen. He 
feared it very much. He feared it so much that 
he was quite uriable to speak of it to any other 
person». 


«Now», sald Mr. Lorry. «What do you think 
was the cause of its return?». 


«] believe», sald the other, «that its cause 
was a sudden remembrance of the thing which 
caused his first illness». 


«Now as to the future». 


«As to the future», went on the Doctor firm- 
ly, «1 should have great hope. As he recovered 
so quickly, there is great hope. It will not affect 
him again, because what he feared has hap- 
pened. The worst is over». 


«Well, we.... That's a great comfort. I am 
thankful». 

«l, too, am thankful», repeated the Doctor, 
bowirg his head in thanks to God. 


So the matter ended. They went out into the 
country and spent a pleasant day. The Doctor 
was quite recovered; on the three following days 
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وفي اليوم الراب عشر ذهب لينضم إلى لوسي وزوجها. 


ليلة ذلك اليوم غندما غادر المتزلء دحل السيد لوري إلى 
غرفة الدكتور مع بعض أدوات العمال. وسرعان ما علت من 
الغرفة ضجة النشر والطرق وصوت شخص يسحب قطعاً كبيرة 
من الخشب إلى الموقد. 

القي بالخشب إلى النارء وبدأ اللهب يرتفع عالياً. بعض 
الأاحذية شبه المنهية وقطع من الجلد لحقت بالخشب لتحترق 
بفرح. بعدئذ» حفر السيد لوري حفرة في الحديقة رمت فيها 
السيدة بروس أدوات ختلفة. 


بعد هناك أي أثر لصانع الأحذية في باريس . 
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he remained perfectly well. On the fourtcenth 
day he went away lo join Lucie and her hus- 
band. 


On the night of the dûy when he left the 
house, Mr. Lorry went into the Doctor's rooın 
with some workmen's tools. Soon the noise of 
sawing and hammering came oul of the room, 
and the sound of someone dragging big pieces 
of wood to the fireplace. The wood was thrown 
into the fire and the flames began to rise high. 
Some half-finished shoes and pieces of leather 
followed the wood, and they, too, were soon 
burning merrily. Then Mr. Lorry dug a hole in 
the garden and Miss Pross threw into it various 
tools. 


There was now no sign of the shoemaker of 
Paris. 
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الفصل الثالك عشر 
هيا إلى الباستيل ! 


عندما عادت لوسي وزوجها إلى المازل» كان سيدني كارتون 
أول الزاثرين» ومع مرور الوقت بقي زاثراً غبر مواظب» إذ كان 
ياي ست مرات في ال ا ومع مرور الوقت اشا ردد 
البيت صدى صوت طفلة سعيدة. وقد لوحظ أن الصغيرة أحبت 
سيدني کارتون كلا أتى لرؤ ية أصدقاثه. 


زاثر ار کان یتردد کثیراً هو السيد لورئ . وذات ليلة ف 
منتصف توز (يولي ٠۱۷۸4‏ وصل متاخرا من بنك تلسور 
وجلس مع لوسي وزوجها بالقرب من النافذة المظلمةء وقال: 


# 

« بدات أظن أنه ينبغي على قضاء الليل في بنك لاون فقد 
کان لديتا عمل كثر طيلة النہارء حتى أننا 1 : ولا “٦‏ 

هناك قلق في باريس» حتى أن الناس يضعون أ بين أيدينا 


ويرسلونها إلى إنكلترا بأقصى سرعة» 


قال داري : 
و هذا و ا ا 
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Chapter 13 


To the Bastille! 


When Lucie and her husband retu 


u home, 
one of the first visitors was Sydney | e 


dûş tıme passed he remained a visitor, tho 
infrequent one, coming about six times a 

As time passed, too, the house echoed to the 

h and, i 

appy sound of a child’s laughter, a 


noticed that little Lucie seemed to li 
Carton whenever hê came to see his friê 


Another and more frequent visitor was 
Lorry. One night in mid-July, 1789, he ب‎ n / 
late from Tellson’s and sat down by Lucie 0 
her husband in the dark window. 


«[] began to think», he said, «that I should 
have to pass the night at Tellson’s. We have had 
so much business all day that we have not 
known whal to do first. There is such anxiety in 
Paris that the people there are putting their 
property in our hands and sending it to England 
as fast as they can». 


«That looks bad», said Darnay. 
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و أجل» لجنا لا تخرف سبب ذلك آین مانیت؟». 


قال الدكتور» وهو يدخل الغرفة في تلك اللحظة: 

وها هوه. 

و هل ستلعب الورفق معي ؟» . 

لا أظن اني سافعل ذلك الليلةء إني تعب جداء لكي 
ساتناول شيا من الشاي إذا قدمته لي لوشي». 


قالت لوسي : 

1 بالطبع». 

١‏ شكرأء يا عزيزتي» هل الطفلة بأمان في السرير؟». 
د اجل» وقد استغرقت في النوم». 


«هذا حسن » كل شيء امن ومرض . لا أعرف ل اذا لا 
يكون كل شيء هنا آمن ومرض . لقد كنت قلقأ طيلة النهار من 
کون لست كمادق . ل اعد شاباً کا گنت . الشاي يا عريزتي! 
5 والآن دعرنا نجلس ونتحدث ېدوء» . 


ي اليوم نفسه» وبعيدا في سان أنطوان» ارتفع هدير هائل من 
حناجر الناس» وتشابكت غابة من الأيدي العارية في الجر» 
وكأنها اغصان أشجار في رياح الشتاء. كلل الأصابع كانت تحمل 
أسلحة: بنادق» عصي» قضبان حديدية» سكاكين» فؤوس»› 


ای شن: كن آن بُستخدم. أما الذين ل مجدوا شيا آخرء فقد 
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«Yes, but we don't know the reason for il. 
Where is Manette?». 


«Here he is». said the Doctor, entering the 
room at that moment. «Will you have ù game 
of cards with me?w., 


«Î don't think I will tonight. I am too tired. 
But I will have some tea, if Lucie will give me 
some». 


«Of course», said Lucie. 


«Thank you, my dear: Is the child safely in 
bed?». 

«Yes, and fast asleep». 

«That's right; all safe and well. I don't know 
why anything should not be safe and well here. 
1 have been so troubled all day that I am not 
my usual self. I am not so young as I was! My 
tea, my dear! Thank you. Now let us sit quietly 
and talk». 


That same day, far away in St. Antoinê. a 
great roar arose from the throats of the people 
and a forest of bare arms struggled in the air 
like the branches of trees in a winter wind. All 
the fingers were holding weapons: guns. bars of 
wood and of iron, knivêš. axes, and any other 
thing that would serve. People who could find 
nothing else set themselves with bleeding fin- 
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اقتلعوا بأصابع دامية الحجارة من أماكنها في الحدران. كان ينق 
دیفارج مرکز .الحشد افهادر ودیهارج تفه كان هناك ملو ثا 
بالبارود والعرق؛› يعطي السلاحج والأوامرء ويصيح : 


وکن قريبا مني يا جاكس اثالث وأنتها يا جاكس الأول 
والثاني› تفرقا وكونا على راس أكبر مجموعة من هؤلاء الوطنيين› 


قالت السيدة دیفارج مهدونها المعتاد : 


« إني هناء إني اتية مغك في الوقت الحاضرء لكنك سرعان ما 
ستراني على رأس مجموعة من النساء». 

شتف دیفارج : 

« تعالواء إذن ْ آہا الأصدقاء والوطنیون! إتنا جاهزون . هيا 


إلى الباستيل!» ر 
وبهدير » ارتفع البحر الحجي » موجة إثر موجة » د 
المدينة . وسرعان ما غطت النار والدخان الحجارة المشيك ف 

الجدران والأبراج الثمانية الكبيرة. كان ديفارج يعمل 
والدخان ويصيح : 
«إعملوا أيها الأصدقاء » إعملوا ! إعملل يا جاكس الأول » يا 
جاكس الثاني » يا جاكس الالف» 
صرحت السيدة زوجته : 
« تعالوا إلي! نحن نستطيع أن نقتل كالرجال عتدما يؤخذ 
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gers to force stones and bricks out of their 
places in walls. The centre of this roaring crowd 
was Defarge’s inin. ,_ There Detarge him- 
self. already dirty with zun powder and sweat, 
was giving out arms and orders. 


«Keep near tO me. Jacques Three», he cried. 
«And you. Jacques One and Two, sepêrate, and 
put yourselves at the head of as mi hese 


patriots as you can. Where is my wife», 


«Here I am», said Madamıe, as calm as رو‎ 
«] am going with you at present. Buf s$00Nn yO 


will see me at the head of the 9 e ° 
«Come then. friends and patriots!» Cried) De- ۹ 


farge. «We are ready. To the N. | م‎ 

With a roar the living sea arose, wave ûilt 
wave. and over-flowed the City to thal poi 
Fire and smoke soon covered the thick stone 
walls, and the eight great towers. In the middle 
of the fire and smoke worked Defarge: 


«Work, friends,work'» he cried.« Work, Jacques, 
One, Jacques Two, Jacques One thousand». 


«Come to me!» cried Madame, his wife. «We 
can kill as well as the men when the place is 
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الكانء. وإليها:جاءت التساء بامتلخهن : المختلفة :ا وقد اتسلحن 
على قدم المساواة بالحوع والإنتقام . 

وفجأة ارتفعت في الباستيل راية بيضاءء ودخحل ديفارج 
والجماهير عبر بوابات السجن. ل لديه الوقت لالتقاط 
أنفاسه أو تحريك رأسه حتى وجد نفسه في الباحة الخارجية. عم 
الضجيج والمتاف والحماس في كل مكان: 

و السجناء!» 

و السجاات | » 

«القسم السري!». 

اعتقلت الحماهير ضباط السجن» وهددتيم بالاعدام العاجل 
إن ادوا إن كل اقلم شري في الستن ٠‏ اوقد اعتقل 
دیفارج نفسه واحدا سنہم وقال : 

1 أرني البرج الشمالي» بسرعة!». 

أجاب الرجل : 

و سأفعل» بکل إغخلاص» إذا أتيت معي ۽ لکن لا يوجد أحد 
هناك» 

وما معنى مثة وخسةء البرج الشعالي؟». 

د غا زنزانةه : 

1 أرني إياها» . 

«تعال من هنا إذن» . 
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taken». And to her came the women, differently 
armed, but all armed alike in hunger and re- 
vengê. 


Suddenly a white flag was raised inside the 
Bastille, and Defarge was swept by the crowd 
through the gates of the prison. He had no time 
to draw his breath or to turn his head until he 
found himself in the outer courtyard. Every- 
where was noise, shouting and cheering. 


«The priosners!» 
«The records!» 
«The secret part!» 


The crowd seized the prison officers and 
threatened them with immediate death if they 
did not take them at once to every secret part of 
the prison. Defarge seized one of them himself. 


«Show me the North Tower!» said Defarge. 
«Quick!», 

-I will, faithfully», replied the man, «if you 
will come with me. But there is no one there». 


«What is thê meaning of One hundred and 
Five, North Tower?». 


«It 15 a cell». 
«Show it to me!» 
«Come this way then». 
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عبر قاعات حجرية مظلمة لا يدخلها ضوء النهار» وعبر 
أبواب غرف وأقفاص صغيرة مظلمة قذرة وسلا حجرية رطبة» 
ذهب ديفارج وجاكس الثالثء الذي رافقه» مع ضابط السجن. 
ونظرا لسماكة الحدران فقد تلاشت ضجة هتاف الحماهير. 


« مثة وخمسة» البرج الشمالي». 

كانت هناك نافذة صغيرة ذات قضبانء لكنها من غير زجاج» 
في أعلى الحدار . وكانت هناك مدخنة صغيرة مليئة بالقضبان 
أيضأً . وكان هناك مقعد خشبي صغير وطاولة وسرير من 
القش i N A a OS E‏ 
صدئة في أحد الحدران . 

قال دیفارج : 

و ساط الضوء على هذه الجدران» كي أراهاء 
فاستجاب الرجل . 

« توقف! أنظر هنا یا جاکس!». 


و الكسندر مائيت ا وهنا کتب «طبیب مسکن» . أعطني 
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Through dark stone halls where the light of 
day had never shone, past the ugly doors of 
small dark rooms and cages, down wet stone 
steps, Defarge and Jacques Three, who went 
with him, were led by the prison officer. Owing 
to the thickness of the walls, the noise of the 
shouting crowd soon died away. 

«One Hundred and Five, North Tower!». 

There was a small window, with bars across 
it, but without glass, high up in the wall. There 
was a small chimney, also heavily barred. There 
was a small wooden seat, a table and a straw 
bed. There were the four blackened walls, and a 
rusty iron ring in one of them. 


«Pass the light along these walls, so that I 
may see them», said Defarge. 


The man obeyed. 
«Stop! Look here, Jacques!». 


«A. M.» read Jacques. 


«Alexandre Manette», said Defarge in his 
ear. «And here he wrote «A poor doctor». Give 
me that iron bar!». 
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وباستتدارة تبجو امعد والطاولة. داج ظا زا بش 
الضربات.. 


ا ن ت القطع يا جاكس» هذا سكيني» افتح 
السرير وایحٹ ف القشن . أماك انت بالضيء عالياً!». 


تفحص ديفارج المدخنة بنفسهء بحث بأصابعه في المدخنة وفي 
بقايا الخشب القديم الملقاة تحتها, 


« ألا يوجد شيء في النشب والقش يا جاکس؟»: 


و سي ٠‏ . 
و دعنا تجمعها ونحرقها, أشعلها أنت!». 


أضرم الرجل النار في الكومةء وتركها تحترق. ثم خرجوا 2 


من الباب النخفض . وقد عادوا انه إل الاحة یال اتو خ 
@ ` 


و 


اعقل الناسس حاكم الجن واقادوه. إل المحاقمة. فانت 
السيدة ديفارج بقربهء» وعندما ظهر زوجهاء نادته. بقيت بالقرب 
من الحاكم التعيس بينا كانوا ذاهبين. وعندما ضرب من الخلف 
وسقط میتاء داست بقدمها على عنقه» وقطعت رأسه. 
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Turning to the wooden seat and the table, he 
beat them to pieces with a few blows. 


«Look carefully among the pieces, Jacques. 
And see! Here is my knife. Cut open that bed 
an search the straw. Hold the light higher, 
you!». 


Defarge himself examined the / Ghi 
bringing down some dirt and dust arid ı§é 
with his fingers in the chimney itself an 
old wood ashes that lay below. 


«Nothing in the wood and straw, Jacques?» 
«Nothing». . 


«Let us collect them and burn yw 


them, you!» 

The man set fire to the little pile and, leavi 
it burning, they went out again through the low 
door. So they came back to the courtyard and 1 
the shouting. ار‎ 


The crowd had seized the governor of the 
prison and were marching him away to judg- 
ment. Near him was Madame Defarge, and 
when her husband appeared, she called him. 
She stayed near the unhappy governor as they 
went along and, when he was struck from be- 
hind and fell dead, she put her foot on his neck 
and cut off his head. 
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هكذا بدآت الثورة؛ وهكذا استمرت. لقد جاء يوم سان 
أنطوان. وكا سان أنطوان غاضبا. علقرا الرجال باعمدة 
المصابيح في الشوارع. أطلقوا سراح السجناء من الباستيل ولوا 
الرجال المنذهلين على أكتافهم عبر الشوارع. كانوا بلا رحمة 
إحالا لأن نار الشقاء جعلتهم قساة فلم تستطع لمسة الحنان أن 
تترك آي آثر عليهم . 
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So the Revolution began and so it continued. 
St. Antoine's day had come and St. Antoine 
was angry. They hanged men on lamp-posts In 
the street. They set free lhe prisoners from the 
Bastille and carried the astonished men on their 
shoulders through the streets. In all they were 
merciless, for they had been hardened in the 
fires of suffering and the touch of pity could 
make no mark In them. 


211 


الفصل الرابع عشر 
القصر بحترق 


كانت القرية التي مات فيها كاسبارد قرية فقيرة . من حوها 
ريف مهدم . کل شيء فيها بدا منبكا_ المنازلء الأسرارء 
الحيوانات»ء الرجال » الساء والأطفالء وحتى الأرض التي 
وهبتهم الحياة. لعدة سنواتء كانت عائلة الماركيز الأحير تأخذ 
متها النقود عنوة بواسطة أشخاص من أمثال السيد كابيل» جامع 
الضرائب. أما الآنء فلم يبق شيء يؤخذ ولا يكاد يكفي 
قد رحل. بالإضافة إليهم كان هناك بعض الغرباء بعيشون في 
القريةء الغرباء الذين يعملون على تعليم البسطاء من الناس 
أفكارا جديدة» وعل قیادتہم حين تصبح الأفكار الحديدة جاهرة 
للعمل . 


السجن على الرابيةء من حيث أقيد کاسبارد إلى الوت كان 
ما یزال عل حاله. الحنود ما زالوا ف داخحله: الفضباط على 
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Chapter 14 


The Chãteau is on Fire 


The village where Gaspard had been put to 
death was a poor village. Around it lay a ruined 
countryside, Everything seemed worn out — 
houses, fences, animals, ınen women and chil- 
dren, and even the land that gave them their liv- 
ing. For very many years, the family ,of the late 
Marquis had extracted money from it by means 
of such people as Monsieur Gabelle, the tax- 
collector. Now there was nothing left to be ex- 
tracted and hardly enough to support the miser- 
able people who lived in it. The people were 
the same, though the Marquis had gone.There 
were in addition some strangers living in the 
village, strangers whose work lay in teaching 
the simple people new ideas and in leading 
them when the new ideas were put into opera- 
tion. 


The prison on the hill from which Gaspard 
had been led to death was just the same. There 
were still soldiers in it, and officers over the 
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أنہم ربا لا يشعلون ما يؤمرون به . انتشرت الأفكار الحديدة من 
باريس إلى المدن. ومن المدن إلى القرىء وهي تنتشر الآن بين 


الجنود. 


ما زال مصلح الطريق يتابع عمله القديم» مع أنه بالكاد 
یکسب من خلاله ما يبقيه على قيد الياة: وغالباً» وبينا هو 
يعمل» کان ير به غرباء مسلحون »سيأ على الأقدام» وهم 
يلون أخلية ا تة م كات ,لاء ,الرباء يترون الأفكار 
الحديدة في البلاد » وينفذون أوامر أعطيت هم من قبل الزعياء 
الثوريين في باريس . 


اقترب غريب من مصلح الطريق في أحد الأيام من تموز على 
طريق الرابية خارج القرية . نظر الرجل إلى مصلح الطريق وإلى 
القرية وإلى السجن. بدا وکانه وجد ما کان بحث عنه» فقال: 

و کف تسر الأمور يا جاكس؟». 

د على آحسن ما یرام » یا جاکس». 

ا ا 

د هل لديك طعام الخداء؟». 

١‏ ليس لدي سوى طعام العشاء الآن». 
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soldiers. But not one of the officers knew what 
his men would do, except that they would prob- 
ably not do what they were ordered. The new 
Ideas had spread from Paris to the towns, and 
from the towns to the villages, and were now 
spreading to the soldiers. 


The road-mender still continued his old work, 
though 1n return for his labour he received hard- 
ly enough to keep him alive. Often, as he work- 
ed, he was passed by strangers, orfî foot, in 
wooden shoes, armed. These ‘strangers were 
spreading the new ideas through the whole 
country and were carrying out orders given 
to them by the revolutionary leaders in Paris. 


Such a stranger approached the road-mender 
one day in July on the road that ran over the 
hill outside the village. The man looked at the 
road-mender, at the village and at the prison. 
He appeared to have found what he was looking 
for. 


«How goes it, Jacques?» he said. 
«All well, Jacques». 


The man sat down on a heap of stonês. 
«No dinner?». 


«Nothing but supper now», replied the road- 
mender. 
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فال الرجل : 

« الشيء نفسه في کل مکانء اقابل اناساً لا یتناولون طعام 
الغداء آبدا». 

اذ غلیونا أسود» ملاه وأشعله» ثم دخنه حى توهج التب 
فيه احمراراً. أخذه بعد ذلك من فمه ووضع في داخله شيا ما 
التهب قليلا ثم انطفاً. 

تحقق مصلح الطريق من إشارة كان يتوقعها. 

قال مصلح الطريق : 

و الليلة؟». 

الليلة سيقابلني الآحرون هناء أين المكان؟». 

« علل طول الطريق» حوالى خسة أميال من القرية» . 

و حسنا» مى تتوقف عن العمل؟»: 

و عند المغيب».' 

« هل توقظني قبل رحيلك؟ لقد مشيت ليلتين بلا راحة» 
دعني اني غلیوني وسانام کطفل. لا تنسی أن توقظني» .. 


اہی الغر يب غليوله › كيه جانا ن حلع سحل اءه الخشبي 
الضخم واستلقی بظهره عل كومة الحجارة ونام ف الحال . 


نام طيلة فترة بعد الظهرء وعندما إنخفضت الشمس نحو 
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«It is the same everywhere», said the man. «I 
meet people who have had no dinner any- 
where». 


He took out a blackened pipe, filled it, light- 


ed it, and then- smoked it till the tobacco 


glowed red. Then he took it from his mouth and 
dropped something in it that burst into a little 
flame and went out. 

The road-mender recognized a signal which 
he had been expecting. 

«Tonight?» said the road-mender. 

«Tonight. The others will meet me here. 
Where 1s the place». 

«Along the road about five miles through the 
village». 1 

«Good. When do you stop work?». 

«At sunset». 

«Will you wake me before you leave? I have 
been walking two nights without resting. Let me 
finish my pipe and I shall sleep like a child. 
Don’t forget to wake me». 


The stranger finished his pipe, put it away, 
took off his great wooden shoes and lay down 
on his back against the heap of stones. He fell 
asleep immediately. 


He slept all the afternoon. Then when the sun 
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الغرب» وعدت السماء حمراءء جمع مصلح الطريى حل يهك ۽ وأيقظه . 


قال ا ناهضاً على مرققه ؛ 
ا نحو خمسة أميال خحلف القرية؟» 
فاتقرزيباًء. 


نزل مصلح الطريق إلى القرية» وسرغان ما وصل إلى 
النافورة» حيث أحضر هذا القطيع البائسن ليشرب. همس إلى 
بعض القرويين» فهمسوا إلى اخرين. بعد ذلك حين تناول 
أهل القرية وجبتهم البسيطةء لم يذهبوا كعادتيم إلى التوم» بل 
خرجوا من أبواهم ثانية» وبقوا يتهامسون عند النافورة. وبينها 
کانوا يتهامسون» تحرلت كل العيون إلى السياءء ولكن E‏ جاه 


واحد. 


الان : نقسه HH‏ 


خیم الظلام . علت الرياح . وتحركت مع الرياح الأشجار التي 
کانت شرس القصر القديم » وانحنت رؤ وسها باغاه المبنى اههائل . 
شق أربعة أشخاص طريقهم عبر الأشجار ودخلرا الباحة. 
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was low in the west and the sky was red, the 
road-mender collected his tools together and 
woke him. 

«Good», said the sleeper, rising on his 
elbow. «About five miles beyond the village?». 


«About that». 


The road-mender went down into ev lage 
and was soon at the fountain where 


cattle had been brought to drink. He whis 
to several of the villagers, and they whis 
to others. Later, when the villagers f ped a take 
their poor supper, they did not / go 
usual, but came out of doors’ agal 


mained there whispering rourid the foun 2 
they whispered, all eyes were turned to the 


but in one direction only. A 


Monsieur Gabelle became uneasy. He went to 
the top of his house and looked in that direction 
also. 


The darkness deepened. The wind roast. The 
trees that kept guard round the old chateau 
moved in the rising wind and bent their heads 
towards the huge building. Four figures made 
their way through the trees and came Into the 
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ظهرت اربعة أضواء ثم تفرقت» كل واحد في اتجاه ختلف. 
بعدثذ عاد کل شيء مظلاً من جديد. 

ولكن ليس لوقت طويل, فسرعان ما بدا أن القصر يبرز نفسه 
في الليل من خلال ضوء ذاتي غريب. توهجت النوافذ ارتفع 
الدخان» وتعالى اللهب» ليصبح أ اشساها ورجا ران 
ما اصسحت راجهة القصر ظاهرة وسط النار المتأججة. 


كان اللمعان يشاهد من القرية. في الحال جاء فارس يتطي 
« النجدة يا كابيل! النجدةء كل واحد!». 


وقف مصلح الطريى مع مثين من خاصة اأصدقائه مكتوفي 
الأيدي عند النافورة› ينظرون إلى النار في السياء فوق القصر. 


واف أا اجان ارس ا قان سد فاا ول 
يتحرك أحد. 

ذهب راكب الحصان الآ من القصر عبر القرية صعودا 
إلى الرابية ومن ثم إلى السجن. عند البوابة »كانت مجموعة من الضباط 
تنظر إلى النار» وعلى مسافة قصيرة وقفت مجموعة كبيرة من الجنود 
تفعل الشيء نفسه. 
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courtyard. Four lights appeared and then sepa- 
rated, each one going in a different direction. 
Then all was dark again. 


But not for long. Soon the chateau seteêmeèd 
to make itself visible through the night by 
means of some -strange light of its own. The 
windows glowed; smoke rose and flames 
climbed high and grew broader and brighter. 
Soon the whole of the front of the chateau was 
visible in the midst of roaring fire. 


The brightness was seen in the village. Soon 
a horseman came riding through the darkness 
and pulled up at Monsieur Gabelle’s door. 


«Help, Gabelle! Help, everyofe!». 


The mender of roads, with two hundred par- 
ticular friends, stood with folded arms by the 
fountain looking at the fire in the sky over thê 
chateau. 


«lt must be forty feet high», one said ‘and 
laughed, and nobody moved. 


The rider from the chateau rode away 
through the village and up the hill to the prison. 
At the gate, a group of officers were looking at 
the fire; a short distance away a large group of 
soldiers were doing the same thing. 
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ر النجدة أا السادة! القصر خترق. يكن إنقاذ أشياء قيمة 
من اللهب. النجدة! النجدة!». 


نظر الضباط نحو الجنود 'الذين كانوا ينظرون إلى التار. |٠‏ 
يعطوا الأوامر لأهم كانوا يعرفون بأنهم لن يطاعوا. وقد 
أجابوا: 

و جب أن حترف» 

ترك .القصر! للهيب: حركت الرياح النارء. وسرعان ما سقطت 
كتل كبيرة من الحجارة والخشب. أصبحت الأشجار القريبة 
ساخحنةء تساقطت اوزاقها وبدأات ترق کائت اسراب من 
الطيور تطبر من حوطما فسقطت نتيجة للحرارة والدخحان في 
الله 

مى اويوة رجاك ف الكل بالا جوا ترقا وربا 

كل واحد إلى قصر اخر. ی لوی انت اا جا تع امن 
جديد» لا لتعطي هذه المرة إنذارى بل قرعت فخا 


لذكر أهل القرية » وقد أثارتم النيران وقرع الأجراس 
والجوع» أن السيد كابيل هو الذي جمم الإجارات والضرائب» 
بالرغم من أن حجم الإمجارات والضرائب كان قليلا في الفترة 
الأخيرة. فحاصروا منزله وصرخوا له كي يخرج. عندثذء أقفل 
السيد كابيل بابه بالقضبان الحديدية وصعد إلى أعلى منزله» حيث 


222 


«Help, gentlemen! The chateau is on fire. 
Valuable things may still be saved from the 
flames. Help! Help!». 


The officers looked towards the soldiers, who 
looked towards the fire. They gave no orders, 
knowing that they would not be obeyed. They 
answered, «lt must burn». 


Thëé chateau was left to the / flames. The 
wind fanned the fire, and soon great masses of 
stone and wood fell. The nearest trees grew hot, 
dropped their leaves and began to smoke. Num- 
bers of birds flew around, and, overcome by the 
heat and the smoke, dropped into the flames. 
Four men walked away into the night, north, 
south, east and west, each to another chateau. 
Down in the village the bells were ringing 
again. But not, this time, to give the alarm; 
they were being rung for joy. 


The villagers, excited by the fire, by the bell- 
ringing and by hunger, remembered that it was 
Monsieur Gabelle who used to collect the rent 
and the taxes, though little rent and very few 
taxes had been collected in recent times. They 
surrounded his house and shouted to him to 
come out. Upon this, Gabelle heavily barred his 
door and retired to the top of his house, where 
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إخحتا حلاف المدخنة. وهناك با أنه رجل شجاع» فقد قررء إدا 
إندفعوا تحور الباب» أن يلقي يتفه هن السطح نحوهم فيا حذ 
قا E‏ أو إننن مم إل العام الآخحر. 


i 8‏ تاا شت صن نفوس امل القرية 1 وعندما ک5 
الد کابیل وا شاا بقاءه ا قید ٣‏ 


ف زلاكف الليلةء وف لیال, تالية» | يکن موظفون اخرون ف 
قری اخری عظوظین مشثل السيد كابيل. فقد أطل الصباح 
عليه وهم معلقون على أشجار غابات كانت آمنة سابقاً. 
س القرى هاجم انود التاس وشنقوا قَلهٌ منم 


بالتتابع . وكانت النيران تندلع » ويسود الرعب في الليل A‏ 


کان يذهب الرجال الأربعة 1 شما ْ ا 4 شرق وغرا 


o 
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he hid behind the. chimneys. There, being a 
brave man, he decided that if they burst in his 
door, he would throw himself off the roof Into 
the middle of them and thus take perhaps one or 
two of them with,him to the next world. 


But the excitement of the villagers died 
down, and when the first light of day/a 
in the sky, the people went home; an 
Gabelle came down again, thankful f 
alive. 


diher aS were not SO ORAL. 
Gabelle. Morning found them a 
in once-peaceful forests. In some vil 
soldiers attacked the people and hanged 


of them in their turn. But wherever the 


men went, north south, east or west, fires e 6 


out, and terror walked the night. 
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الفصل الخامس عشر 


رسالة من سحن الرعب 


كان بنك تلسون في لندن مكاناً يلتقي فيه كل النبلاء الماريين 
من فرنا. فاولعك الذين كان لديم حسن التقدير بإرسال 
أموامم إلى إنكلترا قبل الثورة ذهبوا إلى البنك لأجل العمل. 
واولئك الذين ل يفعلوا ذلك » ذهبوا إلى هناك على أمل اللقاء 
باصدقاء قدامى ربا يكون بإمكانهم تقديم المساعدة إليهم للتغلب 
عل مصاعبهم . وهكذا أصبح بنك تلسون في ذلك الوقت مركزا 
حيث يكن للمرء أن يعرف اخر الأخبار الواردة من فرنسا. وكانت 
الأخبار تكتب أحياناً وتوضع على افذة المصرف ليراها الجميع . 


في عصر أحد الأيام» وقبل نصف ساعة من موعد الإقفال› 
كان السيد لوري مجلس إلى مكتبه والسيد تشارلز داري يقف 
متكثا عليه يتحدث إليه بصوت منخفض . 

قال السيد لوري : 

. أتظن آني عجوز سلا ي آذهب ؟»‎ ١ 
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Chapter 15 


A Message From the Prison of 
Horror 


The meeting place in London for all the 
noblemen who had fled from France was Tell- 
son's Bank. Those who had had the good sense 
to send their money to England before the Re- 
volution went to the bank for business purposes; 
and those who had not, went there hoping to 
meet old friends who might be able to help 
them out of their difficulties. Thus Tellson’s be- 
come at that time a centre where one might 
learn the latest news from France. The news was 
sometimes written out and put in the bank win- 
dow for all to see. 


One afternoon, half an hour before the time 
of closing, Mr. Lorry was sitting at his desk 
and Charles Darnay stood leaning on it and talk- 
ing to him In ã low voice. 


«You think I am too old to go?» sald Mr. 
Lorry. 
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و طقس غير مستقر» رحلة طويلةء وسائل سفر غير مضمونة› 
مدينة ريما تكون غير أمنة. . ٠.‏ 

١‏ عزيزي تشارلزء إنها امنة با يكفي بالنسبة إلي. لن يزعج 
احدٌ رجلا في الشمانين تقريباًء وبالإضافة إلى ذلك من الضروري 
أن يذهب أحد من مصرفنا هنا إلى مصرفنا هناك شخص يعرف 
المدينة وطبيعة العمل . عمجب أن أذهب س . ى مصلحة بنك 
تلسون بعد هذه السنوات الطويلة» . 

قال داري : 

و آتعئی أن أذهب بنفسي» 

« عزيزي السيد لوري» لاني فرنسيء غالبا ما طرات الفكرة 
في راسي . أفكر أحيانا بأنني ريا أتمكن من إقناع الناس كي لا 
پکونوا هذا العنف». 

و ومادا عن لوسي ؟ أتعجت من أن لا تکون خجلا من 

قال داري عا 

و نتا لن أذهب ولكنك قلت انك اذاهب 


« أجل» فعلاء اي داهب . لیس لديك آي فكرة يا تشارلز 
عن صعوبة العمل في الوقت الحاضرء أو عن التي يدد كتبنا 
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«Unsettled weather, a long journey, uncertain 
means of travelling, a city that may not be 
safe....» 

«My dear Charles, itis safe enough for me. 
Nobody will trouble an old man of nearly elgh- 
ty. Besides, it i§ necessary for someone to gO 
from our bank here to our bank there, some- 
body who knows the city and the business. For 
the sake of Tellson’s, after all these years, I 
ought to go». 


«1 wish I were going myself», sald Darnay. 


«Indeed! You wish you were going yourself! 
But you are a Frenchman!». 


«My dear Mr. Lorry, it is because I am a 
Frenchman that the thought has often passed 
through my mind. I sometimes think that I 
might be able to persuade the people not to be 
so violent». 

«And what about Lucie? [I wonder you are 
not ashamed of yourself, wishing you were 
going to France!». 

«Well, I am not going», said Darnay with a 
smile. «But you say that you are». 


«Yes, I am really going. You can have no 
idea, Charles, of the difficulty of doing business 
at present, or of the danger to our books and 
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وأوراقنا ف فرنسا. فمن الممكن أن يمسّكوا أو يلوا في أي لحظة . 
دا زات رما تمکنت من إنقاذ أهمهاء أو دفتهاء أو إبعادها عن 
الأذى . قلا یستطیم أحد أن يفعل ذلك سواي . فهل أتردد؟». 


« کم تعجبن ! إذن آنت ذاهب الليلة حقا؟». 
و الليلة» عجب أن لا ننتظر أكثر من ذلك». 
د هل تاد اعدا سك ؟:: 


٫‏ نوي ان آخذ جيري . فهو سيهتم بي . بعد ذلك حين آي 
هذا الجزء البسيط من عمليء ربجا ساأقبل طلب بنك تلسون لي 
بالتقاعد والحياة بالراحة». 


الكتب وقف العديد من النبلاء الفرنسيين الذين أنواآل 
للعمل. بين هولاء كان نتريفرء الذي أا 
سینسف کل شعب فرناء ویزیله عن وجه الا رض 
کل ما كان يقوله باستياء بالغ . عندئذ اقترب رئيس البنك ووضع 
رسالة متسخة مغلقة أمام السيد لوري» :سائلا إياهء إن كان قد 
وجد أي أثر للرجل المعنونة بإسمه . وضعت الرسالة قريبا جدا من 
داري » فرأی العنران مکتوباً عل على النحر التالي : 
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papers in France. They may be seized or des- 
troyed at any moment. If I go, I may be able to 
save some of the more important ones, or bury 
them, or otherwise get them out of harm's way. 
Scarcely anyone but myself can do it. Shall I 
hesitate ?». 


«How I admire you! So you are rı 
tonight?» 
«Tonight. We must not wait any lo 


ly going 


«Wıll you take anyone with you». 
«I intend to take Jerry. He will look after 


Then,when I have done this little p of busi-4 | 
ness, perhaps I shall accept Tellson 2 to let ګګ‎ 
me retire and livê at my ease». 2 


This conversation took place at Mr. 
usual desk; near the desk stood many of t 
French noblemen who had come to the bank o 
business. Among these men was also Stryver, 
who was explaining how he would blow up all 
the people of France, and remove them from the 
face of the earth. Darnay heard all that he said 
with particular displeasure. Just then, the presi- 
dent of the bank approached and laid a dirty 
and un- opened letter before Mr. Lorry, asking 
whether he had yet found any trace of the man 
to whom it was addressed. The letter was 
placed so close to Darnay that he saw the 
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«طارىء جدا . إلى الماركيز الأسبق المحترم سان أفريوندء 
من فرنسا. تلسون وشركاهء لندن» إنكلترا». 

صبيحة يوم الزواج» توسل الدكتور مانيت إلى داري كي لا 
بخبر أحداً بإسمه الحقيقي. إلا إذا وافق الدكتور أولاً. لذلك. ١‏ 
يعرف إسمه الحقيقي أحد حټی زوجته أو السيك لوری . 


قال الست لوري في رد ن المدير: 
لف ات کر عل ا کن اعا 1 رن اي 
مک أن نجد هذا الرجل». 


حل الرسالة بحيث يكن للواففين بقربه رؤ يتها. 


قال أحدهم : 

و أعتقد آنه أبن أخ الماركيز الذي قل ؛ آنا سعید لأقول بني 
قال اخر: 

« جبان ترك مرکزه». 

قال ثالث : 

« رجل وقع تحت تأثير الأفكار الجديدة» عارض الماركيز الأخير 


232 


address, which ran: «Very urgent. To the for- 
mer Marquis St. Evremonde, of France, Tellson 
& Co., London, England». 


On the marriage morning, Dr. Manette had 
begged Darnay -not to tell anyone else his real 
name, unless the Doctor first agreed. So no one 
else, not even his wife or Mr. Lorry, knew his 
real name. 


«No», said Mr. Lorry, in reply to the direc- 
tor. «Î have ‘asked everyone here, but no one 
can tell me where this gentleman may be 
found». 


He held out the letter so that those standing 
near might see it. 

Nephew, I believe, of the Marquis who was 
murdered», said one. «I am happy to say that Î 
never knew him». 


«A coward who left his post», said another. 


«A man who has come under the influence of 
the new ideas», said a third. «He opposed the 
last Marquis and then left the property to the 
mercy of the people». 
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صرح ستریهر: 

و ماذا؟ أهو من هذا النوع من الشباب؟ دعي أرى إسم هذا 
الحبان». 

ل يعد داري قادراً على الصمت أكثر من ذلك فقال: 

, أنا أعرف الرجل». 

قال ستریفر: 

د هل تعرفه ؟ اسف لسماع ذلك. من الأفضل أن لا تعرف 
هکذا رجل . إنه جبان . لو کان ترما فأنا لن أفهمه. كنك أن 
تخبره ذلك عن . ونك أن تخبره أيضاً أنه مادام قد ترك ملکیته 
للثرار» فانا أعجب كيف أنه ليس على راسهم. لكن لاء بالطيع 
لا. هکذا رجل لن ياتنہم فع اة لوب ادا 

هذه الكلمات » وبحركة أخيرة من ذراعه » مشى ستريفر إلى 
الخارج فلحق به معظم الذين کانوا يستمعون إليه . أما السيد 
لوري ودارني فقد تُركا وحيدين عل المقعد . 

قال السيد لوري : 

وهل ستتولى أمر الرسالة ؟ اهل تعرف إلى من ستوصلها ؟» . 

اة . | 

« هل ستوضح لاذا بقيت هنا منذ زمن؟». 


و سأفعل ذلك. هل ستبدأ رحلتك إلى باريس من هنا؟». 
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«What?» shouted Stryver. «Is that the sort of 
fellow? Let me see the coward’s name». 


Darnay was unable to keep silent any longer. 
«I know the fellow», he said. 


«Do you?» said Stryver. «I am sorry to hear 
it. It is better not to know such a man. He is a 
coward. If he is a gentleman, I don't understand 
hım. You may tell him so from me. You may 
also tell him from me that, as he left his proper- 
ty to the revolutionaries, I am surprised that he 
is not at the head of them. But no; of course 
not. Such a man would not trust himself to 
them. He would always run away». 


With these words, Stryver, with a last wave 
of his arm, walked out, followed by most of 
those who had been listening. Mr. Lorry and 
Darnay were left alone at the desk. 

«Will you take charge of the letter?» said Mr. 
Lorry. «Do you know where to deliver it?». 

«Î do». 


«Will you explain why it has been here for 
some time?» 

«l1 will do so. Do you start your journey to 
Paris from here?». 
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ومن هنا عند الثامنة» . 
ه سأعود لأراك قبل أن تذهب». 


آل دارني الرسالة وغادر مضطرب الذهن. وحين وصل إلى 
مکان هادیء. فحها وقرأهاء وقد کانت کا یا : 

سجن آباي 

باریس 

۳ حزیران (یونین) Y4‏ 


سيدي ۰ 


بعد أل کانت حياتي في حطر على أيدي أهالي القريةء تم 
اعتقالي ونقل سيرا على قدمي إلى باريس. ليس هذا كل شيء » 
لقد دعر منزلي تماما. 

إن الجرية التي سجنت بسببهاء والتي بسببها سأحاكم» وأخسر 
حياني (بدون مساعدنك)» هي اني كنت أعمل لشخص ترك 
بلاده. لا يفيد أن أقول باتني أعمل من أجل الناس لا ضدهم» 
ولا يفيد أن أقول باني لم أجمع الضراثب ول أطلب الإيجارات» 
ولم الجا إلى القانون. إني أسأل « اذا أنا مهم؟» والجواب الوحيد 
الذي أتلقاه هو أي عملت لصالح مهاجر. 


اه يا سيدي» اين هو؟ سال في نومي اين هو. واسال السياء 
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«From here at eight». 
«I will come back to see you before you go», 


Very disturbed in mind, Darnay took the let- 
ter and left. As soon as he reached a quiet place 
he opened it and read it. It was as follows: 


Prison of the Abbaye, 
Paris 
June 2l, 1792 


Monsieur, 


After having long been in danger of my life 
at the hands of the villagers, I have been sized 
and brought on foot to Paris. Nor is that all; my 
house has been completely destroyed, 


The crime for which I am imprisoned, and 
for which I shall be tried, and shall lose my life 
(without your help), is that I have acted for one 
who has left his country. It is in vain that I say 
that I acted for the people and not against them. 
It is in vain that I say that I did not collect the 
taxes, and that I did not ask for the rent, that I 
did not go to law. I ask «Of what am Î ac- 
cused?» The only answer that I receive is that I 
acted for an émigré . 


Ah, Monsieur! Where is he? I ask in my 
sleep where he is. I ask heaven whether he will 


237 


ٳن کان سياتي ليطلق سراحي . لا جواب. اء يا سيدي! أبعث 
بصرختي الحزينة عبر البحرء آملاً بان تصل إلى مسمعك من 
خلال بنك اتلسون العظيم» المعروف في باريس حا بالسياءء 
أتوسل إليك يا سيدي كي نساعدن وتطلق سراحي . إن غلطتي 
هي آنني كنت مخلصاً لك فارجو ان تکون لصا لي. من سجن 
الرعب هذا » حيث بقترب الموت أكثر فأكثرء أرسل لك يا 
سيدي» هذه الرسالة . 


الملخلصس لك 
کابیل 


تعکر مزاج داري كيرا به الرما ف سق له أن ار 
کابیل أن بف عن الناس» أن يبذل قصارى جهده من 
أجلهم» أن يعطيهم ما بجب أن يعطى من القليل المتوفر. والآن 
فإنه خادمه المخلص في السجن وجريته الوحيدة هو أنه ينفذ 
الأوامر. 


بدا واضحاً لدارني أنه جب عليه أن يذهب إلى باريس . 
ارقي حطر طن بان الفا آي فرتعا ايند رار 'بامنان ما 
فعله» بالرغم من أن عمله ل یکن کاملا. وهکذا یکنه آن بنقذ 
خادمه القديم من الموت الذي ينتظره الآن. 
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come to set meê free. No answer. Ah, Monsieur! 
I send my sad cry across the sea, hoping that it 
may reach your ears through the great Bank of 
Tellson, known at Paris. For the love of 
Heaven, I beg you, Monsieur, to help me and 
to set me free. My Fault is thatI have been true 
to you. I pray you to be true to me. 


From this prison of horror, where deëath 
draws nearer and nearer, I send you, Monsieur, 
this letter. 

Sincerely yours 
Gabellê 


Darnay’s mind was very disturbed by this let- 
ter. He had told Gabelle to spare the people, to 
do his best for them and to give them what little 
was to give. Now his faithful servant was in 
prison and his only crime was that he had car- 
ried out orders. 


It seemed quite clear to Darnay that he must 
go to Paris. He saw no danger. He thought the 
people of France would remember gratefully 
what he had done, even though it had been 
done imperfectly. Thus he might be able to save 
his old servant from the death that now awaited 
him. 
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وھا کا روخ وغو مفكرا اقا لله فر ان لوي 
ووالدها يجب ألا يعرفا بأنه ذاهب إلا بعد ذهابه بالفعل. إنه لمن 
الأفضل أن بحتفظ بأهدافه لنفسه كي يوفر على الآخرين أكبر قدر 
ممكن من القلق . ويمذه الأفكار في ذهنهء عاد إلى السيد لوري 
لیوذعه فقال : 


« لقد أوصلت الرسالة . ليس هناك من رد مكتوب» لکن ريا 
لقت ردا ستياگ 

قال السيد لوري : 

و بالتأکید» . 

و إتہا لسجین في آباي» إسمه کابیل». 

گابیل». 


« الرسالة الشفوية هي : لقد إستلم الرسالة وسيأتي». عل 
ھر 


وهل ذکر أي وقت؟». 


و سيدا رلته مساء غد». 0 


قال السيد لوري : 


وا الان ب ان اجب یل کین آل لری» 
وإلى لوسي الصغيرة » اهتم بها إلى حين عودق» . 
هز تشارلز داري رآسه وابتسم بارتياب بينم كانت العربة 
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As he walked to and fro, thinking what ought 
to be done, he decided that neither Lucie nor 
her father must know that he was going until af- 
ter he had actually gone. It would be best to 
keep his intentions entirely to himself In order 
lo spare others as much anxiety as possible. 


With these thoughts in his mind he returned to 
zay good-bye to Mr. Lorry. و‎ 


«[ have delivered the letter», he said. 


a spoken one?». 


is no written answer, but perhaps you ر‎ 


1 


«Certainly», said Mr. Lorry. 


«It is to a prisoner in the Abbaye; hi 
Gabelle», 
«Gabelle». 


«The spoken message is: He has received the 8 


letter and will come». 
«Îs any time mentioned?» 
«He will start on his journey tomorrow 


night». 


«Very well», said Mr. Lorry. «And now Î 


must go. Give my love to Lucie, and to little 
Lucie, and take care of them until ÎI come 
back». 


Charles Darnay shook his head and smiled 
doubtfully as the carriage moved away. 


241 


في تلك الليلة - الرابم عشر من اب (أغسطس)- سهر 
حتی وقت متاخر وکتب رسالتین يتم تسلیمه) بعد رحيله. واحدة 
إلى لوسي وأخرى إلى الدكتور» شارحاً المسألة لكليهياء وفاثا أنه 
سيڪتب ما من فرنسا. 


اليوم التالي كان قاسيا جداء فقد كان عليه قضاءه معهم دون 
أن بخبرهم عن خططه. ومع بداية المساءء قبل زوجته وإبنته 
وخرج»› تا بأنه اسیعود سریعا. وهکذا ٻدأ رحلته بقلب 
حزين» تشجعه فكرة آنه ذاهب لساعدة سشجين سکن يتظره 
بقلق وراء البحر. 


242 


That night — it was the fourteenth of 
August — he sat up late and wrote two letters, 
to be delivered after he had gone, one to Lucie 
and one to the Doctor. explaining the matter to 
both of them and saying that he would write to 
them from France. 


The next day was a hard one, for he had to 
spend it with them without telling them of his 
plans. Early in the evening he kissed his wife 
and daughter and went out, pretending that he 
would soon return. And thus with a heavy heart 
hê began his journey, encouraged by the 
thought that he was going to the help of a poor 
prisoner anxiously awaiting him acroos the sea. 
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في العام 1۷4۲ء كان السفر من إنكلترا إلى باريس يستغرق 
رقنا طوياك. وجي عندما كان ,املك ,الوس عل ركه جانت 
الطرقات في فرنسا بخالة سيئة. وكائت العربات ١‏ والخياد سيئة 
انشا ما الآن فغد كانت اهناك صعربات إشافة: كل مدينة 
وكل قرية كانت هما مجموعتها من «الوطنيين» المسلحين بالبنادق» 
الذين يوقفون القادمين والذاهبينء يسألونهم » بدققون في أوراقهم› 
يبحثون عن أسمائهم في لوائح لديهم» يرجعوم» يتركوم 
يتابعون طريقهم» أو يأسرونہم» كا بحلومم. وكل ذلك بإسم 
«الحرية والمساواة والاخاء» ومهورية فرنسا الحديدة. 


1 یکن تشارلز دارني قد ذهب بعيدا في البلاد بعد حين بدا 
يدرك أنه لن سمح له بالعودة حتی بعلن في باریس أنه مواطن 
صالح . ومھا حدٿث»ء عليه أن يتابم رحلتء حتى البباية. كان 
يعلم أن كل بوابة تقفل وراءء ستليها بوابة أخرى تبعده عن 
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Chapter 16 


A Bird in a Cage 


In the year 1792 it took a long time to travel 
from England to Paris. Even when king Louis 
was on his throne the roads in France were bad, 
the carriages were bad, and the horses were 
bad. But now there were additional difficulties. 
Every town and village had its band of «pat- 
riots», all armed with loaded guns, who stopped 
all comers and all goers, questioned them, ex- 
amined their papers, looked for their names in 
lists of their own, turned them back, sent them 
oni, or arrested them, just as they liked, all in 
the name of «Freedom, Equality and Brother- 
hood» and of the new Republic of France. 


Charles Darnay had not gone very far along 
the country roads when he bêgan to realize that 
he would never be permitted to return until he 
had been declared a good citizen at Paris. What- 
ever might happen, he must go on to his jour- 
nêy’s end. Every gate that closed behind him, 
he knew to be another gate that shut him away 
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أحبائه في إنكلترا. شعر وكانه حيوان في شرك» أو طبر في 

TT E E ERE 
متابعة طريقه. أمضى ثلائة أيام في طرقات فرنساء وما زالت‎ 
أمامه طريق طويلة تفصلة عن باريس. ذهب إلى التو منبكاء في‎ 
فندق صغير. وقد استطاع أن بحقق هذا التقدم من خلال إظهاره‎ 
لرسالة كابيل. 1 يفاجا حين أيقظه عند منتصف الليل موظف‎ 


وثلائة وطنيين مسلحين . 

قال الموظف : 

أا المهاجر» سأرسلك إلى باريس بحراسة الجنود لنتأكد من 
وصولك إليها» . 


د ايها المواطن» لا أرغب في شيء أكثر. من الوصول ر2 


باريس» لكي لست بحاجة إلى اجنود 


وکن هادثا يها الارستقراطي» . 

علق الموظف: ) 

و أنت أرستقراطي کا يقول الوطني الصالح. يجب أن تكون 
تعت الحراسة» وجب أن تدفع تون لك فش .والس ابا 


@ 
امت قال خد االنلحي: ارا و“ 1 


المهاجر». 
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° 
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from his loved ones in England. He felt like an 
animal in a net, like a bird in a cage, so com- 
plete was his loss of liberty. 


Twenty times in a single day he was stopped, 
questioned, taken bãck or sent forward. He had 
been three days on the roads of France and was 
still a long way from Paris. He went t0 bed, 
tired out, in a small inn. It was only bY vir 
Gabelle’s letter he had been able to comê 
far. He was not at all surprised when he wı 
awakened in the middle of the night by an offi- 
cial and three armed patriots. ١ 

« Emigré », said the official, «Î ın for 
send you on to Paris with a guard of soldi 
see that you get there». 


«Citizen, I desire nothing more than to get to 
Paris; but I do not need the soldiers». 


«Silence», said one of the armed men, strik- 
ing the bed with the end of his gun. «Be quiet! 
Aristocrat». 


«It is as the good patriot says», remarked the 
official «You are an aristocrat. You must have a 
guard, and must pay for it. Rise and dress your- 
self, émigrê ». 
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يستطع داري القيام بشيء غبر ان يطيع. أخذ إلى مركز 
اة جك كان ,بشن الووفين اين درق ور ت 
وينامون حول المدفأة. كان عليه هنا أن يدفع ثمناً بامظاً 
لحراسته» وأن ينطلق في الطرقات الرطبة غند الساعة الثالغة فجرا. 


كان الحرس يتألف من إثين من الوطنيينء يلبسان قبعتين 
حراوين» وها مسلحان. تتطيان جوادين إلى جانيه. أحدها 
ربط نلا حصان داري وأبقی الطرف الآأخر را ا ذراعه 
. وهكذا سافروا. وقد ملأت حاوف كثيرة لر دارني ۰ لکنه 
آمل في آن يکون کل شيء على ما يرام حين يقر کابيل بسېب 
ر سج عا , 

في مديلة بوفيه وجد نفسه أمام خطر حقيقي . إذ أحاط به 
حشد غاضصب وهو تف «فليسقط الهاجر!» 

«مهاجر :1 يا أصدقائي 1 ي هنا بإرادت» 1 

هتف رجل تقدم نحوه حاملاً مطرقة في يده: 

« نت مهاجر ملعون أنت أرستقراطي ملحول» . 

قال موظف وضم نضسه بين الرجل ودار : 

« تر که وشانه» رکه وشأنه . سیحاکم ف باریس». 

«أجل ! سيحاكم ! أجل ! سيحاكم ويعاقب كعدو لفرنسا» . 
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Darnay could do nothing but obey. He was 
taken to a guard-house where other rough pat- 
riots were smoking, drinking and sleeping 
around a fire. Here he had to pay a heavy price 
for his guarü, and set out on the wet roads at 
three o'clock in the morning. 


Thê guard consisted of two patriots with red 
caps, both armed, who rode on either side of 
him. One of them fastened a rope to Darnay’s 
horse and kept the other end tied to his arm. 
Thus they travelled on, Many fears filled Dar- 
nay’s breast, but he hoped that all would be 
well when Gabelle told why he had come back. 


At the town of Beauvais he found himself in 
real danger. An angry crowd surrounded him 
shouting. «Down with the émigré ». 


«Emigre, my friends! I am here of my own 
free will». 

«You are a cursed émigré », shouted a man, 
coming towards him with a hammer in his 
hand. «And you are a cursed aristocrat». 


Placing himself between the man and Darnay, 
an official said, «Leave him alone. Leave him 
alone. He will be judged in Paris». 

«Yes!» cried another. «He'll be judged! Yes! 
Judged and punished as an enemy of France». 
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قال داري : 

و يا صديقي » اا لت عدوا . 

صرخ الرجل : 

« إنه يكذب. بحكم القانون الحديد فإن حياته وأملاكه تعود 
إلى الحكومة». 

لکن دارني لر يشعر بالأمان إلا حين تدبر حارسيه أمر إدخاله 
إلى باحة فندق وأغلقا الباب على الغاضبين . 

سال : 

وما هذا القانون الحديد؟». 

إنه قانون جديد يعاقب باوت كل المهاجرين العائدين. لقد 
صدر ف الرابح عشر من سینا الشهر. 

« اليوم الذي تركت فيه إنكلترا!» , 

بعد إستراحة قصيرة» وساعات عديدة من السفر المرهى» 
وجدوا أنفسهم أخيراً عند الحاجز خارج جدران ٻاريس. کان 
الحاجز مغلقاً والحراسة عليه مشددة حين اقتربوا منه وتوقفوا. 
خرج رجل ذو عزم من مركز الحراسة» بدا وكانه المسؤول هناك. 

سال : 

« آين أوراف السحين؟)». 

قال دارني بعضت : 

سڄين! اني مسافر حر. إني مواطن فرئسي . لقد رجعت إلى 
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«Friend», said Darnay, «I am not an enemy». 


«He lies», the man shouted. «Under the new 
law his life and property belong to the govern- 
menî». 


But Darnay did not feel safe until his guards 
1ad managed to get him into the courtyard of an 
nn and had closed the door on the angry peo- 
le. 


«What is this new law?» he asked. 


«lt is a new law punishing with death all 
émigrés who return. It was passed on the four- 
teenth of this month». 
` «The day I left England!». 

After a short rest, and many hours of miser- 
able travel, they found themselves at last at the 
barrier outside the walls of Paris. The barrier 
was closed and strongly guarded as they rode up 
to it and stopped. A determined-looking man 
came out of the guard-house; he seemed to be 
in charge there. 

«Where are the papers of this prisoner?» he 
demanded. 

«Prisoner! » said Darnay angrily. «Î am a free 
traveller. Î am a French citizen. [ have come 
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آل اوی ال وک ارس جو ان جد من الود 
والوطنيين» الذين تتصاعد منم رائحة الخمر والتبع القويةء 
يقفون أو يتمددون هنا وهئاك. فيا بعض الكتب الكبيرة كانت 
ملقاة على المكتب مفتوحةء وكان ضابط بمظهر غليظ وقاتم ينظر 

قال الضابط إلى الرجل الذي أدخل دارفي : 

« أها المواطن ديفارج » هل هذا هو المهاجر أيفرموند؟». 

أجاب دیفارج : 

و هذا هو الرجل». 

کم مرك يا أیفرموند؟» . 

و سبعة وتلانون» . 

« امتزوج يا أيفرموند؟». 

ر أجل». 

« آین زوجتك؟). 

في إنكلترا». 

« بدون شك! ستؤخذ يا أيفرموند إلى سجن لافورس». 


صرخ دارني بدهشة : 

و يا إهى! في ظل آي قانون» ولأي جزية؟». 

و لدپنا قوانیّ جديدة يا أيفرموند» منذ كنت هنا لأخر مرة»؛ 
قال هذه الكلمات بابتسامة قاسية» وتابع الكتابة. 


254 


Darnay was taken into the guard-house. A 
number of soldiers and patriots, smelling strong- 
ly of wine and tobacco, were standing or lying 
about. Some big books were lying open on a 
desk, and an officer of a coarse, dark appear- 
ance, was looking into them. 


«Citizen Defarge», said the officer to the man 
who had brought Darnay in, «is this the êmigrê, 
Evremonde?». 

«This is the man», answered Defargeê. 


«Your age, Evremonde’?». 
«Thirty-seven». 
«Married, Evremonde?». 
«Yes». 


«Where is your wife?». 

«In England». 

«No doubt! You are to be taken, Evremonde, 
to the prison of La Force». 


«Just Heaven!» exclaimed Darnay. «Under 
what law, and for what crime?». 

«We have new taws, Evremonde, since the 
last time you were here». Hè said the words 
with a hard smile and went on writing. 
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«أرجو أن تأاخذ بعين الاعتبار أني أتيت إلى هنا بإرادق» ردا 
عل هذه الرسالة أمامك. رسالة من مواطن. اليس لدي 
حقوق؟». 

وكان الرد: 

« ليس للمهاجرين حقوق. يا أيفرموند». 

قرأ الضابط لنفسه ما كتبه وسلمه إلى ديفارج مع كلمة 


«بالسر» . 

طلب ديفارج إلى السجين أن يرافقه. ورافقها إثنان من 
الان للا 

قال دیفارج بینما کانا پنرلان سلم مركز الحرس ويتجهان نحر 
باریس : 


« هل أنت من تزوج إبنة الدكتور مانيت؟». 


قال داری» وهو ينظ إلیم بامختراب؛ 

1 اجل». 

«إسمي ديفارج › ولدي فندق في سان أنطوان. را سمعت 
عني؟». 

« اجل» جاءت زوجي إلى منزلك لاسترجاع أبيها» . 

ووا النى أن بك إل قرا 

«لقد سمعتني أقول السبب منذ دقيقة. ألا تصدق أنبا 
الحقيقة؟» . 
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«[ beg you to observe that I came here wil- 
lingly, in answer to that letter that lies before 
you, a letter from a fellow citizen. Have I no 
rights». 


«Êmigrés have “no rights, Evremonde», was 
the reply. 


The officer read over to himself what he had 
written and handed it to Defarge with the 
words, «In secret». 


Defarge told the prisoner to accompany him. 
A guard of two patriots attended them. 


«Îs it you», said Defarge as they went down 
the steps of the guard-house and tumed into 
Paris, «is it you who married the daughter of 
Dr. Manette?». 


«Yes», said Darnay, looking at him in sur- 
prisê. 


«My name is Defarge, and I keep an inn in St. 
Antoine. Perhaps you have heard of me». 


«Yes. My wife came to your house to re- 
claim her father». 

«And what has brought you back to 
France». ك‎ 
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قال دیقارخ : 

و هذه حقيقة سيئة بالنسبة إليك». 

.ني الواقع» أشعر بالضياع هنا. كل شيء ی کرای چ 
ثابت» غير عادلء أشعر بالضياع التام. هل ستفعل شيئا من 
أجلي؟». 

ولا شي ٠٤‏ , 

«في السجن الذى تاأخذني إليه » هل سأكون غير قادر على 
استلام أية رسالة من الخارج ؟ هل سأحاكم من دون أية وسيلة 
للدفاع عن نفسی ۴| , 1 

و سوف ترئ. لکن إقترض أنك ستكون كذلك:- لقد أرسل 
أناس اخرون إلى سجون أضوأ قبل الآن». 


« إته لمن الأهمية القصوى بالنسبة إلى أن أتمكن من أن أبعث 


برسالة إلى السيد لوري الموظف قي بنك تلسون والموجود حاليا 
بازيين. عل يدي إلى مروفا؟ احبر السيد لوزي فقط باس 


0 ا 


آنا عدو للك. ت اند إلياك أي معروفا» . 


@ 


شر دارنی بان لا امل في السؤال ثانية فتابعا السير 
بصمت. ل بُلفت مرورهما عبر الشوارع إنتباه أحد. فالشخص 
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«You heard me say the reason a minute ago. 
Don’t you believe that it is the truth?». 

«A bad truth for you», said Defarge. 

«Indeed, I feel I am lost here. All is so unex- 
pected, so changed, so unfair. I feel entirely 
lost. Will you do something for me?». 


«Nothing». 

«In the prison to which you are t 
shall 1 not be able to get any messagê 
outside world? Shall I be judged withoüt 
means of defending myself?». 


8 . 
«You will see. But suppose you are other 4 
people have been sent to worse prisê fsJbefore 


HOW, 


«It is of the greatest importante to me 
should be able to send a message to Mr. Lorry 

of Tellson's Bank who is now in Paris. Will %9 
you please do me a favour? Just tell Mr. Lorry 1 
that I have been thrown into the prison of La 77 ¥ 


Force» 


«I will do nothing for you. My duty is to my 
country and my people. I am your enemy. T'Il 
do you no favours». 


Darnay felt that it was hopeless to ask again; 
they walked on in silence. Their passing 
through the streets attracted no attention. A 


ا 
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الأنينق المحجه إلى السجن أصبح مشهدا مالوفا كمشهد عامل يتجه 
إلى عله . حى الأطفالء ل يلاحظواذلك. أدار الناس رؤوسهم 
لينظروا. لعنه البعض لأنه ارستقراطي» وسوى ذلك لم تكن 
هناك أية ملاحظة . في زاوية الشارع کان رجل خطب جمجموعة 
من الناس» وقد سمع دارني کلماته بنا کان بر به . فعلم أن الملك 
أقتيد إلى السجن وأن ثل الحكومات الأجنبية قد غادروا باريس : 


کان س ررس مانا درا مظنا اذه رافسة رة سل 
ديفارج سجینه إلى رئيس حرس السجن قائلا: 

1 المهاجر آیفرمرند». 

قال رئيس الحرس : 

« بحق الشيطانء هل هناك المزيد منيم؟». 

أعطی ديفارج إيصالا باستلام سجينه. 

فال لروجته: 

و بحق الشيطان. أقوهما ثانيةء هلل من مفريد؟». 

أجابٹ زوجته : 

و جب أن تصبرء يا عزيزي من أجل حب الحرية». 

تام يقول: : 

و بالسر» أا كل الأماكن مليئة تقريباه». 
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well-dressed person going to prison had become 
as common a sight as a labourer going to his 
work. Even the children hardly noticed them. A 
few people turned their heads to look, and a 
few cursed him as an aristocrat, but otherwise 
no notice was taken. At a street corner a man 
was addressing a small crowd and Darnay heard 
his words as he passed. He learned that the king 
had been taken to prison and that the foreign 
governments’ representatives had all left Paris. 


The prison of La Force was a dark and ugly 
place. An evil smell seemed to fill it. Defarge 
handed over his prisoner to the head warder of 
the prison with the words, «The émigrê 
Evremonde». 

«What the devil! How many more of them?» 
said the warder. 


He gave Defarge a receipt for his prisoner. 


«What the devil, I say again», he said to his 
wife. «How many more». 


His wife replied, «We must have patience, 
my dear, for the love of freedom». 


«In secret, too», he continued. «And almost 
every place full». 
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قرع جرساً فدخحل ثلاثة رجال نظروا جيعاً إلى دارني» نظروا 
ليه بثبات واغترة طویلة کي ینطبع شکله في ذاکرم . 


قال الرجل وهو يتناول مفاتيحه : 

« تعال» تعال معي أبها المهاجر». 

عبرا رات وصعدا سلا حجرية» من خلال أبواب غير مقفلة 
سمحت ما بالدخحول ثم إنغلقت خلفها مجدداء حتى روصلا إلى 
غرفة كبيرة منخفضة تعج بالسجناء رجالا ونساء. تحلقت النساء 
حول طاولة كبيرة» ووقف الرجال خلفهن» أو مشوا ببطء في 
الغرفة. هنا بعض أنبل العائلات في فرنسا. لقد حافظرا حى في 
حنتهم وتعاستهم على عاداتہم اللطيفةء وسلوكهم الحسن في 
السجن اما مشلا إعتادوا أن يفعلوا في قصورهم الكبيرة. 


تقدم رجل نبيل المظهر والسلوك فانحنى وقال: 

« أتشرف بالترحيب بك في لافورس» وبالتعاطف معك في 
حضورك بيننا. أتمنى أن تنتهي إقامنك هنا بسرعة وبسعادة! هل 
تتفضل بإعلامنا عن إسمك؟».. 


أعطی دارنی كل المعلومات . 
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He rang a bell and three men came in. They 
all looked at Darnay, looked at him fixedly and 
for a long time so that his appearance should be 
printed in their memory. 


«Come!» said the man, taking up his keys. 
«Come with me, êmigrê ». 


Down passages and up stone staircases they 
went, through doors that were unlocked to let 
them through and locked again behind them, 
until they camê to a large, low room, crowded 
with prisoners, both men and women. The 
women were all seated round a large table the 
men were standing behind them or were walk- 
ing slowly up and down the room. Here were 
some of the noblest families of France. Even in 
misfortune and misery, they still kept their fine 
manners and behaved in prison, as far as they 
could, just as they used to behave in their great 
castles. 


A gentleman of noble appearance and manner 
came forward, bowed and said, «I have the 
honour of welcoming you to La Force, and of 
sympathizing with you on your arrival among 
us. May your stay here end soon, and happily! 
Will you please tell us your name?». 


Darnay gave the information. 
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قال الرجل متتبعاً السجان بعينيه : 
ال ان له تکون ف السرة: 
١‏ لا أفهم معناها اما لكنني سمعتهم يقولون ذلك». 


ا وج اتفه للك کر لکن 
تشجع › إن الو ع اسداس جما فو رجا ي ران 
ذلك ام يستغرق زمناً طویلڈ». ثم أضاف رافعا صوته : 

« يؤسففني أن أخبر مجموعة «في السر». 

كان هناك همس عطف حين عبر دارني الغرفة إلى حيث ينتظره 
الضابط. مرا عبر باب اقفله خلفه ثم تسلقا بعض الأدراج 
الحجرية. فتح باباً أاسود منخفضاً ودخلا غرفة فارغة صغيرة. 


قال الرجل : ° 

١‏ إنها غرفتك». 

و اذا سجن بمفردي؟». hp‏ 
و كيف لي أن أعرف؟». E‏ 

د هل يکن ان اشتري أقلاماً وحبرا وورقا؟». 


كانت باردة ورطبة لكنها ليست مظلمة. 7 


د ليس هذا من شاي . سوف تزار» وعندها كنك أن تسأل. في 
الوقت الحاضر كناك شراء طعامك » ولا شيء سواه» . 
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«[ hope», said the gentleman, following the 
prison warder with his eyes, «that you are nol 
«in Secret». 


«[] do not understand the meaning of it exact- 
ly, but I1 have heard them say so». 


«Ah, what a pity. We deeply regret ıt. But 
take courage. Several members of راا رد‎ 
have been in secret, but it lasted only nort 
time». 
Then he added, raising his voice, «Î regret و‎ 
inform the company «in secret». ٦ ) 


There was a murmur of sympathy 
crossed the room to where the offic the 
prison was waiting for him. They ا‎ 
through a door which he locked behind him 
then climbed some stone stairs. He opened 
low black door and they passed into a small 
empty cell. It was cold and damp. 


arnay 


«Yours», sald the man. 

«Why am I imprisoned alone». 
«How do I Know?». 

«Can I buy pens, ink and paper?». 


«Such are not my orders. You will be visited 
and may ask then. At present you may buy your 
food, and nothing else». 
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There were in the cell a chair, a table and a 
straw bed which the warder examined before he 
went out. 


كان في الغرنة كرسي وطاولة وسرير من القش تفحصه 
السجان قبل أن جرج . 

سمع دارني المغتاحج يدور ف القفل» وکان EY‏ وخا ف 
لافورس . 


Darnay heard the key turning in the lock, He 
was alone, alone in.la force, 
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الفصل السابع شر 


وچوه شرسة 


عندما وصل السيد لوري إلى باريس أفام في غرفة تابعة لبنك 
تلسون في المدينة كي کون قادرا على تنفيذ عمله بارتياح. 

في إحدى الليالي كان بجلس بالقرب من المدقاة عندما فح 
الباب فجاأةء ودخحل شخصان. کان ظهورهما غبر متوقع فأاصیب 
بالدهشة . 


و لوسي ! مانيت ! ما القضية؟ مادا حدث؟». 

واه » زوجي العرْي ! زوجي ا« . 

« زوجك يا لوسي؟» . 

١‏ إنه هنا في باريس! إئه هنا منذ ثلاثة أو أربعة أيام. لقد أى 
لمساعدة شخص ما فوضع في السجن». 


صرخ العجوز. وني اللحظة نفسها تقريباً قرع جرس البوابة 
الخارجية الكبيرةء وتدفق نحو الباحة ضجيج أقدام وأصوات. 
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Chapter 17 


Fierce Faces 


When Mr. Lorry reached Paris, he occupied a 
room in Tellson’s Bank in that city, so as to be 
able to carry out his business with the greatest 
convenience. Ûne night he was sitting by the 
fire when the door of the room was suddenly 
thrown open, and two figures rushed in. Their 
appearance was so unexpected that he was filled 
with astonishment. 

«Lucie! Manette! What is the matter? What 
has happened?», 


«Oh, my dear husband!» cried Lucie. «My 
husband!» 

«Your husband, Lucie?» 

«He is here in Paris! He has been here for 


three or four days. He came to help someone. 


He has been put in prison». 


The old man gave a cry. Almost at the same 
moment, the bell of the great gate outside rang, 
and the noise of feet and voices came pouring 
into the courtyard. 
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«What is thal noise?» said the Doctor, turning 


فال الدكتورء NS‏ النافذة: 
تو پرا نحو towards the window.‏ 


وها هذا الضجيج؟». 


«Don't look out!» cried Mr. Lorry. «For your 


م السيد لوري : 
ا life, do not let them see you!».‏ 
وللا تنظر إل الخارج! ص اجل حياتك » ا تدعهم يرونك) . 


«My dear friend», said Mr. Manette 
been a prisoner in the Bastille. I am sa 
Anyone who knows of my imprisonment will 
anything for me. My sufferings have given m 
power now. They brought us into the 
gained us news of Charles. I knew I ات‎ 


Charles. What is that noise î». 


هنا . آي شخص يعرف قصضة سجني سيقوم باي شيءَ من 
أجلي . إن معاناقي قد أعطتني القوة الآن . لقد أحضرونا إلى 
لمدينة وأعلمونا بأخبار عن تشارلز . أعرف أنه بإمكاني إنقاذ 


تشارلر . ما هذا الضجيج ؟» ; 


«Don't look!» repeated Mr. Lorry. «Nor y : كرر السيد لوري‎ 
Lucie, my dear. Where is Charles?». 2 لا تنظر! لا تنظري يا عزبزتي لوسي . أین تشارلز؟».‎ « 
«In the prison of La Force!». 0 في سجن لافورس!».‎ « 
«La Force! Lucie, you must do just what I د لافورس | | لوسي عليك أن تفعلى ما أقوله منك‎ 


tell you. You can do nothing tonight. You must 
stay quietly in a room at the back here, and 
leave your father and me alone for a few mi- 
nutes». 


أن تفعلي شيا الليلة . عليك بالبقاء هادثة إ 
واتركيني مع والدك وحيدين لدقائی» 


الخلفية ها" 


«[ will do what you say. I can trust you», 
The old man kissed her, then he hurried her 
into the room and turned thê key. Then he re- 


بوا الرجل اجوز تم أدغلها رة إل الغرفة واذار 
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المغتاح. ثم عاد إلى الدكتور» ونظر الإثنان بحذر من التافذة إلى 
الباحة. شاهدا أربعين أو خسين شخصاً يشحذون السكاكين 
والسيوف والأسلحة الأخرى عل مشحذ حجري كبر. كانت 
رجوه هؤلاء الرجال والنساء متوحشة وشرسة ومتقدة بالدم. 

تن اليك لوري: 

« إغيم يقتلون الستجناء, فإذا كنتت متاكدا من قدرتكف اعيبر 
هؤلاء الناس من أنت. واذهب إلى لافورس. لعل الوقت متأخر 
الآنء لكن لا تتركه يتأخحر لحظة أخرى». 

ضصغط الدكتور مانيت على يد السيد لوري وخرج مسرعاً. 
كان في الباحة عندما عاد السيد لوري ثانية إلى النافذة. ثم راه 
السيد لوري وهو يسرع» محاطاً بكل الناس الذين يہتفون «عاش 
سجين الباستيل! النجدة لصديقه في لافورس ! أنقذوا السجين 
أيفرموند في لاأفورس!». 


ترك السيد لوري النافذة» وأسرع إلى لوسيء لإخبارها بجا 
حدث. وجد طفلتها رالا نسة بروس في مدخل القاعة . إلتظروا 
الأخبار طيلة الليل الطويل» لكن لم ياتِ أي خبر. عند ظهر 
اليوم التالي لم تكن قد وصلت بعد أية زسالة» وبدأ السيد لوري 
يقلى لان لوسي مجحب أن لا تبقى في البنك لمدة أطول»ء إذ لديه 
واجبه مجاه البنك وليس له الحق بوضع أية عقبات في طريق 
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turned to the Doctor and thê two looked careful- 
ly out of the window into the courtyard. They 
saw forty or fifty people sharpening knives, 
swords and other weapons on a big grind-stone. 
The faces of these men and women were wild 
and fierce, and marked with blood. 


«They are murdering the prisoners», whis- 
pered Mr. Lorry. «lf you arê surê of your pow- 
er, tell these people who you are and go to La 
Force. It may be too late row, but let it not be 
a minute later!». 


Dr. Manette pressed Mr. Lorry’s hand and 
hurried out. He was in the courtyard when Mr. 
Lorry went back to the window. Then Mr. Lor- 
ry saw him hürry out, surrounded by all the 
people shouting, «Long live the Bastille prison- 
er! Help for his friend in La Force! Save the 
prisoner Evremonde in La Force!». 


Mr. Lorry left the window and, hastening to 
Lucie, told her what had happened. He found 
her child and Miss Pross in the entrance hall. 
Through the long night they waited for news but 
none came. By noon of the next day there was 
still no message, and Mr. Lorry began to feel 
anxious that Lucie should not stay longer in the 
bank; for his duty was to Tellson’s and he had 
no right to bring any difficulties in the way of 
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البلكء حت من أجل مساعدة أصدقائه. حين ذكر الأمر 
للرسي» قالت آن :والدها كان ينوي أن يستاجر بيا بالقرب من 
البثك. 

وقي الحال نقل السيد لوري لوسي وطفلتها والآنسة بروس 
إلى ذلك البيت. مانحاً إياهم الراحة التي استطاع تقديها والتى 
ى أكثر بكشر غا لديه. ترك معهج جیري ليهتم ہم وعاد إل 
ا رة آخری ي غر فته » سم وقح أقدام على السلم و تسل 
دقائق قليلة رقف أمامة رجل خاطبة تإسمة: 

فال اليد لوري : 

هل تعرفي؟». 

أجاب الرجل : 

و هل تعرفني؟» . 

و لقد رأيتك في مکان ما». 

« ربا في فندفي؟». 

سال السيد لوري باهتمام وقلق : 

و هل آنت فادم من قبل الدکتور مانیت؟». 

أجل». 

أعطاه ديفارج قطعة من الورق» كتب عليها الدكتور بعض 


274 


the bank, even to help his friends. When he 
mentioned the matter to Lucie, she said that her 
father had intended to hire a lodge near the 
bank. 


To that lodge he ‘at once removed Lucile, her 
child and Miss Pross, giving them what comfort 
he could and much more than he had himself. 
He left Jerry with them to take care of them, 
and returned to the bank where he worked until 
it closed at the end of the day. When he was 
once more alone in his room, he heard a foot 
upon the stairs. In a few moments a man stood 
before him who addressed him by his name. 


«Do you know me?» sald Mr. Lorry. 


«Do you know me?» answered the man. 
«I have seen you somewhere». 
«Perhaps at my inn?». 


«Do you come from Dr. Manette?» asked 
Mr. Lorry, interested and disturbed in mind. 
«Yes». 


Defarge gave him a piece of paper being 
some words ın the Doctor's writing: 


«Charles is safe but I cannot leave this place 
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إن بحوزة الرجل الذي ممل الرسالة رسالة صغيرة سن تشارلز 
إلى زوجته . 
قال السيد لوري بسرور: 
« هل ستاتي معي إلى حیث نعيش زوجته؟». 


دعه بری زروحته) , 


أجاب دیارج : 

و أجل». 

قلا لاحظ السيد لوري أن ديفارج يتكلم ببرودة. نزلا إلى 
الباحة حيث وجدا إمرأتين. إحداهما تحيك بصنارتها. 

قال السيد لوري : 

« السيدة ديفارج بالتاكيد» هل ستاتي معنا؟». 


سلامتهم» . 
نظر السيد لوری ال دیفارج بريبة » وأرشده 


| ےت 
تبعتها المرأتان . قاتت المرأة الثانية تد غعی «الثأر» . 0 


أدخلهم جيري ليجدوا لوسي وحيدة. هسرورة جدا 
لسماعها الناء وضغطت عل اليد الي أوصلت الرسالة. 


كنك الرد على هذه الرسالة. قبي طفلتنا عني». 
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«أجل» كي تتمكن من التعرف على الأشخاص من 7 


yet. The man who brings this has a short note 
from Charles to his wife. Let him see his wife». 


«Will you come with me», said Mr. Lorry 
joyfully, «to where his wife lives?». 


Mr. Lorry hardly noticed that Defarge a 


coldly. They went down into the courtyard 


where they found two women, one knitti 4 
«Madame Defarge, surely!» sald ° 8 


«]s she coming with us?». ۹ 


«Yes», answered Defarge. 


«Yes, so she may be able to recognize 
persons. It is for their safety». 


Mr. Lorry looked doubtfully at Defarge, and 
led the way. Both the women followed. The 
second woman was called the Revenge. 


Jerry let them in and they found Lucie alone. 
She was full of joy to hear the news and press- 
ed the hand that delivered the note. 


«Dearest, — Take courage. I am well and 
your father has influence here. You cannot 
answer this note. Kiss our child for me». 
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کان هذا كل ما كتب» لكنه كان يعنى الكثر لن امتلمته. 
فلت يد السيدة دیغارج › لکنا کانت باردة ثقيلة وقد بدأت 
ميك ثانية . كان هنالد شىء قي لستها جعل لوسي تتوقف وتنظر 
إلى المراة لع . 

شرح السيد لوري : 

«عزيزق » هناك حروب كثيرة في الشوارع. تصريد السيدة 
ديفارج أن تراك كي تتعرف إليك قي المستقبل » وتكون قادرة على 
مساعدتك عند الضرورة . هل هذا صحيح :> أا المواطن 
دیفارج ؟». 


سمع الثلائة هذه الكلمات بصمت متحجر. 

تابع السيد لوري : 

و كان من الأفضل أن تطلبى من الآنسة بروس أن تحضر 
الطفلة إلى هناء كي تراما السيد: دیفارج أيضاً» . 

حين أحضرت الآنسة بروس لوسي الصغيرة» سألت السيدة 

ديفارج : «أهذه طفلته ؟». 

قال السيد لوری : 

« أجل؛ سیدقي) . 

قالت السيدة دیفارج : 

و هذا يکفي» يا زوجي . يكنا الذهاب». 
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That was all the writing, but it was much to 
her who received it. She kissed the hand of 
Madame Defarge, but it felt cold and heavy and 
began knitting again. There was something in 
ıts touch that made Lucie pause and look at the 
woman İn terror. 

«My dear», explained Mr. Lorry, «there are 
many fights in the streets, and Madame Defarge 
wants to see you so that she may know you in 
future and be able to help you if necessary. Is 
that right, Citizen Defarge î». 


The three heard these words in stony silence. 
«You had better ask Miss Pross to bring the 


child here», continued Mr. Lorry, «so that she 
may see them, too». 


When Miss Pross brought little Lucie in, 
Madame Defarge asked: 
«Is that his child?» 


«Yes, Madame», sald Mr. Lorry. 


«lt is enough, husband», said Madame De- 
farge. «We may go». 
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وهل ستکونین طبه مح زوجي » هل ستدعیني آراه إن 
استطعت ذلك؟». 

أجابت المسدة دیفارج ؛ 

و زوجك لیس س شاي هتام . 

١‏ أتوسل إليك كزوجة وام ان تشفقي عللَء وان تبذلي جهدك 

«ماذا عن كل الزوجات رالأمهات اللراتي رایناهن منذ کنا 
فيه الكفاية. رأيناهم يعانون طيلة حياتنا من الفقر والحوع 
والمرض والبؤس». 

قالت الثأر: 

ولم نر شيا سوى ذلك». 

قالت السيدة ديفارج : 

و لقد تحملنا ذلك لوقت طويل› فهل تعتفدين أن مشكلة 
زوجة واحدة وأم ستعني الكثير بالنسبة إلينا الآن؟». 

ثم بدأات تحيك ثانية وخحرجت. يتبعها الإئنان. 

اش ووی نن ال نا م و ان 
المسكيلة. کوني شاكرة». 
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«You will be good to my husband? You wıll 
let ma see him if you can?» said Lucie. 


«Your husband is not my business here», 
answered Madame. 


«As a wife and mother, Î beg you to have pity 
on me, and to do your best for my innocent 
husband». 


«What about all the wives and mothers we 
have seen since we were children? We have 
known their husbands and fathers put in prison 
often enough, All our lives we have seen them 
suffer in poverty, hunger, sickness and misery». 


«We have seen nothing else», said The Re- 
venge. 

«We havê borne this a long time», said 
Madame Defarge. «Do you think it likely that 
the trouble of one wife and mother would be 
much to us now». 

She started knitting again and and went out, 
followed by the other two. 

«Courage, my dear», said Mr. Lorry. «We 
are better off than many other poor souls. Be 
thankful». 
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قالت لوسي : 

« آمل ألا أكون جاحدةء لكن هذه المرأة الرهيبة تبدو وكأنبا 
ترمي بظل علي وعلى امالي». 

ومع أن السيد لوري بذل جهده لكي کون مبهجاء إلا أنه 
کان قلقا جدا في عقله الباطتي . 

مضت أربعة أيام على ذهاب الدكتور مانيت إلى سجن 
لأفورس. ثم عاد الدكتور. ل بخبر لوسي بان الفا ومشة من 
الرجال والنساء الضعفاءء وسجناء من كل الأعمارء قد قتلهم 
الناس خلال تلك الفترة. كل ما عرفته هو أن هجوم حصل 
على السجناء وأن بعضهم فقتل . لكنه أخبر السيد لوري با حدث 
بعد أن وعده بإبقاء الأمر سراً: 


وجد الدكتور مانيت نوعاً من المحاكم» تتخذ من السجن 
مركزاً ها. قدّم نفسه على أنه سجين الباستيل .. عرفه ديفارج ثم 
طلب الدكتور أن يستجوب دارني على الفورء وقد وافقت 
الحكمة على ذلك. ولسبب ما ا يفهمه الدكتور رفضوا أن يطلقوا 
سراح دارني» لکنہم وافقوا على أن يبقى بأمان في السجن وأن لا 
يعدم . بقي الدكتور يسهر عليه حتى هدا التاس وزال عنه 
الخطر. 
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«l1 am not thankless, I hopê», said Lucie. 
«But that terrible woman seems to throw a sha- 
dow on me and on all my hopes». 


Although Mr. Lorry did his best to be cheer- 
ful, he also was greatly troubled in his secret 
mind. 

Four days had passed since Dr. Manette went 
to La Force. Then the Doctor returned. He did 
not tell Lucie that, during that time, eleven hun- 
dred defenceless men and women, prisoners of 
all ages, had been killed by the people. She 
only knew that there had been an attack on the 
prisons and that some of the prisoners had been 
murdered. He told Mr. Lorry, however, under a 
promise of secrecy, what had happened. 


Dr. Manette found a kind of court sitting at 
the prison. He declared himself to be a Bastille 
prisoner. Defarge recognized him. Then the 
Doctor asked that Darnay should be examined at 
once, and the court had agreed. For some 
reason (which the Doctor could not understand) 
they refused to set Darnay free, but they agreed 
that he should be kept safe in prison and not put 
to death. The Doctor remained to watch over 
him until the people became calmer and the 
danger was over. 
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عندما وصف الدكتور المشاهد الرهيبة التي رآها في السجنء 
بدا السيد لوري يتخوف من أن تعيد هذه التجارب امرض 
القديم . لكن رور الأيام» أصبح من الواضح أن الدكتور كسب 


من معاناته القوة والقدرةء وقد قال : 
و أمض وقي في السجن هباء من دون جدوی پا صديقي 


> ومثلا ساغدتتي طفلتق العريزة على التحسن» فسرف أعيد 
زوجها إلى جانبها. ساأفعل ذلك بعون الله». 


إستخدم الدكتور نفوذه بحكمة» وسرعان ما أصبح الضابط 
الطبي لسجون ارنة» من ضما سجن لافورس. وبذلك فقد 
اك قادرا على رو ية داري اشوا وإعلام لوسي بأخباره 


ولکن مع أنه حاول جاهداً أن يطلق سراحه أو على الأقل ر 


للمحاكمةء إلا أن أحداث تلك الفترة كانت آفوی سنه , 


ذا العهد الديد» حوکم املك راو الأعلام 


السوداء على أبراج نوتردام الكبيرة» غصت السجون بالأشخاص 
الذين ل بقترفو ذنبأء أعدمت المقصلة القؤي وقتلت الجميل 
الصالح . مشى الدكتور وسط هذا الإزهاب براس ثابت ١‏ وهو لا 
يشك ابداً بأنه سينقذ زوج لوسي في النهاية . 
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that ° ل‎ 
he soon became the medical office . 
prisons, including La Force. Hê os was ل‎ 


As the Doctor described the terrible sights he 
had seen in the prison, Mr. Lorry began to fear 
that such experiences might tring back the old 
illness. But as the days passed, it became clear 
that the Doctor had received strength and power 
from his suffering. «My time in prison», he 
sald, «was not mere waste and ruin, my friend. 
As my dear child helped me to get bett 
now bring back her husband to her 
the help of God I will do it!» 


The Doctor used his influencê $0 


see Darnay every week and to bring Lucie ne 
of him. But though he tried hard to get him set 
free, or at least to get him brought to trial, the 
events of the time were too strong for him. The 
new age began; the king was tried and put to 
death; the black flags waved from the great tow- 
ers of Notre-Dame; the prisons were filled with 
people who had done no wrong; and the guillo- 
tine struck down the powerful and killed the 
beautiful and the good. Among all these terrors 
walked the Doctor with a steady head, never 
doubting that he would save Lucie’s husband in 
the end. 
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الفصل الثامن عشر 


مر عام وثلاثة أشهر. لر تكن لوسي متأكدة خلال ذلك الوقت 
من أن المقصلة لن تدق رأس زوجها. كل يوم» خلال الشوارع 
الحجريةء كانت العربات تمر مملة بالناس الذاهيين إلى المرت 
تحت سكين المقصلة الظالة . البنات الخميلات التساء الأنيقات› 
ذوات الشعر الأسود» ذوات الشعر البني أو الرماديء الشباب 
والشيوخء الرجال المساكين والنبلاء جيعهم كانوا بخرجون إلى 
الور من عتمة السجون الرهيبة» ويحملون عبر الشوارع لإطعام 
المقضلة. جوع المقصلة لا يكن إشباعه » الحرية. المساواةء 
الجا أو الموت: من هذه الأربعة كان الموت هو الأسهل 
وصولا إليه . 


كانت هذه الفترة صعبة على الوسي. ولو اهي أفسحت جال 
لياس ا ااستطاعت أن تعيش الكنبا كانت عة لراجاتا: 
وکانت تعتني بوالدها وإبنتھا کا كانت تفعل في إنكلترا. كانت 
تعلم إبنتها الدروس بانتظام كا لو أنم جيعاً آمنون في البيت 
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Chapter 18 


The Trial of Darnay 


One year and three months passed, During all 
that time Lucie was never sure that the guillotine 
would not strike off her husband's head. Every 
day, through the stony streets, rolled the carts 
filled with people on their way to die under the 
cruel knife of the guillotine. Lovely girls, gentle 
women, black-haired, brown-haired and grey; 
young men and old, poor men and nobles, all 
were daily brought to light from terrible prisons 
and carried through the streets to feed the guil- 
lotıne. The hunger of the guillotine could not be 
satisfied. Freedom, Equality, Brother-hood —. 
or Death: and of these four, death was by far 
the commonest and the most easily got. 


This was a hard time for Lucie. If she had 
given way to despair, she could not have lived. 
But she was faithful to her duties. She looked 
after her father and her daughter as she had 
done in England. She taught little Lucie her les- 
sons just as regularly as if they were all safe at 
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بإنكلترا. في الحقيقة» كان لديما سبب وجيه للامل» لأن الدكتور 
مانيت كان شخصاً ربا وترماً من قبل التوار. كلا كانت 
تظهر له خاوفها وقلقهاء کان جیب دائ بشات: 


لن لث سي ء لتشاږلر من دول علمي › وأنا اعلم بأنتي 
استطيم إنقاذة يا لوسى». 


ودات يوم قال ها والدها عند عودته إلى البيت: 

« يا عزيزتي. هنالك نافذة عالية في السجنء يمكن أن يصل 
إليها تشارلز أحياناً. عندما يصل إليها رجا يتمكن من رؤ يتك في 
الشارع إذا وقفت في مكان محدد ساأبينه لك. الكنك لن تكوني 
فادرة على رؤ يته يا طفلتي المسكينة. وحتى لو استطعت سيكون 
من الغطر عليك أن تقومي بأية إشارة تعرف». 


واو أرني المکان» يا أيء وساذهب إلى هناك كل يوم». 

کان المکان ركن شارع قذر ومظلم» قرب كوخ عاب . ومنذ 
ذلك الحينء ومهما كانت حالةالطقس» صارت تنتظر لمدة ساعتين 
في ذلك المكان. عندما تدق الساعة الثائية» تكون هناك وف 
الرابعة تعود حزينة. في الطقس الصافي كانت تأحذ معها انا 
| نيرة» وني الطقس الرديء كانت تنتظر بمفردهاء کنبا ل 
تفوت يوما واحدا. 
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home in England. Indeed, she had good reason 
for hope; for Dr. Manette was a loved and re- 
spected flgure among the revolutionaries. 
Whenever she expressed her fears and anxieties 
to him, he always answered firmly: 

«Nothing can hûppen to Charles without my 
knowledge, and I know that I1 can save him, 
Lucie». 


One day her father said to her, on coming 
home, «My dear, there is an upper wirdow in 
the prison, which Charles can sometimes get to. 
When he gets to it, he might see you in the 
street if you stand in a certain place which I can 
show you. But you will not be able to see him, 
my poor child. And even if you could, it would 
be dangerous for you to make any sign of rec- 
ognition». 


«Oh, show me the place, Father, and I will 
go there every day». 


The place was the corner of a dark and dirty 
street, near the hut of a wood-cutter. From that 
time, in all weathers, she waited for two hours 
at that place. When the clock struck two, she 
was there; and at four she turned sadly away. In 
fine weather she took little Lucie with her: in 
bad weather she waited alone: but she never 
missed a single day. 
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کان الحطاب تي السابق مصلحاً للطرقات» لکنه يكسب رزقه 
الآن من تقطيع الحطب إلى أجزاء جاهزة للإشتعال . وبعد رؤيتها 
لمرات عديدة في المكان نتفه حباها قائلاد: 

. نهار سعيد» آيتها المواطنة»‎ ١ 

آجابت: 

و نهار سعيد آنا المواظن». 

لقد حزر سبب ميئها. أشار نحو السجن» وضع أصابعه أمام 
وجهه ليرمز إلى القضبان ونظر من خلاهما يقد سجيناً ينظر إلى 
الخارج من خلال قضبان النافذة وقال: 

لکن هذا لين من شأني»» 

E 

أاحضرت لوسي في اليوم التالي إبتتها إلى المكان» وراها 
الحظاب مرة أخرى. أظهر للطفلة فأسه» التي كان يسميها 
المقصلة الصغيرة» واظهر لما كيف انها تقطع الحطب إلى قطع 
صغيرة كا تقظع المقصلة الحقيقية رؤوس الناس. ملا الرعب 
لوسي» لکنا لم تجرؤ على الشجار معه. بدلا من ذلك فقد 
أعطته النقودء لأنها لا تستطيع الانتظار في مكان اخرء كا أنبا 
كانت خافة مته نوغا ها أاناً كانٹ تر يراقهاء وعنذها تنظر 
إليهء إعتاد أن يردد: 

« هذا ليس من شأني». ويتابع تقطيع الحطب. 
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The wood-cutter had formerly been a mender 
of roads, but was now earming his living by cut- 
ting wood into lengths for burning. After seeing 
her several times always in the same place, he 
greeted her. 


«Good day, citizeness». 
«Good day, citizen». she replied. 


He guessed why she came. He pointed at the 
prison, put his fingers in front of his face to 
represent bars and looked through them to Im- 
itate a prisoner looking out of a barred window. 

«But it's not my business», he sald. and went on 
cutting wood. 


The next day Lucie brought her daughter to 
the spot, and the wood-cutter saw her again. He 
showed the child his axe, which he called his 
Little Guillotine, and showed her how It cut off 
pieces of wood just as the real guillotine cut off 
people's heads. Lucie was filled with horror, 
but she dared not quarrel with him. Instead, she 
gave him money, for she could not wait in any 
other place and she was rather afrald of him. 
Sometimes she saw him watching her, and 
when she looked at him, he used to repeat, «It's 
not my business», and go on cutting wood. 
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في جميع حالات الطقس» في ثلج الشتاءء في رياح الربيع 
القاسية ء في شمس الصيف المشرقة الحارةء وقي أمطار الغريف» 
كانت لوسي تقضي ساعتين يوميا في المكان نفسه. لقد رآها 
زوجها ر هكذا علمت من والدها) مرة کل جس مرات. بعض 
الأحيان كان يراها كل يوم» وني أحيان آخرى ل يكن يراها لمدة 
أسبوع أو أكش . 


في أحد أيام كانون الأول (ديسمبر)» وبينا هي تننظر في 
مكابا امهرد جا إليها الها ٠‏ 

۾ لوسي » لقد تركت تشارلز لتويء إنه ذاهب إلى النافذةء لا 
يوجد أحد هنا ليراك, لذا كنك تقبيل يدك له وهو سيراك . 


قلت لوسي يدها مرات عديدة باتجاه السجن. 

ر لا تستطيعین رۇ ينه » اتستطیعین یا عزیزتی؟». 

ولا يا آي | أستطيم» . 

سمع وقع أقدام على الثلج. استداروا فرأوا إمرأة تر بالقرب 
هنهم . لقد كانت السيدة دیارج : 

ر آحییك. ایتھا المواطنة» . 

أجابت السيدة دیفارج : 

١‏ أحييك. أا المواطن»» وعبرت» عبرت كظل مظلم على 
الطريق الأبيض . 
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In all weathers. in the snow of winter. in the 
bıtter winds of spring, in the hot sushine of 
summer, and In the rains of autumn, Lucie 
spent two hours every day ùt the spot, Her hus- 
band saw her (so she learned from her father) 
about once every five times. Sometimes he saw 
her one day ùfter an- other: ùt other times he 
did not see her for u whole week or more. 


One day in December, as she was waiting in 
her usual place. her father came to her. 


«Lucie, [I have just left Charles. He is going 
to the window. There is no one herê to see yol, 
So you may kiss your hand to him and he will 
see you». 


Lucie kissed her hand several times in the 
direction of the prison. 


«You cannot see him, can you, my dear?» 

«No, Father; | cannot». 

There was a footstep in the snow. They 
turned and found a woman passing close to 
them. It was Madame Dcfargc. 


«Î greet you, citizeness», said the Doctor. 


«l greet you, citizen», replied Madame De- 
farge, and passed, passed like a dark shadow 
along the white road. 


293 


أعطني ذراعك يا لوسي» ولنذهب من هنا بنفس فرحة 
وقجاغة ٠‏ خسنا الد فغلنا ايرا ,ارقت رأسك يكل امتجاهة: 
تيكون فخورا ريك والآن. إسمضي. الى أخار مهمة سيا 
تشارلز للمحاكمة غداً: سیحاکم في کونسیر جري»: 


زغلا 

وهل أنت حانفة؟ م . 

أجابٽ وهي ترتعش : 

« إني أثقى بك». 

قال الدكتور: 

٫‏ ثقي ي لقد انتهى اننتظارك الطويل تقريباً يا ا م 
وسیغااد إليك قي حلال ساعات قليلة والآن علي Be‏ 
لوري» . 

کان لوری ما يزال في البنك» وفي آنل 
وغالباً ما كان الموظفون يراجعون ذفاة : أملالك 
المهاجرين . 

وقد أنقذ ما بمكن إنقاذه لأصحاما. لقد كان الرجل الناسب 
الذي بعث به بك تلسنون إلى فرنسا خلال تلك الفترات 
الصعبة. 


«ûüive me your arm, Lucie, and let us go in 
from here with an air of cheerfulness and cCoOur- 
age. Good! That was well done. You held your 
head up bravely. He will be proud of you. Now 
listen. I've important news. Charles will be cal- 
led for trial tomorrow: he will be tried at the 
Conciergerle». 

«Tomorrow !» 

«Are you afraid?» 


«I trust in you», she replied, ھ۵"‎ 


«Trust in me», said the Doctor. «You 


brought back to you in a few hours. No 
must see Lorry». 


waiting is nearly ended, my darling. He sh Ce 


Old Mr. Lorry was still at his bank. Indeed, 
he had never left it, His books were often ex- 
amined by officials searching for the property of 
éêmıigrês. What he could save for the owners, he 
saved. He was the most suitable man that Tell- 
son's could have sent to France during these 
difficult times. 
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كان هناك زائر غند السيد لور زائر لا يريد أن يراه أحد. 
نمض الزائر بسرعة لدى سماعه صوت إقتراب لوسي والدكتور 
إختبا في غرفة أحرى: إنه سيد كارتون. سمع ترحيب السيد 
لوري بلوسي ووالدها. سمعه يردد الكلمات الثالية: 

ونقل إلى كونسير جري ويستدعى غدأم. 


و ا اة ااه ي السجن اس 
أولئك الذين سينقلون إلى كونسير جري بانتظار محاكمتهم في الصباح 
التاى: 

تشارلز دارني» الذي ل يعد في السرء سمم اللاثحة وهي 
تقرأ دة "هرات . اسنمع سء بالغات» ‏ وشاحد اغات وهم يرون 
ولا يعودون. واخيراء سمع إسمه. 


« تشارلر أيفرموند» المسمى دارني». 


کان هناك اة وعشرون إساء کر عشرین منم أجابواء 
واحد مات ونسي ف السجن . وإثتان ذها لترها إلى المقصلة. 


تقدم دارني إلى اكان المخصص باأولئك الذين تليت أسڀاء هم . 
قال بضع كلمات لآخرين» لكن الفراق تم سريعا. في الحقيقة 
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There was a visitor with Mr. Lorry, a visitor 
who did not want to be seen. This visitor, hear- 
ing the approach of the Doctor and Lucie, hasti- 
ly got up and hid himself in another room: it 
was Sydney Carton. He heard Mr. Lorry wel- 
come Lucie and her father, and heard him re- 
peat the words, «Removed to the Conciergerie 
and called for to-morrow». 


Every evening, a list of names was read out 
in the prison They were the names of those who 
were to be removed to the Conciergerie to await 
trial the next morning. 


Charles Darnay, who was no longer «in sec- 
ret», had heard the list read out many times. He 
had heard hundreds of names read out and seen 
hundreds pass away, never to return. Then at 
last he heard his own name. 


«Charles Evremonde, called Darnay». 


There were twenty-three names, but only 
twenty replied; for one of the persons named 
had died in prison and been forgotten, and two 
had already gone to the guillotine. 


Darnay stepped forward to the place kept for 
those whose names had been called. He spoke a 
few words to some of the others, but the parting 
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هلا الفاق خان اما ارلا خير اح قافا .آنه ارد فصل هن 
حياة السجن . 

كان الطريق إلى كونسير جري قصيراً ومظلً. وكان الليل في 
ززاناتة الرطبة طوياة دوياردا. فى اليم الاي ارج خسة مشر 
سجيناً وحوكموا قبل أن يستدعى تشارلز دارني. إستغرقت خاكمة 
النمسة عشر ساعة ونصف الساعة., وقد e‏ الجميع إلى 
المقصلة. 


وأخيراً جاء دور تشارلز أيفرموند المدغعو دارني» فواجه الحاكم 
وهيئة المحكمة. جلس المحلفون مع القاضي (الرئيس) وقد لبسوا 
فبعات من الريش. إزدحمت قاعة المحكمة برجال ونساء من 
احشن وأقسى وأدن الناس في باريس . وهؤلاء الناس تابعوا كل 
حاكمة عن كثب. وكانت صرخات قبوهم أو رفضهم العالية 
غالبا ما توقف عمل المحكمة. كانوا تيون الحكم بالموت 
بضحكاتهم المتوحشة . تسلح الرجاك بظرق خحلفة ٠‏ ارتدوا جيعا 
قبعات حراء » حتى أن العديد من النساء حملن السكاكين , 
بعضهن کن ياکلن ويشربن وهن يراقبن » وکثيرات کن يجن . 
بين أولثك اللواقي كن حكن» جلست إمرأة شديدة العزم إلى 
جانب الرجل الذي تعرف إليه دارني بإسم ديفارج . 


کانت تہمس في أذنه من حین إلى آخرء وبدا أنہا زوجته . 
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was soon over. In fact, such partings was so 
common that no one paid much attention to It. 
It was just part of prison life. 


The passage to the Conciergerie was short 
and dark. The night in its damp cells was long 
and cold. The next day fifteen prisoners were 
taken out and tried before Charles Darnay was 
called. The trials of the whole fifteen occupied 
one hour and a half. AlI fifteen were sent to the 
guillotine. 


At last his turn came: Charles Evremondê. 
called Darnay, faced the judge and Jury. The 
jurymen sat with the judge (the President); they 
worê feathered hats. The judgement hall was 
crowded with both men and women, the rough- 
est, the cruellest, the lowest people of Paris. 
These people followed every trial very closely. 
Their loud cries of approval or of disapproval 
often stopped the work of the court. They 
greeted every sentence of death with the wildest 
shouts of joy. The men were armed in various 
ways and all wore red caps. Even many of the 
women carried knives; some ate and drank as 
they looked on; many of them knitted. Among 
those who knitted was a determined-looking 
woman who sat next to the man whom Darnay 
recognized as Defarge. From time to time she 
whispered in his ear: she seemed to be his wife. 
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آم تشارلز أيفرموند؛ المدعو دارنيء أنه مهاجر» وکمهاجرء 
يدينه القانون الذي منع عودة كل المهاجرين إلى فرنسا. لم يكن 
ها كرف القانرق در عة وجوغة ن افقه کان اجر وب :أن 


يحكم عليه با لموت. 


صرخ الجمهور: 

و إقطعوا رأسهء إنه عدو الجمهورية». 

قرع الرئيس الجرس لإسكات الصرحات. ثم سأل المتهم: 

١‏ هل صحيح أنك عشت لسنوات طويلة في إنكلترا؟». 

أجاب داري : 

و بالتاکید» هذا صحيح ١‏ . 

إذن» أآنت لست مهاجرا؟». 

lf‏ للت مارا عن القانوت. لقد ليت عن لقب 
الماركيز لأني كرهته. ذهبت للعيش في إنكلترا كي أكسب قوي 
لاني | ارغب في العيش من عمل الناس الذين تساء معاملتهم 
في فرنسا. كل ذلك کان قبل أن يتم التفكرر بإسم «مهاجر». 


وما برهانك على ذلك؟». 


أعطى إسمي شاهدین» یوفیل کابیل والکسندر مانیت. 
وهل انت متروج في إنكلترا ؟» : 
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Charles Evremonde, called Darnay, was ac- 
cused as an émigré ; as an émigré hê should be 
condemned under the law which forbade the re- 
turn of all émigrés to France. It was of no im- 
portance that the law had been passed since his 
return. Hê was an émigré and should be sen- 
tenced to death. 


«Take off his head!» shouted the audience. 
«An enemy to the Republic !». 


The President rang the bell to silence these 
cries. Then he asked the accused, «Is it true 
that you have lived many years in England?». 


«Certainly it is true», answered Darnay. 


«Then you are not an émigré?» 

«[] am not an émigré within the meaning of 
the law. I gave up the rank of Marquis because 
I hated it. I wen to live in England and earn my 
own living there because I did not wish to live 
by the work of the ill-treated people of France. 
All that was before the name «êmigré» was 
thought of». 

«What proof have you of this?». 

He gave the names of two witnesses, 
Theophile Gabelle and Alexandre Manette. 


«You married in England?» 
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و صحيح» لکنا ليست امرآة إنكليزية » إلا فرنسية». 


« مواطنة فرئسية؟ ما إسمها وإسم عائلتها؟». 

إشمهطا ارسي مات ”اة اتوه االلدكتون ايت 
العروف جيدأً لدى اصدقاء الجمهورية وسجين الباستيل 
القديم». 


الصالح . الناس الذين كانوا ينظرون إلى المتهم بكراهيةء بدأوا 
سال الرئيس : 
و لاذا رجعت إلى فرنسا في الوقت الذي رجعت فيه؟ 2 | و 


ولم أعد إلى فرتسا على عجل» لأن لي 
لكنني في إنكلترا ا بے ن ا er‏ 
رجعت حينذاك نتيجة لرسالة من مواطن فرنسي كانت حياته في 
خطر بسبب غیابي. رجعت' لأحاول إنقاذ حياة مواطن. وأن 
أشهد معه مهيا كانت المخاطر التي تددن .وهل هذه جرية في نظر 
الحمهورية؟». 
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«True; but she was not an Englishwoman. 
She 1s a French womans. 


«ÃA citizeness of France? What is her name 
and family?» 
«Her name is Lucie Manette only daughter of 


Dr. Manette, well know to all as a friendaof the 
Republic, and an old prisoner of the Ba 

This answer and the name of Dr. Ma 
had a happy effect on the people. Cries of joy 
at the mention of the good Doctor filed the 


hall. People who a few minutes befafê had 
looked with hatred at the accused now 1 


smile at him. 

«Why», asked President, «did you return 
France when you did? Why did you not return 
sooner?». 


«I1 did not return to France sooner because I 
had no means of living in France; but in Eng- 
land I lived by teaching the French language 
and literature. Î returned when I did as a result 
of a letter from a French citizen whose life was 
endangered by my absence, I came back to try 
save a citizen’s life, to bear witness for him at 
whatever danger to myself. Is that a crime in 
the eyes of the Republic?». 
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صرح الجمهور: ١لا‏ !» دق الرئیس جرسه ثانة » لک 
تابعوا صر اهم ل حت تعبوا . 


سال الرئيس: 

وما إسم هذا المواطن؟». 

إنه شاهدي الأول المواظن كابيل. رسالة السيد كابيل أمام 
الرئينن بلا شك». 


ناکد الدكتور س أن الرسالة موجودة. اا و 
أستدعي المواطن كابيل. 


هل هذه رسالتك. يها المواطن كابيل؟› 

« إنها هي لقد سجنت لعدة شهور في سجن أباي من دون 
حاكمة وقد أطلق سراحي بعد سجن المواطن أيفرموند». 

فلك اجرب الاكرر مائيته فارت شين القية 
وإجاباته الواضحة إلى نتيجة حسئة. 

« كان المواطن أيفرموندء المدعو دارني» صديقي الأول في 
إنكلترا. كان داثاً خلصاً لي ولإبني. ل يكن عل علاقة حسنة 
مع الحكومة الإنكليزية. في الحقيقة» حكمت غليه الحكومة 
بالإعدام ذات مرة كعدو لإنكلترا. وكان السيد لوري» وهر 
إنكليزي موجود الآن في المحكمةء حاضرا أثناء تلك المحاكمة 
ویستطیع أن يشهد على حقيقة ذلك». 
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The crowd shouted, «No!» and the president 
rang his bell again. But they continued crying 
«No», until they grew tired. 


«What is the name of that citizen?» asked the 
President. 

«He is my first witness, Citizen Gabelle. 
Monsieur Gabelle’s letter 1s no doubt among the 
papers in front of the President». 

The Doctor had made sure that the letter 
should be there. It was produced and read. 


Citizen Gabelle was called. 

«Is this your letter, Citizen Gabelle?» 

«It is. [I was kept for many months in the 
Abbaye prison without trial. I was set free only 
after Citizen Evremonde had been imprisoned». 


Dr. Manette was then questioned. His great 
popularity and his clear answers produced a 
good effect. «Citizen Evremonde, called Dar- 
nay, was my first friend in England. He has al- 
ways been faithful to me and to my daughter. 
He was not in favour with the government of 
England. In fact, that government once put him 
on trial for his life as an enemy of England. 
Mr. Lorry, an Englishman, now present in the 
court was at that trial and could bear witness to 
the truth of this». 
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بعد سماع كل هذاء قرر المحلفون أنهم سمعوا ما يكفي» 
وام مستعدون للإدلاء بأصواتيم إذا رغب الرئيس بذلك. وهذا 
ما طلبه الرئيس . 


صوت المحلفون بصوت غال» الواحد تلو الآخر. وعند كل 
وة اطلق اوو هتاف كل الأضرات كانت فى اة 
السجين» وأعلن الرئيس إطلاق سراحه. 

كان هناك هتاف فرح كبير في القاعة. درفت الدموع بشكل 
عفوي» واحتشد الئات حول داري الذي تحرر منم بصعوية 
كيرة. وكان هؤلاء الئاس مستعدين من قل, أن يقثلعوه من 
حراسه ویقتلوه في الشارع. 


وما أن | داري حت حل مکانه خسة سجناء. كانوا 
سيحاكمون كأعداء للجمهوريةء لأہم | بساعدوها قرلا أو 
عملا. ل تستغرق محاكمتهم طويلا. فصدر بحقهم حكم الإعدام 
قبل أن يتمكن دارني من مغادرة المحكمة. 


ذهب العديد ممن حضر خاكمة دارني معه إلى الشارع. هناك 
إنضم إليهم الثات. وكلهم مبتهجون ضاحكون. لكن لم يكن 
بینم دیقارج وروجته. 
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After «hearing all this, the jury decided that 
they had heard enough, and that they were 
ready to give their votes if the President was 
willing to receive them. The President said he 
was willing. 


The jJurymen voted aloud, one after the other. 
At every vote, the crowd set up a shout. All the 
votes were In the prisoner’s favour, and the 
President declared him a free man. 


There was a great shout of joy in the hall. 
Tears were freely shed, and hundreds crowded 
round Darnay. It was only with great difficulty 
that he was freed from them. Yet these same 
people would have been just as ready to tear 
him from his guards and murder him in the 
street. 

As soon as Darnay was taken away, five 
others took his place. They were to be tried as 
enemies of the Republic, for they had not 
assisted it by word or deed. Their trials did not 
take long. They were all ordered to be put to 
death before Darnay had managed to get clear 
of the court. 

Many of those who had been present at the 
trial of Darnay went with him into the street. 
There they were joined by hundreds of others, 
all cheering and laughing. But Defarge and his 


wife were not among them. 
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أاجبر الناس داري على الجلوس على كرسي حلوها على 
أكتافهم . بعد ذلك روفي موكب مهيب يتبعه المئات من المواطنين 
السعداءء حمل دارني في الشوارع إلى أن وصل إلى باحة منزل 
الدكتور مانيت . آنزلوه هناك فاندفع على السلم إلى حيث كانت 
تنتظره زوجته . عندما راء الاس يرفع ذراعيه لتسقط زوجته فاقدة 
الوعي بينها» قبل الرجال والنساء بعضهم بعضاً فرحاء وبداوا 
جيعاً برقصون في الباحة. عندما اكتفواء وضعوا شابة في 
الكرسي› رفعوها على أكتافهم› وهتفرا على آنا إلهة الحرية. ثم 
تفرقوا وهم ما زالوا يبتهجون وہتفون» وعادوا من حیثٹ آتوا. 


سرعاڻج ما ایتعادت لوسي وعيها» فجلس الاثنان بن 
الواحد متها إلى الآخر لفترة طويلة. 
فال دارني لزوجته بلطف : 


اد 


« لوسي» نحن في أمان أخيرا». 
الكثيرة» : 


حلیا راسیهما۔ شاکرین . حملت الآنسة برس لوسي الصغيرة 
ليقبلاها . وضعت ذراعيها حول عنق أبيها وا تفلته . 
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The people forced Darnay into a chair and 
lifted it on their shoulders. Then in a wild pro- 
cession, followed by hundreds of happy 
citizens, Charles was carried through the streets 
until he came to the courtyard of the house of 
Dr. Manette. There they put him down and he 
rushed up the steps to where his wife was wait- 
ing. When the people saw him hold ou 
arms and saw her fall fainting into them, T 
and women kissed one another for joy, an 
began dancing in the courtyard. When they had / 4 
enough of this, they put a young woman in the 
chair, lifted her on their shoulders, ee ج‎ 


she was the Goddess of Liberty. Then 
parted, still cheering and shouting, and { 
back to where they had come from. ل‎ 


ing at each other for a long time, 


Lucie quickly recovered, and both stood look- 8 : 


«Lucie, my own! Safe at last!» said Darnay 
softly to his wife. 


«Dearest Charles! Let us thank God who has 
brought you safely through so many dangers». 

They bowed their heads and gave their 
thanks. Little Lucie was held up by Miss Pross 
to be kissed. She put her arms round her 
father’s neck and would not let go. 
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ثم جاء الدكور مانيت منقطه النفس . لكنه فخور وسعيد ٠‏ 
وقل ل زه السشتد لوریي. بهد قلا هنا قا شما دار بحرارة 
عل انجاته . 

و والآن» يا غز یز تي ١‏ غا أن نكر والدك. 1 یک شلد ور 
أحد قي فرنسا أن يفعل ما فعله من أجل 
کان يلقي براسه فوق صدرها في باریس منذ زمن بعید جدا. 

فال شا: 

و جب أن لا تكوني ضعيفة» يا عريزتي لا رجفي , 1 أقل 
لك بانني لا بد أن أنقذه؟ حسنأ لقد أنقذته». 


310 


Then, breathless, but proud and happy, came 


Dr. Manette, followed shortly afterwards by 
Mr. Lorry They both congratulated Darnay 
warmly on his escape. 


«And now, my dear», said Darmnay to Lucie, 
«we must thank your father. No other man in 
the whole of France could have done what he 
has done for mê». 


Lucie laid her head on her father’s breast 
without speaking, as she had laid his head on 
her breast in Paris, long, long ago. 

«You must not be weak, my dearest», he 
said. «Do not tremble. Did I not tell you that I 
should save him? Well, I have saved him». 
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الفصل التاسم عشر 
قر ع على الباب 


بالرغم من نجاة دارني. لم تشعر لوسي بالسعادة اما وکان 
الخوف يملا قلبهاء فالبريء كان غالبا ما يُعدم. إن العديد من 
الأبرياء ثل زوجهاء العديد رمن االعزيزين على الآحرين ثلا كان 
هو عزيز عليهاء يتشاركون كل يوم المصير الذي نجا منه. 

كان لدى والدها شعور اخر» ففد تابع العمل الذي كرس 
نفسه له والتزم بوعده في جعل تشارلز حراً. ولانه برهن على 
قدرته» فقد آراد من الآخحرين الاعتماد عليه في هذه الفترة 
البة. 

كانت الآنسة بروس وجيري كرنشر يتهيان للذهاب لشراء 
الطعام من المحلات الصغيرة بالقرب من المسكن. توقفت الأنسة 
بروس تسأل الدكتور : 

« هل هناك أي أمل لنا في مغادرة هذا المكان؟». 

أجاب: 

« أخحشى أن لا نستطيم» إنه لمن الخطر على تشارلز أن 


يغادرا . 
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Chapter 19 


A Knock at the Door 


Although Darnay had been saved, Lucie 
could not feel entirely happy, and hêr heart was 
full of fear. The innocent were so often put to 
death. Many as blameless as her husband, many 
as dear to others as he was to her, every day 
shared the fate from which he had been saved. 


Her father felt differently, he had carried out 
the work that he had set himself and has kept 
his promise to set Charles free. Having proved 
his power, he wanted the others to depend upon 
him in this difficult time. 


Miss Pross and Jerry Cruncher were getting 
ready to go out to buy food at the little shops 
near the lodging. Miss Pross stopped to ask the 
Doctor a question: 


«Is there any hope yet of our leaving this 
place?». 


«l] fear not», he answered. It would be 
dangerous for Charles if he tried to go away». 
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واجستام علا تالص لظا رالات هیا پا سيد كر راه 


ذهبا تاركين لوسي وزوجها وأبيها وطفلتها بالقرب من النار. 
وكان من المتوقع أن يعود السيد لوري من البنك باكرا. كل 
شيء كان هادئاء وكانت لوسي مرتاحة أكثر من أي وقت 
مضی . 

ثم صرحت فجأة: 

وما هلا؟». 

قاتشا راشا غا ر 

عرزیزتي» کوني هادثة». 

« أظن أني سمعت وقع خطوات غريبة على الدرجات». 

1 الدرج ھادیء تماما یا عزیرتي». 

بين كان يقول ذلك وجهت ضربة إلى الباب. 

القط ‏ الدكتور الضوم وذهب لفتخه», بيا جليبت لوي تننظر 
برعب. رأى في الخارج رجالا أربعة يتميزون بالشونة ويرتدون 
قبعات حراء» وهم مسلحون بالسيوف والمسدسات . 

قال الرجل الأولء بينيا دحل الحميم : 

« المواطن أيفرموند. المدعو دارني». 

أجاب داري : 


و شن بریده؟). 
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«Well, we must have patience and wait», sald 
Miss Pross. «Now, Mr. Cruncher!». 


They went out, leaving Lucie, her husband, 
ner father and her child by a bright fire. Mr. 
Lorry was expected back soon from the bank. 
All was quiet: Lucie was more at ease than she 
had ever been. 


«What is that?» she cried suddenly. 


«My dear!» said her father, laying his hands. 


ın hers. «Be calm!». 


«[ thought I heard strange feet upon the 
tairs!», 

«My dear, the stairs are perfectly quiet». 

As he said this, a blow was struck upon the 
Joor. 

The Doctor picked up the lamp and went to 
ppen it, while Lucie sat waiting in terror. He 
found outside four rough men in red caps armed 
with swords and pistols. 


«The citizen Evremonde, called Darnay», 
said the first man, as they all walked in. 


answered Darnay, 


«Who seeks him?» 
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« آنا أسأل عنه. نحن نسأل عنه. إن أعرفك يا أيفرموند 
لقد راينك في المخكمة الوم إنك جين المسنهورية ثانية ». 

أحاط به الرجال الأربعة حيث كان يقف وقد تعلقت به 
زوجته وطفلته. 

اقل ل لماذا آنا سجین من جديد». 

يكفي أن تعود معنا ستعرف غداً. ستحاكم غدأ». 


بدا الدكتور مانيت وكأنه تحول إلى حجر وقف والضوئ في 
بده کانه ف حلم . و نعل أن قيلت فل الكلمات» وصم الضرء 
اا ا انت 

قال الدكتور: 

وهل تعرف من آکرن؟». 

J‏ أجل› أعرفك» المواطن الدكتور». 

وهل جیب عن سؤاله؟ كيف حدث هذا؟». 

قال الرجل الأول رغاً عنه: 

« أيها المواطن الدكتور» لقد أدانه النا 
أنطوان» ثم أضاف مشيرأ إلى الرجل الثاني الذ 
المواطن جاء من سان أنطوان». 

هز الرجل الثاني براآسه : 

ولقد أدين في أسان أنطوان» . 
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«[ seek him. We seek him. I know you, 
Evrémondeê; I saw you in the court today. You 
are again the prisoner of the Republic». 

The four surrounded him, where he stood 
with his wife and child holding to him. 

«Tell me why I am again a prisoner». 


«It is enough that you return with 
will know tomorrow. You will be tried 
ToOWe. 


Dr. Manette seemed turned into stone: he 
stood with the lamp in his hand as if he were in 
a dream. After these words were spokenf jebpu 
the lamp down and faced the speaker. 


«Do you know who I am?» said the Doctor. عل‎ 

«Yes, Î know you, Citizen Doctor». 1 

«Will you answer his question? How has this 
happened?». 

«Citizen Doctor», said the first of the men 
unwillingly, «he has been accused by people in 
the Quarter of St. Antoine. This citizen», he 
added, pointing to the second of the men who 
had entered, «comes from St. Antoine». 


The second man nodded. «He is accused by 
St. Antoine». 
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ل الد كتور: 


۾ تجادا؟ ي 


قال الرجل الآول: 

ايها المؤاظن :الدكتور لا تال امريد إتا عل عجلة من 
أمرنا يا أيفر موند . 

توسل الدکتور: 

و لحظةء هل تخبرني من أدانه؟». 

«هذا ضد القانون. لکن حندا ‏ لقد ا من قبل المواطن 
والمواطنة ديفارج. ومن قبل رجل آخره. 

ومن هو الاخر؟». 

قال الرجل القادم من سان أنطوان: 

وغدا تاذ الخرابة. 
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«Of what?» asked the Doctor. 


«Citizen Doctor», said the first man, «ask no 
more. Evrémonde, we are in a hurry». 


«One moment», begged the Doctor. «Will 
you tell me who accused him?r. 

«It is against the rule. But — well — he is 
accused by Citizen and Citizeness Defarge. And 
by one other». 

«What other». 


«You will be answered tomorrow», said the 
man from St. Antoine. 
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الفضل العشرون 
اللعبة الخطرة 


واصلت الأنسة بروس سيرها في الشوارع الضيقة» من دون 
أن تعلم عا بجري من أحداث في المنزل. كانت تفكر بالأشياء 
الى ستشتريهاً للعائلة . فيا مشى السيد كرتشر إلى جانبها حامل 
السلة. كانا ينظران إلى المحلات التي مرا بهاء ويتجنبان 


ثم تذكرت أن غليها شراء بعض الشراب . تطلعت إلى محلات عدة 
و تدخحل إليها فقد كانت خحتشدة وضاحخية. وبعد فترة» وحدت 
ادا ی هدز ءا وأقل ازدحاما فدخحلت إليه. 


كان في الداخل بعض الناس» معظمهم ملح » حشوم 
بلعب الورق» أحدهم يقرأ الحريدة بصوتعال واخحرون يستمعون 
إليه» واحد إستغرق في النوم على كرسيه. اقتربت الأنسة بروس 
وجيري من البائع وطلبا ما أرادا. 
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Chapter 20 


The Dangerous Game 


Knowing nothing whatever of the events at 
home, Miss Pross made her way through the 
narrow streets. She was thinking about the 
things she had to buy for the family. Mr. Crun- 
cher walked at her side, carrying the basket. 
They looked into all the shops as they passed, 
but were careful to avoid all excited groups of 
people. 

Miss Pross bought some food and some oil 
for the lamp; then she remembered that she had 
to buy some wine. She looked into several 
shops but did not enter, because they were 
crowded and noisy. After a time she found one 
that was quieter and not quite so crowded. This 
she entered. 


A number of people were inside; most of 
them armed. Some were playing cards; one was 
reading a newspaper aloud and others were 
listening to him. One had fallen asleep in the 
chair. Miss Pross and Jerry approached the 
shopman and asked for what they wanted. 
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وفيما كان الشراب يكال» ابتعد رجل عن اخر في الزاويةء 
ونېض على قدميه لیځرج. لدی خروجه کان عليه أن يواجه 
الأنة بروس . وما أن واجھھا حت صرحت الآنسة براوس . 

نظر الجميع ليروا ما بجحدث. فرأوا رجلا وإمرأة بنظر الواحد 
ما إلى الأخحر بشبات. 

صرخت الاانسة بروس : 

«أوه» سلمون» عرزيزي سلمون. ل تشاهدك عيناي مند سنين 
طويلة . هل وجدتك أخيرا ؟».. 

سال الرجل بخوف وغضب: 

ر لا تنادیني سلمون» هل تریدین موتي؟٠.‏ 

صر حت الأنة دراس : 

و أي أي كيف تالى سؤالاً فاسيا كهذا؟». 

قال سلمون : 

« كفي عن الكلام إذنء وأخرجي إذا اردتِ التحدث إلي. 
ادفعي من الشراب وأخرجي . من سذ | الرحل؟:. 

قالت الآنسة بروس وهي تيز رأسها بحزن أمام أخيها غير 
اللحب: و« السيد كرنشر). 

قال سلمون : 
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As the wine was being measured, a man 
parted from another in a corner and rose to his 
feet to go out. In going he had to face Miss 
Pross. No sooner did he’ face her, than Miss 
Pross screamed. 


Everybody looked up to see what was hap- 
pening. They saw only a man and a woman 
looking fixedly at each other. 


«Oh, Solomon, dear Solomon», cried Miss 
Pross,. «After not setting eyes On YOU for SO 
many years. have I found you at last?». 


«Don’t call me Solomon! Do you want to be 
the death of me?» asked the man in a frightened 
and angry manner. 


«Brother, brother!» cried Miss Pross. «How 
can you ask me such a cruel question?». 


«Then hold your tongue», said Solomon, 
«and come outside, if you want to speak to me. 
Pay for your wine and come out. Who is this 
manî». 


Miss Pross, shaking her head sadly at her un- 
loving brother, said, «Mr. Cruncher». 


«Let him comê out, too», sald Solomon. 
«Does he think I am a ghost?» 
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اة ك 5 كاف راا ناء افخ كانت فة اة 
کبيرة في وجهه. في اي حال» لم بقل شيئا بل لحق بالآنسة 
ابروس إلى خارج المحل. 

وبينها كانوا مخرجون» إلتفت سلمون إلى الناس وقال بضم 
کلمات بالفرنسية حلتهم على متابعة ما كانوا فيه منهمكول. 

فال سلمون وهو يتوقف في زاوية مظلمة في الشارع: 

« والآن» ماذا تریدین؟». 

فالت الآنسة بروس المسكينة: 

«كم انت قاس إذ تكلمني بذه الطريقة!». 

حنی سلمون رأسه وقبلها قبلة قصيرة. 


هزت الآنسة بروس رأسها وبکت بصمت . 


قال أخوها؛ e‏ 

د إن .كنت توقعین آن آکون مندهشا فانا لست ودد کر 
أعلم أنك هنا, إن عملي هو معرفة معظم ل 
لا تريدين تعريض حياتي للخطر» فامض في آظريقك بأسرع ما 
مک٤‏ ودعيني أمضي ف طريقي . آنا مشخول . آنا موظف» . 


قالت الأانسة دزرس : 
و قل كلمة حب واحدة فقط قبل ذهابكڭ» . 
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Mr. Cruncher looked as if he had seen a 
ghost, so great was the look of surprise on his 
face. However, he said nothing and followed 
Miss Pross out of the shop.’ 


As they were going out, Solomon turned to 
the people and said a few words in French that 
caused them to continue their former upa- 


tions. 


«How unkind you are to speak to mein such 
a manner!» said poor Miss Pross. 


«Now, salid Solomon, stopping at a 
street corner, «what do you want?»., 


Solomon bent down his head and g 


onê short kiss. ۹7 ل‎ 


«There! Now are you satisfied?». 
Miss Pross shook her head and wept in si- 7 


lence: 

«lf you expect me to be surprised», said Mer 
brother, «I'm not. I knew you were here. It is 
my business to know most of the strangers who 
are here. If you don’t want to endanger my life, 
go your way as soon as possible, and let me gc 
mine. I am busy. I am an official». 


«just say one loving word to me before you 
go», said Miss Pross. 
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قال السيد كرنشر: 

و إنتظر لحظة. لا تذهب. أريد أن أطلب منك خدمة. هل 
إسمك جون سلمون أو سلمون جون؟». 

إلتفت إليه سلمون بارتياب شديد. 


قال السید کرنشر: 

هياء تكلم جون سلمون أو سلمون جون؟|نا تناديك 
سلمون» وهي لايد أن عرف إنها أختك., أنا أعرف أنك 
جون. آي إسم ياي أول؟ وماذا عن الإسم بروس؟ لم يكن هذا 
إسمك في إنكلترا». 

و ماذا تقصد؟) . 

وأا أعلم أن بروس ل يكن إسمك» لكنني لا أعرف اذا 
سميت نفسك. والرجل الآحر» صديقك. له إسم قصير جدا. 
ماذا كنت تسمي نفسك انذاك؟». 

قال صوت آخر› قاطا : 

« بارساد» 

صرح جيري : 

و هذا هو الإأسم! بارساد!». 

قال سيدني کارتون : 

و اجل بارسادء لا تخافي يا عزيزتي الآنسة بروس» لقد 
وصلت إلى مكتب السيد لوري مساء أمس. وإتفقنا على ألا 
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«Wait a minute! Don’t go yet», sald Mr. 
Cruncher. «I want to ask you a favour. Is your 
name John Solomon or Solomon John?» Solomon 
turned to him with great distrust. 


ا 


«Come!» said Mr. Cruncher. «Speak out. 
John Solomon or Solomon John? She calls you 
Solomon, and she ought to know, being your 
sister. And I know you are John. Which name 
comes first? And what about the name of Pross? 
That wasn’t your name in England». 


«What do you mean’?». 


«] know that Pross wasn’t your name, but Î 
can't remember what you called yourself. And 
the other fellow, your friend, had a very short 
name. Now what did you call yourself at that 
time?», 


«Barsad'» sald another voice, breaking in. 


«That's the name! Barsad!» cried Jerry. 


«Yes, Barsad», said Sydney Carton. «Don't 
be alarmed, my dear Miss Pross, I arrived at 
Mr. Lorry’s office yesterday evening. We 
agreed that I should not show myself to the 
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اظهر نفسي للعائلة» حتی يکون كل شيء على ما يرام. أو حتق 
أغدو ذا فة ئت إلى هنا لأتحخدث قليا مع أحيك. اع آن 
يكون لاخيك مهنة أفضل . أغنى: لأجل مصلحتك أن لا يكون 
جاسوسا الشرطة: 

ا لجاسوس الذي كان شاحباًء اصبح أكثر شحوباً وقال: 

كيقت شير . ا ؟: 

قال سید نی : 

« سأخبرك. لقد رايتك تخرج من كونسيرجري منذ ساعة 9 
أكثر . لديك وجه من السهل تذكره وأنا أتذكر الوجوه جيدا. 
لقد فوجثت برؤ يتك تخرج من السجن. تذكرت أن لك علاقة 
بمصيبة السيد دارني السابقة في إنكلتراء لذا لحقت بك. كنت 
خلفك اما حين دخلت المحل. جلست ببقربك واستمعت إل 
خديثلك وإلل فا قاله عنك الآأحرون. وذا اكتشفت طيعة 
عملك. وبالتدریج اتخذت قرارا یا شید بارساد». 


« أي فرار؟». 


كرتن هذا مزجا أله لن أغطر أن لعحدث ني الشارع. 
هل تأني معي من فضلك إلى مكتب السيد لوري لبضع دقائق؟». 
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family till all was well, or until could be useful. 
1 came herê to have a little talk with your 
brother. I1 wish your brother had better employ- 
ment. I1 wish, for your sake, that hê was not a 


police spy». 
The spy, who was pale, turned paler. «How 
do you dare!?». 


«['Il tell you», said Sydney. «l] saw you come 
out of the Conciergerie an hour or more ago. 
You have a face that is easily remembered, and 
I remember faces well. I1 was surprised to see 
you coming out of the prison. I1 remembered 
that you were connected with Mr. Darnay's for- 
mer misfortune in England; so I followed you. I 
was just behind you when you entered the 
shop. I sat near you and listened to your con- 
versation and to what others said about you. In 
this way I discovered the nature of your em- 
ployment. And gradually I made a decision, 
Mr. Barsad». 

«What decision?». 


«It would be troublesome, it might be danger- 
ous to talk about it in the street. Will you 
please come with me for a few minutes to the 
office of Mr. Lorry?». 
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و ماذا لو رفضت المجيء ؟٠.‏ 

اظن أنه من الأافضل أن تأي ستندم إن ل تفعل». : 

قال الجاسوس وهو ينظر بغضب إلى أخته: 

و هذه غاطتك» . 

قال سید : 

و كلاء أبدأء إن احترامي الكبير لأحتك هو الذي يبري عل 
ان آکون مهذبا معك. هل استاي؟». 

۾ سأستمع إلى ما تقول. أجل؛ ساي» , 

« أقترح أن نوصل أحتك بأمان أرلا إلى زاوية الشارع. دعيني 
أمسك بذراعك يا انسة بروس. باريس مدينة سيئة ومن ا 
التجول فيها من دون خاية. وا أن جيري ايشا يعرف شيا غن 
السيد بارساد» سأدعوه لیات معنا أيضاً. هل |نحن جاهزون؟ 
هپاء إذن). 


وبینا هم يشون حدقت الآنسة بروس في وجه السيد كارتون 
وئوسلت |إليه کي لا يؤذي آحیها. لاحظت أن نظرته کائت 
حاذة وكانه اتخذ قراراً بدله تماما . تركرها في زاوية الشارع؛ 
واخذهم السيد كارتون في الطريتق إلى مكتب السيد لوري الذي 
کان قریاً. وقد مشی جون بارساد الذي کان إسمه الحقيقي 
سلمون بروس) إلى جانبه . 
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«What if I refuse to come?». 
«I think you had better come. You will be 
sorry If you don't». 


«This is all your fault», said the spy, looking 
angrily at his sister. 


«Not at all», said Sydney. «Only my great 
respect for your sister forces me to be so polite 
to you. Will you come?» 

«I'll hear what you have got to say. Yes, T'II 
COME, 


«l1 suggest that we first take your sister safely 
to the corner of the street. Let me take your 
arm, Miss Pross. Paris is a bad city to be out 
in, unprotected. And as Jerry seems to know 
something about Mr. Barsad, too, I'll invite him 
to come also. Are we ready? Come, then!». 


As they walked along, Miss Pross looked up 
in Carton’s face and begged him not to do any 
harm to her brother. She noticed that he had a 
very determined look, as if he had come to a 
great decision that entirely changed him. They 
left her at the corner of the street and Carton 
led the way to Mr. Lorry’s office which was 
within a few minutes’ walk. John Barsad 
(whose real name was Solomon Pross) walked 
at his side. 
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كان السيد لوري فد أنهى لتوه غداءء» وجلس بالقرب من 
النار المتالقةء ينظر في اللهب. ويفكر في حياته الماضية. أدار 
رأسه حين دخلوا وأظهر استغراباً لرؤ ية الغريب. 

قال سیدني : 

و أخ الآنسة بروس» يا سيدي» وهو يسمي نفسه اليد 
ارام 

كرر الرجل العجوز: 


1 بارساد؟ بارساد؟ آيدو وکاني أعرف الاسم والوجه» . 


قال سيد ني سرود: 
قد ارك بان وحهاك من السهل تدكرة اأجلس من 
ففالكم . 


دا کات :ياغد كسا لبو ساعد اليد لوی ي 7 


ا 


بقوله : 
ف بارساد کان شاهدا في تلك المحاكمة في لندن». ° 


لكر لالد لرزلي اق اال ورن B3‏ ة كراهية - 
قال سید : 
« لقد تعرفت الأنسة بروس إل السيد بارساد على أنه أخوها 
ف ادى فده مد زم وقد شل بالماة سانتتل إل 
اخبار اسواء فقد اعتقل ذارني مجدداً!». 
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Mr. Lorry had just finished his dinner and 
was sitting before a cheerful fire, looking into 
the flames and thinking of his past life. He 
turned his head when they entered and showed 


surprise at the sight’of a stranger. 
«Miss Pross’s brother, sir», said ل‎ «He 


calls himself Mr. Barsad». 


«Barsad?» repeated the old gentleman. Eb 


sad? I seem to know the name and the face», 


«I told you that your face was e 
bered, Mr. Barsad», said Sydney cC 


«Please sit down». 

As he took a chair himself, he helped Mr. 
Lorry to remember by saying. 

«Barsad was a witness at that trial in London». 


Mr. Lorry remembered immediately, and cast 
a look of deep dislike at his new visitor. 


«Mr. Barsad was recognized by Miss Pross as 
her long-lost, much-loved brother», said Syd- 
ney. „«And he has admitted the relationship. I 
pass to worse news. Darnay has been arrested 
again!». 
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ماذا تقزل؟ لقد تركته آمنا حرا أمنذا ساعتين فقط ٠»‏ وكدت 
على وشك العودة إليه». 


و لقد أعيد اعتقاله. مى حصل ذلك» يا سيد بارساد؟». 


و سند وقت فصا . 


« لا يعرف أحد أكثر من السيد بارساد.لقد سمعته يذكر ذلك 
منذ وقت قصير في المحل. لقد رأى دارني وهو بنقل إلى كونسير 
جرک ولا شك في:ذلك»: 


بقي السيد لوري صامتاًء وان قلقه عميقاً. 

قال سید : 

ولات اک ق بكرت اس ورذ الك رايت مااي 
الفا كن ال هل كرون الاكة قدا يا سيه 
بارساد؟ ١‏ : 

و أعتقد ذلك». 

د ولكن ستكون الأشياء ختلفة هذه المرة. هناك إشارة سيئة؛ 
وهي أن الدكتور مانيت لم يكن باستطاعته منع الإعتقال». 

قال ,اليد لورزي: 

EE PO E 

اذلف ايها تكرت ا إسنازة تة !2 الاخهار 0 إنه 
وقت خطر جدا؛ ولعبة حطرة عيب ان تلعب. فليلعب الدكتور 
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«What do you say? I left him safe and free 
only two hours ago, and was just about to re- 
turn to him». 


«He has been re-arrested. When was it donê, 
Mr. Barsad?» 
«A short time ago». 


«No one knows better than Mr. Barsad. Î 
heard him mention it recently in the shop. 
He saw Darnay taken into the Conclergerie. 
There is no doubt about it». 


Mr. Lorry remained silent. He was deeply 
worried. 


«Now», said Sydney, «I1 hope that the name 
and influence of Dr. Manette may be as useful 
tomorrow as it was today. The trial will beê 
tomorrow, Mr. Barsad?» 


«] believe so». 


«But this time things may be different. It is 
bad sign that the Doctor was unable to prevent 
the arrest». 


«He may not have known of it before hand», 
said Mr. Lorry. 

«But that, too, would be a bad sign. In short, 
this is a very dangerous time, and a dangerous 
game must be played. Let the Doctor play his 
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لعبته» وأنا سالعب لعتي. ليس هناك أي رجل تساوي حياته 
فیا اء اي کی کیل إل ب الین یکن ك ياق ان 
السجن أو إلى المقصلة غدا. الآنء إذا حدث الاسوأء سأحتاح إلى 
مساعدة صديق لي في کونسير جري» حیٹ سیحاکم دار 
مجدداً. ساستفيد من مساعدة السيد بارساد. إنبا مثل لعبة الورق 
بيني وبينة . إذا ربخت لعبة الورق» سأربح مساعدته». 


قال الحاسوس : 

« ستحتاج إلى ورق جيد كي تربح اللعبة». 

١‏ سأريك آوراقی . أنت تعرف ضعفي يا سيد لرري . اود 
أن تعطيني بعض الشراب». 

وضع الشراب أمامه. شرب كأسأً وأبعد القئينة وهو يفكر ثم 
تابع الكلام ببطء وكانه لاعب ورق ينظر إلى الورق الذي جمله 
في يده وقال: 


و سيد بارساد» أنت جاسوس للشرطة ورسول جعيات 
الجمهورية وغبر سري ‏ لكناك تستخدم إسا مزيفا! وهذه ورفة 
جيدة. ورقة مفيدة بالنسبة إلي. سيد بارساد أنت الآن في 
وة رة الو ورون ي فقا وة ذات. عة ف دة 
الحكومة الإنكليزية. وهده ‏ ورقة مفندة جدا بالستة إل لادا 
لان الحميع سيظنون أن السيد بارساد ما يزال في خحدمة الحكومة 
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game and l'll play mine. No man's life here is 
worth anything. Anyone carried home by the 
people today may beê sent back to prison or to 
the guillotine tomorrow. Now, if the worst hap- 
pens, I shall need the help of a friend in the 
Conciergerie where Darnay will be tried again. I 
shall use Mr. Barsad's help. It is like a game of 
cards between him and me. If I] win the game 
of cards, I get his help». 


«You'll need very good cards to win that!» 
said the spy. 


«I'll show you my cards. Mr. Lorry, YOu 
know my weakness; I wish you'd give me some 
wine». 

It was put before him. He drank a glass and 
pushed the bottle away, thoughtfully. Then he 
went on, speaking slowly as if he were a card- 
player looking at the cards which he held in his 
hand. «Mr. Barsad», he said, «You are a police 
spy, a messenger of the Republican committees, 
a secret informer — but you are using a false 
name! That's a good card, a useful card to me. 
Mr. Barsad, now in the service of the Republi- 
can government of France, was once in the ser- 
vice of the English government. That's a very 
useful card to me. Why? Because everyone will 


think that Mr. Barsad is still in the service of -. 
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الإنكليزية» جاسوس فماء عدو في قلب فرنسا. هذه الورقة لا 
یکن خسارتہا. هل تری آوراقي یا سید بارساد؟». 

قال بارساد: 

۾ کیشفا تقترح اللعب مپله الأوراق؟». 
السيد بارساد عدو الجمهورية وعدو لفرنسا. أنظر إلى أوراقك» يا 
سید بارسادء وأرنی ما عندك. لآ تستعجل». 


قرب القنينة وسكب كأسأً وشربها. 


أش لف أزرائك ااا جد باراد رفك 


نظر الجاسوس إل أوراقه. كانت أوراقا ضعيفة ابالفعل. هناك 
O E RA‏ ا 
بارساد من وظيفته في إنكلترا كجاسوس للشرطة لعدم نجاحه» 
وعبر إلى فرنسا ليقوم بالعمل غير الشريف نفسه للحكومة 
الفرنسية. فكان أولاً جاسوساً على قومه في فرنساء ثم جاسوسا 
عل الفرنسيين. إستخدمته حكومة فرنسا كجاسوس في سان 
أنطوان وعلى آل ديفارج. أعطته الحكومة الملكية معلومات عن 
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the English government, is a spy for them. is an 
enemy right in the heart of France. That's a 
card that cannot be beaten. You see my cards, 
Mr. Barsad?». : 


«How do you propose to play those cards?» 
said Barsad. 

«1 play my best card first. I tell nearest Re- 
publican committee that Mr. Barsad is an 
enemy of the Republic, an enemy of France. 
Look over your cards, Mr. Barsad, and see 
what you have. Don’t hurry». 


He drew the bottle nearer, poured out a glass- 
ful and drank it off. 


«Look over your cards carefully, Mr. Barsad. 
Take time!». 


The spy looked over his cards, It was a poor 
set of cards indeed. There were bad cards that 
even Sydney Carton knew nothing of Barsad 
was thrown out of his employment in England 
as a police spy for being unsuccessful; he cros- 
sed to France to do the same dishonourable: 
work there, for the French government. First he 
was a spy on his own countrymen in France; 
then he was a spy on Frenchmen. The French 
royal government had employed him as a spy 
on St. Antoine and the Defarges. The royal 
government had given Barsad information about 
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الدكتور مانيت بحيث يستطيع الدحول في حديث مع ال 
ديفارج . حاول القيام بذلك. ولكنه فشل. تذكر كيف أن 
تلك المرآة الرهيبة كانت نيك وهو يتحدث إليها. لقد راها مثذ 
ذلك الحين تعطي المعلومات عن العديد ممن كانوا عل لائحتها 
الخاكة)وقعظمهم أرسلوا إل. القضلة بسرعة, كان يغ آن 
اا ا ی و ما وان ان ك کان 
كافياً الوضع بنہاية اة إنسان: ل يكن ممل أوراقا رابحةء بل 
E AE Gg‏ 

قال سیدني بېدوء : 

« يبدو أن أوراقك لا تعجبك». 

إستدار بارساد نحو السيد لوري : 

« أتوسل إليك أن تقنعه بعدم الكلام. أعترف بأني 
جاسوس. وان ذلك عمل غير شريف. لکن شخصاأ ما بحب أن 
بقوم به . السيد المحترم لن يعمل بالتأكيد جاسوساً مخبرا من تلقاء 
تفلة ١‏ 

اهل اخ اع ا د اا ا اا ی او 
نة جمهورية؟» أخرج ساعته «لديك بضع دقائق فقط لکي 
تقرر». 


و سيدي» إن احترامك لاختي سيمنعك بااطبع من . . . .٠.‏ 
١‏ الطريقة الأفضل لإظهار احترامى لأختك هي بتخليصها من 
أخيها» . 
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Dr. Manette so that he might get into coversa- 
tion with the Defarges. He had tried to do so 
but had failed. He remembered how that terrible 
woman knitted as he spok€ to her. He had seen 
her since then give information against many 
people out of her knitted list, and all of them had 
very soon been sent to the guillotine. He knew 
that ù spy had many enemies and was never 
sale: and that even the least suspicion was 
cnough to pul an end to a man's life. He held 
no winning cards, only losing ones. 


«You don’t seem to like your cards», said 
Sydney calmly. 

Barsad turned to Mr. Lorry. «I beg you to 
persuade him not to speak. I admit that I am a 
spy and that it is considered a dishonourable 
kind of work. But somebody must do it. Surely 
the gentleman would not act as a spy and infor- 
mer himself». 


«Do I get your help, Mr. Barsad? Or shall I 
go to the nearest Republican committee?» He 
took out his watch. «You have only a few mi- 
nutes in which to decide», 

«But, sir, surely your respect for my sister 
will prevent you from....». 


«The best way Ican show my respect for your 
sister is by relieving her of her brother». 


341 


وهل تعتقد ذلك؟.. 

« إني فتاکل سنه . 

اوی ق وک کک ی ی ا 
تحت رة الآخر تراما, 

قال سیدني : 

١‏ في الحقيقة» أعتقد أن لدي ورقة أخرى. ذاك الرجل الذي 
كنت تتحدث إليه في المحل» الجاسوس الآحرء يبدو أني أعرفه. 


من هو؟». 
أجاب بارساد: 


و رجل فرنسي › لا أهميه له». 

قال سید : 

«ربجا. مع ذلك فنا أعرف وجهه, إنه يتكلم الفرنسية» لک 
مل أجنبي . إني متأکد بأنني رأيته من قبل». 

قال الجاسوس : 

و سشحیل»: 


ر لقد عر فته » صرح سيدني ۽ E‏ الطاولة 
الذي كان أمامنا في بيلي القدية». 


قال الخاسوس : 
و آنت عل طا لقد مات کلاي ف لئد ودفن ساك ) . 


هنا وقف السيد كرنشر وتقدم إلى الأمام قائلا: 
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1 „have 
in 
the shop; that other spy. I seem to know و‎ 
15 0 
- 
A ° 


of no bp 
«Perhaps», said Sydney. «Yet I know علي‎ 
I'm 8 


«You think so». 
«Î am surê of it». 


. The spy remained silent. All his confidence 
had gone. He felt completely at the others 
mercy. 

«Indeed», said Sydney, «I1 think 
another card. That man you were speaki 


Who was he?». 


«A Frenchman», replied Barsad. «He i 
importance». 


face. He spoke French, but like a foreigner. I’ 
sure I've seen him before». 
«Impossible», said the spy. 


«I've got him», cried Sydney, striking the 
able with his hand. «Cly! We had that man be- 
ore us at the Old Bailey». 


«You are wrong», said the spy. «Cly died in 
Ondon and was buried». 

Here Mr. Cruncher rose to his feet and step- 
ved forward. 
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«أعرف شيئا عن ذلك » أعرف أنه لم يدفن . ل يكن ذلك 
المأتم حقبقيا. لم تكن هناك جثة في القبر . كان النعش بحري 
الحجارة . لقد رتب ذلك المأتم المزيف بحيث يظن الجميع أنه قد 
مات ولن پبحثوا عنه» . 


قال السيد لوري ؛ 

و جیرې» كيف وآنت موظف موثوق به في بنك تلسون» 
أدخحلت نفك في ملل هذه الأمور الرهيبة ٠‏ وكيف علمت يأن 
النعش وى الحجارة؟». 

١لا‏ أستطيع إخباركء يا سيدي» على الأقل الآن. لكي 
أعرف . أنظر إلى وجه الرجل. إنه يعلم بأنبي أقول الحقيقة» أود 
لو أآقتل الإثئين». 


بالفعل › فقد شحب وجه السيد بارساد. 


قال کارتون: 

«أعرف شا واحداء السيد بارساد صدين لشخص يلفه 
الغموض. رجل مات وعاد إلى الحياة ثانية. هذا أمر غريب. رما 
عل أن أقول أن هناك جاسوسين غريبين يعملان في السجونء 
وهما عدوان للجمهورية . يبدو أن هذه ورقة جيدة أخرى. هل 
ستلعب یا سید بارساد؟» , 
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«] know something about that», he said. «I 
know that he was not buried. That funeral was 
not a real one. There was no dead body in the 
grave. The coffin contained stones. That false 
funeral was arranged so that everybody would 
think that he was dead and would stop looking 
for him». 


«Jerry», said Mr. Lorry, «how did you, a 
trusted employee of Tellson’s, become mixed 
up in such dreadful things, and how did you 
learn that the coffin contained stonês?». 


«Î can't tell you, sir, at least, not now. But I 
do know, Look at the man's face, He knows 
that I1 am telling the truth. 1 should like to kill 
the pair of them». 


Indeed, Mr. Barsad's face had gone very 
white. 


«Î see one thing», said Carton. «Mr. Barsad 
is the friend of a man about whom there is a 
mystery, a man who was dead and came to life 
again. That is a strange thing. Perhaps I shall 
say that there are two foreign spies, both work- 
ing in the prisons, both enemies of the Repub- 
lic. That seems to be another good card. Will 
you play, Mr. Barsad?»., 
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قال بارساد: 

«لاء إني استسلم. إني أقر بان الاس في لندن كرهوا كلاي 
وکرهوني كثيرا ما جعلنا برب . لقد هربت بصعوبة. ولم یکن 
باستطاعة كلاي المرب لولا ذلك الأتم المزيف. لكن الأمر 
الغامض بالنسبة إلي هو كيف عرف هذا الرجل بالأمره. 


قال جیری : 

ولا عبتم بذلك. إني أعرف وهذا يكفي . سيكون المأتم الذي 
قحف انت وكلاي .ف الرة القادمة قفا اسل أن يكون 
مأتکا» . 

إستدار الجاسوس عنه بانجاه سیدنی کارتون. 

و ماذا تريد مني أن أفعل؟ سأذهب إلى عمللى. ولا أريد أن 
ا ف انه عب الا اال جي كيرا إا الكت من آذ 
اشع رای ق خط طم تارفش وام ا 
إنه لخطر أكبر علي أن أقبل من أن أرفض . نحن جميعاً في خطر. 
مادا ترید؟». 

اليس كثيراً. أنت تعمل في كنونسيرتجنري» ويكنك 
الدحول؟». 

و لقد قلت لك أن المرب مستحتل». 


« من تكلم عن امهرب؟ هل تعمل في کونسیر جري؟». 
J‏ نعم ) احیانام: 
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«No», said Barsad. «l give up. I admit that 
the people in London hated Cly and myself so 
much that we had to escape. I got away with 
difficulty. And Cly would never have escaped if 
that false funeral had not been arranged. But it 
is a mystery to me how this man knows about 
It». 


«Never mind about that», said Jerry. «l do 
know and that's enough. The next funeral you 
and Cly attend will be real ones, and your own, 
I hope». 


The spy turned from him to Sydney Carton. 

«What do you want me to do? I go on duty 
soon and must rıot be late. Remember, you 
must not ask too much of me. If you ask me to 
put my head in great danger. I shall refuse and 
give information against you. It might be more 
dangerous for me to agree than to refuse. We 
are all in danger. What do you wantî». 


«Not much. You work at the Conciergerie 
and can get inî». 


«Î tell you that an escape is impossible». 


«Who spoke of an escape? Do you work at 
the Conciergerie?». 


«Î do sometimes». 
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١هل‏ تستطيع الدخول متى تشاء؟». 

أستطيع الدخحرل والخروج مت أشلاغة. 

ملا کارتون كاساً أخرى بالشراب ثم غير رأية ابشأن احتسائه 
فسكبه ببطء على الأرض. 

الآن» يا سيد بارسادء تعال معي إلى الغرفة الثانية ء لنتكلم 
كلمة أخحيرة على إنفراد». 
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«You can go there when you choose?» 
«Î can pass in and out when I choose». 


Carton filled another glass with wine, 
changed his mind about drinking it, and poured 
it slowly out on to the floor. 


«Now, Mr. Barsad, come with me into the 
next room, and let us have a last word alone». 
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الفصل الواحد والعشرون 


عندما دحل كارتون وبارساد إلى الغرفة الثانية¿ نظر السيد 
لوري إلى جيري بريبة وعدم ثقة وقال: 
١‏ جیري ۰ تعال» . 


تقدم السيد كرنشر وأحد كتفيه متقدم على الآخر. 

ماذا كنت بالإضافة إلى كونك ساعياً؟ إني أشك. يا جيري» 
بأنك كنت تستخدم بنك تلسون الكبير لتغطية مهنة أخرى غبر 
قانونية . إذا كنت كذلك» فلا تتوقع مني أن أحفظ سرك». 

قال جیری : 

« أغنى» يا سيدي» أن لا تؤذي رجلا مسكيناً مثل. الأطباء 
بحتاجون إلى الحثث كي يدرسوها. وكان على أحد الأشخاص أن 
ياي بہا». 

صرخ السيد لوري : 

وام إن منظرك يصدمني». 
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Chapter 21 


The Story of Dr Manette 


When carton and Bûarsad had entered the next 
room, Mr. Lorry looked at Jerry with doubt and 
mistrust. 


«Jerry», he said, «come here». 
Mr. Cruncher came forward. with onée of his 
shoulders in advance of the other. 


«What have you been. besides a messenger? I 
suspect, Jerry, that you have been using the 
great bank of Tellson's to hide another unlawful 
occupation. lf you have, don't expect me to 
keep your secret». 

«[ hope, sir», said Jerry, «that you will never 
bring harm to a poor man like me. Doctors 


need bodies so that they may study. Somebody 
has to get them». 


«Ugh!» cried Mr. Lorry. «l am shocked at 
the sight of you». 
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«سيدي» الا اتن قاشيا عل الست بساجة لإخبارك: لقد 
کان باستطاعتي إخفاء ذلك . إني ل أفل ذلك إلا لسبب وحيه». 

فال السيد لوري : 

١‏ هذا صحيح» لا تقل المزيد الآن. سأبقى صديقك إذا 

في تلك اللحظة عاد سيدني كارتون والجاسزس . 

فال الأول: 

و إلى اللقاء یا سے بارساد» لقد سانا رتنا ولیس سنالك ما 
بدعك حاف می٤‏ . 

عندما غادر بارسادء سال السيد لوري غا فعله کارتون. 

ليس كثيرأء لقد رتبت إمكانية وصولي إلى دارني في السجن 
إذا كان ذلك ضروريا». 

قال السيد لوري : ت 

«تلك الإامكانية لوحدهاء لن تساعده». 


م آفل اا ست اعده») , 
چان الع وی ظرال الام كق أ لأت خجرزل 


مء العطة نحو لوسي والقلق نحور زوجهاء فالت دموغه. 
١‏ لا تخبر لوسي عن هذا الترتيب. فهي يكن أن تتخيل الف 
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ن 


«Sir, don’t be too hard on me. I did not need 
to tell you. I could have kept it back. Î only 
sald it in a good cause». 


«That is true», said Mr. Lorry. «Say no more 
now. I may yet be your friend if you behave 
better in the future». 


At that moment Sydney Carton n وھا‎ 
returned. «Good-bye, Mr. Barsad», said tHE 
mer; «our arrangement is made and you f 


nothing to fear from me». 
4 
As Barsad left, Mr. Lorry asked wh :on 
had done. 
«Not much. I1 have arranged that Î may 
able to reach Darnay in prison, if necessary». 
«That alone will not help him», sald Mr. 
«] never said it would». 
Mr. Lorry sat looking into the fire. He was 
an old man now, filled with sympathy for Lucie 


and with anxietv for her husband, and his tears 
fell. 


«Don't tell Lucie of this arrangement», said 
Carton. «She might imagine a thousand reasons 
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بع وا واخ امو متا فع اتخ اند 
A E O A BA a E a‏ 
الليلة» . 

وى داهب الآن سالا 

«إي سعيد بذلك. إا تعمد غليك كثيراً. كيف تبدو؟». 

« إنها قلقة وحزينةء لكنها جيلة جدأه. 

قال کارتون متنہداً: 

«آه!» ثم تابع بعد توقف «واجباتك هنا هل انتهت» يا 
دى ؟».. 

واا عت گل ا انکلی کار چ رلو آ ن اکت 
الآخرين بامان تام. لقد حصلت غل إذن بالغادزة. كنت جاهرا 
للذهاب» . 

صمت الإثنان: 

قال کارتون : 

حياتك طويلة جداء يکفي ان تراجمها يا سيدي». 

« إني في الثامنة والسبعين من عمري»؛. 

و اكت هيدا > مورا بف وعترما فى قل ياك ؟ : 

«كنت مشغولا منذ طفولتي . ل أتزوج» وأنا الآن وحيد 
اما وليس هنالك من يبکي علل». 


« ألن تبك غلك لوسي؟ وطفلتها؟» . 
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f 


for it and any of them would only add to her 
trouble. I had better not see her at all. You are 
going to see her. She must be very unhappy 
tonight». : 


«] am going now, at once». 
«I am glad of that. She depends so much on 
you. How does she look?». 


«Shê has been anxious and unhappy, but very 
beautiful». 

«Ah!» said Carton, with a long sigh. Then 
after a pause he continued: 

«Your duties here have come to an end, sir?» 


«Yes. I have done all I can here. I hoped to 
leave the others in perfect safety. I1 have got my 
permission to leave. I1 was ready to go». 


They were both silent. 

«Youts is a long life to look back upon, sir?» 
said Carton. 

«[] am in my seventy-eighth year». 


«All your life, you have been useful, trusted 
and respected?». 


«I have been busy since I was a boy. I am 
not married, and now I am rather lonely. There 
ıs nobody to weep for me». 


«Wouldn't Lucie weep for you? And her 
child ?». 
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ر أجل: أجل › شكرا لله . ار أقصد ۴ قله . 
حيرا اليذكرونك به لكانت أعوامك الثماني والسبعين لعناتء 
اليس كذلك؟». 

قال السيد لوري : 

و أجلء أظن ذلك». 

وهتاء ای السيد كارتون حديثة بالوقوف لساعغدة السيد 
لوري عل ارتد اء فوطقه. 

« سأمشي معك حق باہاء يا سيد لوري» ساراك غدا في 
الحكمة :خذذراعي يا سيدي». 

,الخلن »وتا بال الشارخ. هما ويلا إل بزابة 
لوسى» دخل السيد لوري. إنتظر كارتون قليلاء ثم استدار نحر 
البوابة ولسها وقال: : 

رو من هنا حرجت حين ذهبت يوميا إلى السجن. غالبا ما 


مشت على هذه الحجارة. دعني أتبع خطراتبا» . 


كانت الساعة العاشرة لیا حين وقف آمام سجن لافورس. 
وکت تعت الضوء وكتب بقلمه الرصاصي على ورقة صغيرة. 
ثم» وبذهابه في الشوارع المظلمة القذرة» توقف عند محل يبع 
الأدوية. وصح الورقة أمام البائع . 
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«Yes, yes, thank God. I1 didn't mean what I 
said». 

«lf you had not earned the love and respect 
of others in your life, if you had done nothing 
good to be remembered by, your seventy-eight 
years would be sêventy-eight curses, would they 
notî». 

«Yes, I think so,» sald Mr. Lorry. 

Carton ended the conversation here by stand- 
ing up to help Mr. Lorry to put on his overcoat. 


& TIl walk with you to her gate, Mr. Lorry. I 
will see you in the court tomorrow. Take my 
arm, Sİr». 

They went downstairs and out into the streets. 
When they reached Lucie's gate, Mr. Lorry 
went in. Carton waited a little and then turned 
back to the gate and touched it. 


«She came out here», he said, «as she went 
daily to the prison. She walked often on these 
stones. Let me follow in her steps». 


It was ten o'clock at night when he stood be- 
fore the prison of La Force. He stopped under a 
lamp and wrote with his pencil on a small piece 
of paper. Then, going through some dark and 
dirty streets, he stopped at a shop where medi- 
cines were sold. He laid the paper before the 
shopkeeper. 
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فال الرجل اوضر يناوله رزمة صعيرة : 
«ھل ستکوٹ حذرا فی استخدامها ہا المواطن؟ أتحرف تأثيرها؟ ٠‏ . 


اما . 


وضعها في جيبه بعناية وغادر المحل. 


تجول كارتون في شوارع المدينة طيلة الليل» لكنه استغرق في 
الوم حين أشرقت الس عل فة ى الفين: هدا 
استيقظ وقف يراقب الاء لبرهةء ثم عاد إلى منزل السيد 
لوري . كان العجوز الطيب قد غادر لتوه إلى المحكمة. شرب 
کارتون بعض القهوة» وأكل بعض الخبز» ثم اغتسل وبذل 
ملابسه» وخرج إل حيث المحاكمة. كان السيد لوري هناك؛ 
ركذلك الدكتور مانيت» وكانت لوسي هناك مجلس إلى جانب 


أبيها. 


طلا أفعل اروها رقن ا فة فايع ا سيق بنا لاب 
والعطف. عا حمل الدم إلى وجهه والبريق إلى عينيه. أمام تلك 
اللحكمة غير العادلةء لا يسع أي متهم أن يتأكد من عاكمة 
منطقة . لقد كان واضخاً من خلال نظرات القضاة الخمسة 
والمحلفين القاسية أن لا رحمة متوقعة منم في هذا النهار. 
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«You will be careful with it, citizen?» said 
the man as he handed over a small packet. 
«Yol know its effects?». 

«Perfectly». 

He put it in his pocket carefully and left the 
shop. 


All night Carton wandered through the streets 
of the city, but as the sun rose, he fell asleep 
on the bank of the river Seine. When he awoke, 
he stook watching the water for a little while 
and then made his way back to Mr. Lorry’s 
rooms. The good old man had already left for 
the court. Carton drank a little coffee, ate some 
bread, then he washed and changed his clothes 
and went out to the place of the trial. Mr. Lorry 
was there. Dr. Manette was there. Lucie was 
there, sitting beside her father. 


When her husband was brought in, she gave 
him such an encouraging look, so full of love 
and tenderness, that it brought the blood into his 
face and brightened his eyes. Before that unjust 
court, no accused person could be sure of a 
reasonable trial. It was clear from the fierce 
looks of the five judges and of the Jury that no 
mercy could be expected from them on that 
day. 
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ليت نقاط القضية الأساسية في المحكمة: 

ی ای اطا مرا اا کی 
آم مجددا وتم إعتقاله. إنه متهم بعدائه للجمهورية» وهو من 
النبلاء» وعضو في العائلة التهمة بالقسوة الرهيبة عل الشعب» . 


سال الرئيس : 
علا اة الرين»: 


من ؟٤:‏ 
« من ثلاثة: أرنست ديفارج وزوجته تیریز دیفارج والدکتور 


الكسندر مائیت» . 
إرتفعم ضجيج في المحكمةء وقد شوهد الدكتور مانيت في 
الوسط»ء شاعا مرتجفاًء واقفاً حیث کان مجبلس. 
و سيادة الرئيس» إن أعلن لك أن هذا خطا. أنت تعرف أن 
الهم هو زوج إبنتي. من قال أني أتہم زوج إبنتي؟» . 
أا المواطن مائيت» إهدا. إستمع إلى ما يلي وإلزم 
الصمت ف هذه الأئناء» 
انفجر هتاف مرتفع بينما كان الدكتور بجلس » وشفتاه 
ترتخشان'. 


360 


The main points of the case were read out tO 
the court. 


«Charles Evremonde, called Darnay. Set free 
yesterday. Re-accused and brought back yester- 
day. Accused as an enemy of the Republic, ã 
nobleman, member of a family guilty of horri- 
ble cruelty to the people». 


«Is he accused openly or secretly?» asked the 
president. 


«Openly, Monsieur president». 
«By whom?». 


«By three. Ernest Defarge, Thérése Defarge, 
his wife, and Alexandre Manette, doctor. 

A roar arose in the court, in the middle of 
which Dr. Manette, was seen, pale and tremb- 
ling, standing where he had been seated. 

«President, I declare to you that this is false. 
You know the accused to be the husband of my 
daughter. Who says that I accuse the husband of 
my chıld?»., 

«Citizen Manette, be calm. Listen to what 
is to follow. Meanwhile, be silent!». 

Loud cheers again broke out as the Doctor sat 
down, his lips trembling. 
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يتما شرآت السكمة رة آحری؛ وقفا دیفارج وروصف 
قضة سج الدكتور مانيت وحالة السجين عندما أطلق سراحه 


وسا إليه . 

و هل أديت خدمة جيدة لدى سقوط الباستيل» أا المواطن 
دیارج ؟۲. 

و أعتقد ذلك . 


و أخبرنا ماذا فعلت في ذلك اليوم» أا المواطن». 

قال دیفارج وهو ینظر إلى زوجته : 

لقد عرفت أن السجين كان في غرفة تدعى مئة وخمسهة» 
البرج الشمالي. عرفت ذلك منه. ا يعرف تفه بغر هذا الاسم 


بخط الدكتور مانيت. إني أقدم هذه الورقة المكتوبة 18 
مانيت إلى الرئيس». 0 
و لتقرأً!». و 

ولي ال لصمت القانل» قرئت الورقة كما يلي: 

آنا الكسندر مانیتا» اکت هله الورقة £ سجن الباستيل ف 
العام 1۷١۷‏ . أنوي إخفاءها في ثقب في المدخنة» حيث يكن أن 
جدها شخص ما بعد موتي. إني في كامل قواي العقلية الآن. 


362 


When the court was qulet again, Defarge 
stood up and described the story of Dr. Man- 
ette’'s imprisonment and the state of the prisoner 
when he was set free and delivered to him. 


«You did good service at the taking of the 
Bastille, Citizen Defarge?». 


«] believe so». 
«Tell us what you did on that day, citi 


«] knew», salid Defarge, looking down a hi, 
wife, «I knew that the prisoner had been kept’în / 
a room called One Hundred and Five, North 


Tower. I learned it from himself. He knew him- 4 
self by no other name than One Hundred and 

Five, North Tower. When the Bastille 

went to that cell, led by one of the guards. Tex 
amined the room very carefully. In a hole in tl 


chimney, I found a written paper. This is that 8 
written paper. It is in the handwriting of Dr. 9 


Manette. I pass this paper, in the handwriting of 
Dr. Manette, to the president». 
«Let it be read!». 


In the dead silence the paper was read as fol- 
lows: 

1 , Alexandre Manette, write this paper in the 
Bastille Prison in the year 1767. I intend to hide 
it in a hole in the chimney where someone may 
find it after I am dead. I am in my right mind 
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لست مجنوناً (رغم حوفي من أن اأصبح كذلك قريباأً). إن ما أكتبه 
هو الحقيقة» أكتبها بريشة قلم صدئة» وبحبر من دمي الممزوج 
خاو انچ 


في إحدى ليالي كانون الأول (ديسمبر) المقمرة من العام 
۷ گنت أشي تمحاذاة نهر السين. فجاءت عربة فن 
خلفي . حين اقتربت مي» خرج رأس س النافذة» وأمر رجل 
انا متشابہان في الطول والصوت والوجه. 

قال أحدهيا: 

و آئت الدكتور مانیت؟). 

و آنا شو أا السيدان). 

قال : 

د كنا في الطريق إلى بيتك وقد أخبرونا أين يمكن أن نجدك. 
أدخل العربة من فضلك». 

أجبت: 

«أسال في العادة ما هي طيعة اللحالة التي أستدعى من 
أجلهاء وإسم الذي يطلب مساعدتي» . 

و إننا من عائلة عترمة» وعن طبيعة الخحالة» سترى بنفسك» . 
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now. I am not mad (though I fear that very 
soon I may become $0). What I write is the 
truth; I write it with a rusty nail for a pen, and 
for ink I use my own blood mixed with dirt 
from the chimney. 


I was walking by the river Seine one cloudy, 
moonlit night in December 1757. A carriage 
came along from behind me. As it came near a 
head was put out of the window and a man 
ordered the carriage to stop. Then the voice cal- 
led me by name. Two gentlemen got out; I 
noticed that they were very much alike — like 
each other in height, manner, voice and face. 


«You are Dr. Manette?» said one of them. 
«Gentlemen», I replied, «I am». 


«We have been to your house», they said, 
«and were told where we might find you. Please 
get into the carriage», 


1 answered: «Î usually ask what is the nature 
of the case to which I am called, and the name 
of those who seek my assistance». 


«We are men of good family, and as to the 
nature of the case, you will see that for your- 
self», they said, standing one on each side of 
me. So I had to obey. 
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قالا ذلك وكل واحد يقف إلى جهة مني لذا كان علي أن 
أطيع . 

حرجت العربة ص البواية الشمالية وغادرت الطريي الر تيسية 
لسافة ميلين تقريباً ووصلت إلى بيت منفرد. 

سمعت صرخات تاق من الغرفة العليا. أت إليهاء 
فوجدت إمرآة مصابة بالحمى الشديدة وختلة العقل. كانت 
جنبیها بقماش حریري. کانت عیناها شرستین» وبقیت تصرخ : 
«زوجي » أبي» وأخي !» ثم عدت «واحد. إثنانء ثلاثة. . ٠.‏ حتى 
الإثي عشر. ثم نتت خاب تستمع. ثم عادت مجدداء 
a‏ 

سالت : 

« منذ متى وهي على هذة الال؟ , , .»١‏ 

فال الأخ الأكبر: 

و منذ الليلة الماضية فى مثل هذا الوقت». 


ايت النتاة عى الأدوية کي قم وجلت قرب الرير 
E A E NT EN,‏ 
ثم قال الأخ الأكبر: 

و هناك اخحر». 
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The carriage went out from the north gate, 
left the main road about two miles beyond it 
and came to a lonely house. 


I1 heard cries coming from an upper room. I 
was taken there and found a young woman in 
high fever, and wandering in her mind. She was 
very bêautiful and quite young. Her hair was 
torn, and her arms were bound to her side by a 
silken cloth. Her eyes were wild and she kept 
crying out, «My husband, my father, and my 
brother!» and then counted, «One, two, 
three...» up to twelve. Then she seemed to lis- 
ten. Then she began again, over and over. 


«How long has she been like this?» I asked. 


«Since about this time last night», said the 
elder of the two brothers. 


I1 gave the girl some medicine to send her to 
sleep and sat down by the bed to watch the 
effect. After about half an hour she became 
quieter. The elder brother then said, «There is 
another». 
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حمل مصباحاً وقادني إلى غرفة آخرى هي مكان إعتادوا أن 
بخزنوا فيه التبن وحطب الوقود. 

كان هناك ولد في السابعة عشرة من عمره ملقياً على الأرض. 

ا ك دن فيا اكان + غرفت للق 
ا یوت . غندما ترکني و ان ا کان نتيج 
سیفا» وقد أصيب منذ اربع وعشرين ساعة تقريبا. 

ښالت: 

افا اسك ةا 

١‏ إنه جرد غلام من القرية أجبر أخي على سحب سيفه». 

تحولت عينا الصبي نحوي وسأل: 

( هي : : هل رأیتهاء یا دکتور؟). 

« رأیتها» . 


١‏ إنها أختي. لقد احبت شاباً في القرية . كان مريضاً في ذلك 
الوقت وقد تزوجته آختي کي تستطيع العناية به. ثم راها الاح 
الأصغر» وأرادها له جعلوا الرجل يعمل طيلة الليلء وي 
الصباح جعلوه جر عربة ‏ و یل ظهر أحد الأيام؛ ين دقت 
الساعة الثانية عشرة تماما صرح صر لحه ص كل دقة ساعة ثم 
مات . أخذوها بعيداً. عندما سمع أبي بذلك مات حزناً. اخذت 
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He took up a lamp and led me to another 
room a place used for storing hay and firewood. 


Lying on the floor there was a boy aged ab- 
out seventeen. His right hand was grasping his 
breast. His eyes were wild. I could see at once 
that he was dying. When he let me take his 
hand away I saw that the wound was from a 
sword, made about twenty-four hours earlier. 


«How did this happen?» Î asked. 

«He is just a village lad; he forced my 
brother to draw his sword». There was no pity 
or sorrow in his voice. 


The boy’s eyes turned to me. «She... have 
you seen her, Doctor?» he asked. 


«I have seen her». 


«She is my sister. She loved a young man in 
the village. He was ill at the time and my sister 
married him so that she might take care of him. 
Then the younger of the brothers saw her — 
and wanted her. They made the man work all 
night; in the morning they made him pull a cart. 
One day at noon, just as the clock struck 
twelve, he gave a cry —a cry for each stroke of 
the clock; then he died. They took her away. 
When my father heard it he died of grief. I took 
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احتي الصغرى إلى مكان آمن. ثم لحفت بالأخ إلى هنا. في الليلة 
الماضية تسلقت إلى المنزل والسيف فى يدي . سمعتنى وركضت. 
ائ اشر اش اکان را عل سب ت لإنقاذ 
حياته . وهڏه هي الننيجة . إرفعني يا دكتور. أين هو؟». 


رفعټه» قجمع فجأة كل قواه المتبقية ووقف. 

وصح يده مرتن عل اجرح ف اكز ف م سقطت يده. وحن 
القيته إلى الأرض عرفت أنه قد مات . 

رجعت إلى الفتاة. كانت ما تزال تضرخ. عرفت أن ذلك 
سيستغرق ساعات وستكون النهاية الموت حتا. 

جاء الأخ الأكبر وجلس بقري. 

قال : 

« أا الدكون أنت شاب تعمل ا لمستقبلك. إنه لن الأافضل 
لك آن لا تقول شیا عا رأيت أو سمعت هنا». 

ا 

ماتت الفتاة بعد ساعتين. کان الاخحوان مجلسان في الطابق 


الأسفل . أخحذ الأخ الأكبر حفظة من الذهب من جيبه وقدمها إل . 
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my younger sister away tO a place of safety. 
Then I followed the brother here. Last night I 
climbed into the house with a sword in my 
hand. She heard me and ran in. Then he came. 
I struck at him with my sword so that he was 
forced to draw his sword to save his life. And 
this Is the result. Lift me up, Doctor. Where is 
he?». 


I lifted him, and suddenly gathering all his 
remaining strength, he stood up. 


Twice he put his hand to the wound in his 
breast. Then his hand fell. As I laid him down I 
knew hê was dead. 


I went back to the young woman. She was 
still crying out. I knew that this would last for 
some hours and end only in death. 


The elder brother came and sat near re. 


«Doctor», he said, «you are a young man and 
have your future to make. It would be better for 
you not to say anything about what you have 
seen and heard here». 


I did not answer. 

The girl died two hours later. The brothers 
wêre sitting downstairs. The elder brother took 
a bag of gold from his pocket and offered it to 
me. 


371 


قلت : 

«أأرجوك أغذزق في هذه الظروف) إلا . .٠ء‏ 

نظر الواحد منهيا إلى الآخر. إنحنيت لما وافترقنا من دون أية 
كلمة. 

3 صباح اليوم التاليء كانت حفظة الذهب متروكة في بیتی. 
كشت قد فررت أن أكتب إلى الوزير لأخبرة هذه المنالة. عنذما 
إنتهيت من رسالتي» قبل لي أن سيدة تريد رؤيتي وكانت 
بطريقة ما قد اكشفت وقائع الحكاية . كان الأخ الأصغر زوجهاء 
لها ل تكن سعيدة بزواجها. لر تكن تعرف أن الفتاة قد ماتت» 
لكنہا كانت تأمل المساعدة بأية طريقة» سراً. عرفت بامر الأغخت 
الضغرى للفتاة الشابة» وتمنت مساغدتما أيضاً. أخبرتها بكل ما 
اعرف وقلت لا أعرف أين هي الأخت الصغرى» وعندما 


عمره. 

قالت: 

« من أجل طفلي. أا الدكتورء أريد أن 
أستطيع ممذه العائلة التي عوملت بقسوة . إن افا 
هذا لعنة عليه . لدي شعور بأنه سيكون مجبراً على أن يدفع ثمن 
هذه الأخحطاء يونا ما إن ل أفعل اشيا لدي بعشل الجورات: 
سأطلب منه وأنا على فراش الموت بان يعهليها ذه العائلة التي 
أخحطا ابوه بحقها» . 
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سرت معها إلى الباب» رأيت في عربتها ولدأ في الثالة Ay‏ 


% 


«Please excuse me», I said. «In the circurmst- 
ances, NO». 


They looked at each other. I bowed to them 
and we parted without another word. 


Early next morning the bag of gold was left 
at my house. I had decided to write to the 
Minister telling him about this matter. 
had finished my letter I1 was told that 
lady wished to see me. In some way sher f 
discovered the main facts of the story. Her hûs- 
band was the younger brother, but she. was 1 
happy in her marriage. She did not J} that 
the girl was dead but hoped to help 1F $c 
way, secretly. She knew of the younger s5 


f % 
the dead girl and hoped to help her too. I o 


ا 


1 
4 


her all ÎI knew; and said that I did not kno 
where the younger sister was. When I went with 
her to the door I saw in her carriage a boy aged 
about three. 

«For my child's sake, Doctor», she said, «Î 
ı want to do all I can for this cruelly-wronged 
family. If I do not, this will become a curse to 
him. I have a feeling that he may be forced to 
pay for these wrongs one day, if nothing is 
done. I have some jewels: I shall order him on 
my death-bed to give them to this family which 
his father has wronged». 
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قلت الولد وقالت: 

أجل». 

ذكرت إسم زوجها لكنني لم أغير شيئاً في الرسالة. أغلقتها 
في تلك الليلة > قرع الجرس رجلل يرتدي ثياباً سوداء › 


الباب . لحق بديفارج إلى الطابق العلوي حيث كنت جالساً ت 


زوجي العزيزة . 
قال الرجل : 
« هناك حالة طارئة في شارع سان أونوري. لدي عربة 


عندما أصبحت خارج المنزل» ربط فمي بقطعة قماش سوداء 
من الخلف وقيّدت يداي . خرج الأخوان من الظلمة من الجانب 
لاخر من الطريق. أخذ الأخ الأكبر (الماركيز) من جيبه 
الرسالة التي كتبتها إلى الوزير» أحرقها «بلهب مصباح العربة 


ورمى رمادها في الوحل. ل تقال أية كلمة. ثم أتت بي العربة 


إلى هذا السجن 
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She kissed the boy and said, «You will be 
faithful little Charles?». 


The child answered bravely, «Yes». 


She had mentioned her husband's name, but Î 
made no change in the letter. I closed it and de- 
livered it myself that day. 


That night, a man dressed in black rang the 
bell and demanded to see me. My servant, a 
youth named Ernest Defarge, opened the door. 
He followed Defarge upstairs to where [I was 
sitting with my dear wıfe. 


«There is an urgent case in the Rue St. Hon- 
oré», said the man. «I have a carriage waiting». 


As soon as I was outside the house a black 
cloth was thrown over my mouth from behind 
and my arms were tied. The two brothers came 
out of the darkness on the other side of the 
road. The elder brother (the Marquis) took from 
his pocket the letter which I had written to the 
minister, burned it in the flame of the carriage 
lamp and ground the ashes into the mud. Not a 
word was said. Then the carriage brought me to 
this prison. 
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خلال كل هذه السنوات» ل يرسل إل هؤلاء الرجال أية 
رسالة من زوجتي. لا أعرف إن كانت ميتة أو على قيد الحياة. لا 
رحمة في قلوم» والله لن يرحهم. 

وأناء الكسندر مانيت» ألقي بلعنتي على الأخوين وعل سلالته) 
حتی اخر جیل منہا . 

أرتفعم صوت مرعب من الناس في المحكمة عندما انتهت قراءة 


الورقة. 


| تكن هناك حاجة للاستغراب من إبقاء آل ديفارج الورفة 
في السر. فقد احتفظا بها حى مين الوقت الذي يكون فيه 
تأثيرها مهيا: يعد ا الآن لاذا كره الناس في سان أنطوان 
عائلة أیفرموند کرهاً لا بجوت. 


السيدة ديفارج بابتسامة إلى المرأة التي جلست بقرا رالمرأة 
المسماة الثار) 1 أنقله¿ يا دکتورء أنقذه إت استطعت» : 

كان هناك صراخ عند كل تصويت لأحد أعضاء هيئة المحلفين. 
الواحد بعد الأخرء والصراخ بعد الصراخ. 
يعود إلى السجن» وأن يساق إلى الموت بعد أربع وعشرين ساعة. 
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In all these years, these men have sent mê no 
news of my wife. I do not know if she 1s alive 
or dead. There is no mercy in their hearts, and 
God will show them no mercy. 


And 1, Alexandre Manette, lay my curse upon 
the two brothers and upon their descendants to 
the last of their evil racêe..... 


A terrible sound rose up from the people in 
the court when the reading of this paper was 
finished. 


There was no need now to wonder why the 
Defarges had kept the . paper secret. They had 
kept it till the time when it would have its 
greatest effect. There was no need now to won- 
der why the people of St. Antoine hated the 
Evrémonde family with an undying hatred. 


«The Doctor has much influence around him, 
has he?» murmured Madame Defarge with a 
smile. to the woman sitting next to her (the 
woman called The revenge). «Save him, my 
Doctor, save him if you can». 


At every juryman’'s vote there was a roar. 
Another and another. Roar and roar. 


All agreed! Evrémonde, called Darnay, must 
go back to the prison and death within twenty- 
four hours!. 
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الفصل الثاني والعشرون 


الفرصة الأخيرة 


مدت لوسي ذراعيها إلى زوجها. 

ودغوي انه مرةء دعون أقبلة أو أا المواطتون 
الصالحون» أشفقوا علينا» . 

خرج معظم,«المواطنين الصالين» ليصرخوا بكراهية ضصد 
السجين. وكان بارساد من بين الذين بقوا في غرفة المحكمة. 

فقال: 

« دعوها تقبل زوجها » إلا جرد لحظة». 


وافقوا بصمت؛ فذهبت إلى حیث ججلس تشارلز» لحق با 


أبوها وكاد متو عل ركبتيه لكليهماء لكن داري أمسك به» وهی 
ابصرح : 


ول لا ماذا فعلت لتركم لنا؟ نحن نعرف الآن كم 
ا ا ت 0 ن وی کن یت کل 
مشاعرك من أجلها. نشكرك من أعماق قلبينا. وليكن الله معك». 
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Chapter. 22 


The Last Chance 


Lucie stretched out her arms to her husband. 


«Let meê touch him once! Let me kiss him! 
Oh, good citizens, have pity on us!». 


Most of the «good citizens» had gone outside 
to shout their hatred against the prisoner. 
Among those left in the courtroom was Barsad. 


«Let her kiss her husband», he said. «It is 
but a moment». 

They silently agreed, and she went to where 
Charles was standing. Her father followed her 
and would have fallen on his knees to both of 
them, but Darnay seized him, crying: 


«No, no! What have you done that you 
should kneel to us? We know now what you 
suffered when you knew who I was. We know 
how you overcame your feelings for her dear 
sake. We thank you with all our hearts. God be 
with you!». 
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عندما آخذ نظرت إليه زوجته وعلى وجهها تعبير حب. 


وعندما اخحتفی » استدارت وسقطت عل قدسی والدها. 


بعد ذلكء ومن الزاوية المظلمة, جاء سيد کارتون من حيث 
كان ينتظر» فرفعها وحلها إلى العربةء وعندما وصلوا إلى البيت: 
لها إلى داخله حيث بكت طفلتها والأنسة بروس . 

فال کارتون: 

د قبل آن آذهب» هل يكن أن أقَبّلها؟». إنحفی ولس وجهها 
بشفتيهء ثم ادحل إلى الغرفة القائية يلج به السيد لوري 
والدكتور. 

قال کارتون: 

کان لك تاثیر کبیر بالامس. يا دكتور. عليك ان تذل 
قصارى جهدك من الآن حت بعد ظهر غد لإانقاده». 

في تي أن أحاول.ء لن أرتاح للحظة». 

و حسناء هناك أمل ضعيف» وأنا لا أتوقع شيئاً. لكن أود أن 
اعرف كيف ستعمل. مت سترى أولئك الذين هم القدرة؟». 


و خلال ساعة أو إلشنء» . 


« إذا ذهبت إلى السيد لوري عند التاسعةء ا 
ما فسلت؟». ۳ 
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As he was drawn away, his wife stood look- 
ing after him, and a look of love on her face. 
As he disappeared, she turned and fell at her 
father’s feet. 

Then, coming from the dark corner where he 
had been waiting, Sydney Carton picked her up 
and carried her to the carriage. When they ar- 
rived home, he carried her into the house where 
her child and Miss Pross wept over her. 


«Before I go», said Carton, «may I kiss 
her?» He bent down and touched her face with 
his lips, and then went into the next room fol- 
lowed by Mr. Lorry and the Doctor. 


«You had great influence yesterday. Dr. 
Manette», said Carton. «You must do your best 
between now and tomorrow afternoon to save 
hiri». 


«1 Intend to try. I will not rest a moment». 


«Good. There is little hope and I expect no- 
thing. But I should like to know how you get 
on. When will you have seen those who are in 
power?». 


«In an hour or two». 


«lf I go to Mr. Lorry’s at nine, shall I hear 
what you have done?». 
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۾ آجل». 

« حظاً حسناً». 

تبع السيد لوري كارتون إلى الباب الخارجي . لمس سيدني في 
کتفه عندما أراد الر ا عا جعله يستدیر. 

قال الد لوري الب ات مليء بالأسف: 


و لل أمل عندی | , 
وولا آنا». 


١‏ بعد الطريقة التي عبر فيها الناس عن مشاعرهم لن مجرؤ 
أحد على إنقاذه». 

«أجل» إئه سيموت. ليس هناك من أمل حقيقي» ومشى 
بخطوة ثابتة نازلا على الدرج . 

توقف في الشارع ولم يقر تامأ إلى أين يذهب . 


r 


چ 


: 9 
وتاصمل جد لأظهر تي من ال ااا ¬ 
أن هناك رجلا مثلي هنا. ربا كان هناك ترتيب فكروري». وأدار 


وجهه نحو سان أنطوان. 


تناو عشاءه» ولأول مرة منذ سنين طويلة ل يتناول معه 
مشروبا قويا. ثم ذهب إلى عل السيد ديفارج . 
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«Yes», 
«ood Luck!». 


Mr. Lorry followed Carton to the outer door. 
He touched Sydney on the shoulder as he wag 
going away and caused him to turn. 


«1 have no hope», said Mr. Lorry r 


rowful voice. 
«Nor have I». bp 
«After the way in which the mo. 


their feelings, no one dare spare him». 


«Yes, he will die. There is no real ho 


E 
answered Carton, and walked with a r ag 


step down the stairs. 


In the street he paused, not quite decided 
where to go. «I shall do well», he thought «to 
show myself. It is well that these people should 
know there is a man like me here. It may be a 
necessary preparation», And the turned his face 
towards St. Antoine. 


He had his dinner, and for the first time in 
many years he had no strong drink with it. 
Then he went to the shop of Monsieur Defarge. 
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ند ما دحل ۽ اخ عله وطلتر نشر نسية ردیثة) القليل هن 
الشراب» نظرت إليه السيدة ديارج نظرة لا مباليةء ثم نظرة 
حادذة م نظرة آکثر سحلة , 

تقدمت السيدة دیفارج أ۵ کارتون وسالته عا طلت. فأعاد ما 
#اله قبل قليل . 

الت التدة: 

« إنکليزى؟». 

ترکته تأي بالشراب» وقالت لزوجها: 

« أقسم لك بأنه يشبه أيفرموند كثيراء 

قال جاكس الثالث الجالس بالقرب منهيا: 

« أيفرموند ف ذاکرتكڭ» . 

ساد بينهم الصمت حين نظروا جميعاً إلى كارتونء الذي تظاهر 
بأنه يقرأ ورقة بصعوية» متابعاً الكلمات بإصبعه. 

فال جاكس الثالث؛ 

« ما تقوله السيدة صحيح. لاذا التوقف عند أيفرموند؟». 

قال دیارج : 

« على المرء أن بتوقف في مکان ما». 
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As he walked in , took his seat and asked 
(in bad French) for a small amount of winê, 
Madame Defarge took a careless look at him 
and then a sharper look, and then a sharper. 


Madame Defarge advanced to Carton himself 
and asked what he had ordered. 


He repeated what hê had already said. 
«English?» asked Madame. 


«Yes, Madame, I am English». 


She left him to get the wine and said to her 
husband, «I swear to you, hê is very like 
Evrémonde !», 


«Certainly, he is a little like». 


«Evrémondeê is so much in your mind», said 
Jacques Three, who was standing near. 


A silence fell on them as they looked at Car- 
ton, who was pretending to read a peper with 
difficulty, following the words with his finger. 


«What Madame says in true», said Jaques 
Three. «Why stop at Evrémonde?». 


«One must stop somewhere», said Defarge. 
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قالت الدة: 

و شوف أتوقف حن غوت الجميع». 

فال ديفارج بارتباك : 

١‏ فكرة رائعةء لكن الدكتور عاي الكثر. لقد رایت وحهه 
عندما ت الورقة ورایت ته 

قالت السدة دیقارج : 

و رأيتُ وجهه. ورايت إبنته. رايتها اليوم وني ايام أخرى. 
رايتها في الشارع بالقرب من اللتجن. دعها تال لكنك ستقذ 
هذا الرجل الآن لو استطعت». 

قال دیفارج : 

J‏ ل 

قالت السيدة: 

و إسمعء هذه العائلة على لاثحتي منذد زمن طويل بسب 
قسوتها. عندما أحضر زوجي الورقة التي وجدها في الباستيل إلى 
الت فراناها هنا , یت وء هذا المصباح› وعندما انتهینا 
منهاء أخبرته بسر. فالعائلة التي عوملت بقسوة من قبل الإخوة 
ايفرموند كانت عائلتي . والولد الذي قتلوه كان آخي . وأخته 
کانت أختي». 

قال دیفارج : 

و هذا صحي ح۲ . 
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«l] shall stop when they are all dead», said 
Madame. 


«ÃA good idea», said Defarge, rather troubled. 
«But the Doctor has suffered much. You saw 
his face when the paper was read. And you saw 
his daughter». 


«Î saw his face. And I saw his daughter», 
said Madame Defarge. «I have seen her today 
and on other days. I have seen her in the street 
by the prison. Let her take care. But you — 
you would save this man even now, if you 
could», 


«No», said Defarge. 


«Listen», sald Madame. «This family has 
long been on my list for their cruelty. When my 
husband brought homê the paper which he 
found in the Bastille, we read it here, by the 
light of this lamp. When we had finished it, I 
told him a secret. That family, treated so badly 
by the Evrémonde brothers, was my family. 
That boy they killed was my brother. His sister 
was my sister». 


«lt is true», said Defarge. 
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«إذن قل للآغرين أين يتوقفون » ولا تقل لي» 

دخل أشخاص اخرون إلى المحل وتفرقت المجموعة. دفع 
الإإأنكليزي حساره وذهب في طريقه, 

عند وصل إلى غرفة السيد لوري ثانيةء وجد العجوز يروج 
الساعة الرابعة . انتظرا من دون جدوى حتى الساعة العاشرة ثم 
ذهب السك لوری ف لوسي » وجلس السب کارتون لوحده 
بالقرب من النار في غرفة السيد لوري. 

عاد السيد لوري عند الساعة الثانية عشرة ان وسرعان ما 
سمعا خحظوات الدكتور مانيت وهو بصعد السلم. حین دخل 
الغرفةء كان واضحاً أن كل شيء قد ضاع. 

| يعرف إن كان قد ذهب إلى أي شخص» أو أنه مشى في 
الشوار ع طيلة ذلك الوقت. لم يطرحا عليه أي سؤال» فروجهه 
أخبرهما بکل شيء. 

قال : 

و أجده» اين هو؟ این مقعدی ؟). 

نظر الواحد منهها إلى الأخر بيأس. 

صرخ الدكتور: 

«هياء هيا » دعن أعمل . أعطنى عملم . 
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«Then tell others where to stop, but don’t tell 
me!»., 


Other people entered the shop and the group 
was broken up. The Englishman paid for his 
wine and went his way. 


When he arrived at Mr. Lorry’s room again, 
he found the old gentleman walking to and fro 
in restless anxiety. Dr. Manette had not been 
seen since he left the bank at four o'clock. 
They waited in vain until ten o'clock; then Mr. 
Lorry went to Lucie, and Carton sat down by 
the fire in Mr. Lorry’s room alone. 


At about twelve o'clock Mr. Lorry returned; 
soon afterwards they heard the Doctor’s feet 
upon the stairs. As soon as he entered the 
room, it was plain that all was lost. 

Whether he had really been to anyone, or 
whether he had been all that time walking the 
streets, was never known. They asked him no 
question, for his face told them everything. 


«[ cannot find it», he said. «Where is it? 
Where is my bench?». 


They looked at one another, and their hearts 
died within them. 


«Come, come», cried the Doctor. «Let me 
get to work. Give me my work». 
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كان من الواضح أن لا فائدة من التحدث معه» فوضع كل 
معنا يده على کتفه وأقنعاه بالحلوس أمام النار» مع وعد من 
السيد لوري بان يعطيه عملا . غرق في الكرسشي» ونظر إلى التار 
والدموع في عينيه . نظر الواحد مثا إلى الأخر, 

قال کارتون: 

١‏ لقد ضاعت الفرصة الأخيرة. كان من الأفضل له أن يؤخذ 
إليها. لكن قبل أن تذهب. هل تصغي إل للحظة؟ لا تسالني 
لادا طلبت وعدا سك . لدی سبب وجیه», 

قال السيد لوري : 

ر لا أشك ف ذلك . تابم». 

إنحنى كارتون لالتقاط معطف الدكتورء الذي سقط عل 
الأرض :وبا هن قعل فلاف سقطت ا عة صخيرة سن جيب 
الدكتور. أخذها كارتون. كان فيها ورقة مطوية . نتحها وصرخ : 

ر شرا لله» . 

سال السيد لوري : 

رها عذه؟)». 

لحظة. دعني أتكلم عنها في موضعها. أولا» - وضع يده في 
معطفه وأخحد ورقة أخحرى منه - « هذه هي الورقة التي ستسمح لي 
با لخروج من المدينة . أنظر إليها. أنت ترى - سيدني كارتون» رجل 
إنكليزي؟». 
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It was so clearly useless to reason with him 
that they each put a hand on his shoulder and 
persuaded him to sit down before the fire, wıth 
a promise that he should soon have his work. 
He sank into the: chair and looked into the fire 
with tears in his eyes. 


Again they looked at aone another. 


«The last chance is gone», said Carton. «He 
had better be taken to her. But before you gO, 
will you listen to rne for a moment? Don’t ask 
why I demand a promise from you. I have a 
good reason». 


«[ do not doubt it», said Mr. Lorry. «Oo 
ON. 

Carton bent down to pick up the Doctor's 
coat, which had fallen to the floor. As he did 
so, a small case fell out of the Doctor's pocket. 
Carton took it up. There was a folded paper 1n 
it. He opened it, and exclalmed, «Thank God». 


«What is it?» asked Mr. Lorry. 


«A moment! Let me speak of it in its place. 
First» — he put his hand in his coat and took 
another paper from it — «this is the paper 
which will let me pass out of this city. Look af 
it. You see — Sydney Carton, an English- 
manî». 
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أمسكها السيد لوري بيده حدقا في وجه كارتون. 

«احتفظ ہا لي حتى الغد. مجحب أن أرى تشارلر غداء أنت 
تذكر» من الأفضل أن لا اخذها إلى السجن. خذ الآن الورقة 
التي کانت مع الدکتور مانيت: فهې تسمح له ولإبنته وطفاتها 
تمغادرة المدينة في آي وقت» 

و أجل». 

فال کارتون : 

د والآن إسمع» لدي سبب مجعللي أعتقد أن هذه الورقة جب 
ان تؤخذ من الدكتور مانيت. إنہم جيعا في خطر. لقد سمعت 
السيدة ديفارج تتحدث عنم هذه الليلة. لا تحخف. ستنقذهم 
عا , 

« آمل ذلك» لکن کیف؟». 

و ساخبرك كيف. ساعتمد غليك» إذ لا يعتند عل ر 
أفضل متك . من الممكن أن يكونوا في أمان لعدة أيام», 
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« لديك الال وييكنك بسرعة شراء و إلى بال 
البحر. رتب حصولك على الجياد غدا باكرا» وكن مستعداً 
للإنطلاق عند الساعة الثائية بعد الظهر»: 

سأفعل ذلك». 

إن لك قلباً نبيلً. أخبرها الليلة با تعرفه عن الخطر الذي 


۹ ê 
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Mr. Lorry held it in his hand, gazing at Caf- 
ton's face. 


«keep it for me until tomorrow. I shall see 
Charles tomorrow, you remember, and I had 
better not take it into the prison. Now take this 
paper that Dr. Manette has carried about with 
him: it will let him and his daughter and her 
child leave the city at any time, you رو‎ 


«Yes». Pt 

«Now listen», sald Carton. «I have reaso 
believe that this paper may be taken away fro 
Dr. Manette. They are in great danger. I1 heard 
Madame Defarge talking about the 


«] hope I may. But how?». 


0 : 6 
ight. 
Don’t look so frightened. You will s f 
all». 1 


«[] am going to tell you how. It wıll depend 


on you, and it could depend on no better man. 
They are probably safe for a few days». 

«YES». 

«You have money and can buy the means of 
travelling to the sea-coast quickly. Early tomor- 
row arrange to have your horses ready to start 
at two o'clock tomorrow afternoon». 


«It shall be done!». 
«You are a noble heart. Tell her tonight what 
you know of the danger to herself, her fathet 
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مہددها ودد أبيها وطفلتها. أخبرها بانه بحب عليها أن تغادر 
باريس . أخبرها بان تلك هي أمنية زوجها الأخيرة. إعمل 
ترتيباتك فى المخكمة. حذ مكانك في العرية. لا تتظر أخداًء بل 
خذ مكاني . وامض في الطريق إلى إنكلتراء. 


د أدرك بانه ينبغي علي أن اننظرك ضمن كل الظروف؟». 


و لديك ورقتی في يدك . فقط خذ مکاني». 


و إذك ينبغي أن کون إلى جانبي شاب؟). 

« بالتاكيد ينبغي ذلك . عدن بانك ستتبع نصيحتي». 

و أعدك». 

قم بعجلك » وأنا سأقوم بعملي . والآنء إل اللقاء». 

ساعد كارتون السيد لوري على أخذ الدكتور مانيت إلى إبنته. 
تركهم] عند الباب وبقي هناك لعدة دقاثق وحيدأًء ينظر إلى الضرء 
في نافذة غرفة لوسى . وقبل رحيله» نطق باطيب التمنيات هم . 
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and her child. Tell her she must leave Paris. 
Tell her that it waš her husband’s last wish. 
Have all the arrangements made in the courtyard 
here. Even take your place in the carriage. Wait 
for nothing but to have my place occupied. 
Then, take the road for England!». 


«I1 understand that I] must wait for you under 
all circumstances ?». 


«You have my paper in your hand. Only wait 
to have my place occupied». 


«Then I shall have a young man at my side?» 
«Indeed you shall! Promise me that you will 
follow my advice exactly». 


«Î promise!» 

«Do your part, and I will do mine! Now, 
good-bye!» 

Carton helped Mr. Lorry to take the Doctor 
to his daughter. He left them at the gate and re- 
mained there for a few minutes alone, looking 
up at the light in the window of Lucie’s room: 
before he went away, he breathed a last blessing 
towards it. 
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الفصلل الثالث والعشرون 
اللحظات الثمينة 


کات شارلرا داري ودا في الجن آلا ازا اعا اسنا 
قراءة ورقة الدكتور» وسماعه صيحات المحتشدين» عرف أن 
التاثير الشخصي لن ينقذه. عرف أنه سيموت» ليس بسبب 
جريمة إرتكبها » بل لجرائم لا تحصى إرتكبها أعضاء من عائلته 
ومن عائلات نبيلة أخحرى ضد الملايين من عامة الشعب. 


کان من الضعب أن غوت إن الصت أن برحل جدداء 
وإلى الأبدء عن الزوجة الحبيبة والطفلة التي حلها بين ذراعيه 
بعد فراق طويل. كان يرتاح قليلا لتذكره أنه لا خجل في المصير 
الذي سيلقاه » فالعديد من الأبرياء ذهبوا في الطريق نفسها يوميا 
وتابعوها حتى النہاية . لذا حين هدا » جلس يكحتب رسالة إلى 
ا 
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Chapter 23 


The Precious Moments 


Charles Darnay, alone in his prison, had no 
hope. After listening to the reading of the Doc- 
tor’s paper and hearing the shouts of the crowd, 
he knew that no personal influence could poss- 
ibly save him. He knew that he must die, not 
for any crime of his own, but for numberless 
crimes committed by members of his own and 
of other noble families against millions of com- 
mon people. 

But it was hard to die, hard to leave again, 
and for ever, the beloved wife and child whom 
he had held in his arms after so long a separa- 
tion. It was some comfort to remember that 
there was no shame in the fate that he must 
. meet; numbers of others, guiltless of any crime, 
went the same road every day and followed it 
firmly to the end. So when he had become 
calm, he sat down to write his last letter to 
those he loved. 
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كتب إلى لوسي : 

١‏ | أعرف بسجن والدكء حتى أخبرتبي أنتِ بذلك. ل أكن 
اعلم أن عمي وأبي قد عاملوه بقسوة. لقد ألخحرت والدك بإسمي 
بالزواج . لقد اعتقد من دون شك أن الورقة التي خبأها في الباستيل 
قد تمزقت عندمها سقط الباستيل آو ريا نسيها. وفري الراحة 
لأبيك. لا تدعيه يلوم تفه باية طريقة. إنسي ندمك» وهبي 


سعادة بعد الموت» سنلتقي جددا. 


وكتب رسالة أخرى للدكتور مانيت» موصي إياه العناية بزوجته 
وطفلته . 


أما الرسالة الأحيرة التي كتبها فكانت للسيد لوري »شرح فيها 
شؤونه الحياتية وشکره على صداقته. ا يفکر بسیدني کارتون 
مطلقاًء کان باله مشغولا بالآخرین» بحیث آنه لم یفکر به أبدا. 
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He wrote to Lucie: 

«... Î never knew of your father’s imprison- 
ment, until you told me of it. I did not know 
that it was my own uncle and my father who 
wronged him cruelly. I told your father my real 
name, Evrémonde; and he asked me not to tell 
you what it was, but hê pêrmitted the marriage. 
No doubt he thought that the paper hidden in 
the Bastille was destroyed when the Bastille was 
taken — or perhaps he had forgotten it. Com- 
fort your father, Do not let him blame himself 
in any way. Forget your sorrow and give your 
life to him and to the care of our child. Some 
day, in that happier word beyond death, we 
shall all meet again». 


He wrote another letter to the Doctor himself, 
giving his wife and child into his care and 
urging him to look after them. 


The last letter he wrote was to Mr. Lorry, €xX- 
plaining all his worldly affairs and thanking him 
for his lasting friendship. He never thought of 
Sydney Carton at all; his mind was so full of 
the others that he never gave him a single 
thought. 


399 


اہی تشارلز دارني رسائله قبل رحيل الضوء. عندما أصبحت 
الغرفة مظلمة» إستلقى وظن أنه قد انتهى من هذا العام لكن 
العاء العام المشرق الذي أحب» عاد إليه خلال نومه المضطرب 

حلم يانه غاد إلى البيت في سوه ف لندن حرا سعيدا وأن 
لوسي أخبرته بانه کان فی حلم مزعج وأنه م یتركها ابدا. 


اشا عندما ظهر أول ضوء من الصباح وغادرت الأخيلة 
رأسه» تأکد سن ان اخر يوم في حياته قد أقی. فهو وواحد 
وخسون آخرون لن يروا صباحاً آخر. 

عرف كيف سيموت» لكنه لم ير الآلة التي ستضع نابة 
یاته. بدا یفک مها مادا تشبەه کیف سیدار وجهه» 


سيکون ا ص الأوائل أو واحدا س الأواخر؟ 2 


الأفكار وغيرها کٹ ی باله ینا کانت مر ساعات البا بطرت 


مشی مدا وزز ردقت الساعات الدقات الي ن پستعها 
مرة أخحرى. رحلت الساعة التاسعة إلى الأبدء رحلت الساعة 


العاشرة إلى الأبد» رحلت الساعة الحادية عشرة إل الأيد. 
إرتاح باله. ردد أسماء عبيه برقة . 
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Charles Darnay finished these letters before 
the lights were put out. When the room became 
dark, he lay down and thought that he had 
finished with the world. But the world, the 
bright world that he had loved, came back to 
him in his troubled sleep. He dreamed he was 
back in the house at Soho, in London, free and 
happy, .and Lucie was telling him tha ad 
had a bad dream and had never left her. 


At last, as the first light of morning n 
the shadows left his mind, he realized that th 
last day of his life had come. He and fi 
others would never see another mornin gf 


He knew how hê would die, but he ha 
seen the machine that would put an end to 
life. He began to wonder about it, what 
would be like, which way his face would be 
turned, and whether he would be one of the 
first or one of the last. These and many other 
thoughts came into his mind as the morning 
hours rolled slowly by. 

He walked up and down and the clocks struck 
the numbers that he would never hear again. 


Nine gone for ever; ten gone for ever; eleven 
gone for ever. 


His mind was now at peace. He softly repe- 
ated the names of his loved ones. 
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رخلك التناعة الفاية عكرة إل الأيد: 

قل له أن الساعة الأخيرة هي الثالثةء لكنه كان يعرف نیم 
ساون إلبه قبل ذلك لأن العربات تستغرق وقتا طويللا "في 
الطريق . فكر أنه سينتظر ساعتين تقريباًء مشى بهدوء جيئة وذهابا 
ویداه معقودتان علل صلدره. سمح بدون دهشة الساعة تدقف 
الواحدة. 

فكر وهو يشكر السماء لراحة باله: 

و ستاعة أخری سن الانتظار» وعاد يشي انيه . 


توف . سمع وقع أقدام خارج الباب. وضع المغتاح في 
القفل . عندما فتح الباب» قال رجل بصوت خافت: 

ول يري هناء كنت بعيداً عن طريقه . ادخل لوحدك» سانتظر 
هنا. لا تضيع الوقت» . 

بعد ذلك فتح الباب بسرعة وأقفل» وهناك أمامه» وجهاً 
لوجه» کان يقف سيدني كارتون بإبتسامنه المشرقة فوق شفتيه› 
وبإصبعه المرفوع . 

کان هناك شيء مشرق ويز في سيدني جعل تشارلز يعتقد 
للحظة باه یری شبحاً. الکن تکلم فان صؤت کارتونء وکانت 
اليد التي آمسکت بيده يد كارتون الحقيقية. 
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Twelve gone for ever. 

He had been told that the last hour was three, 
but he knew that they would come for him 
some time before then; for the carts took a long 
time to roll heavily through the streets. He de- 
cided that he had only about two more hours to 
wait. 


Calmly, with his arms folded on his breast, 
he walked to and fro. He heard the clocks strike 
one without surprise. Thanking Heaven for his 
peace of mind, he thought, «Only onê morê 
hour to wait», and turned to walk again. 


He stopped. He heard footsteps outside his 
door. The key was put in the lock and turned. 
As the door was opened, a man said in a low 
voice, «He has never seen me here; I have kept 
out of his way. Go in alone. I will wait here. 
Lose no time». 


Then the door was opened quickly and 
closed, and there before him, face to face, a 
bright smile on his lips, and one finger raised, 
stood Sydney Carton. 


There was something so bright and remark- 
able about Sydney that for a moment Charles 
thought that hê was seeing a ghost. But he 
spoke, and it was Carton's voice: the hand that 
grasped his was really Carton’s. 
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قال کارتون: 

اسن س كل الاس على هذه الأرض. ل تتوقع أن تراني 
هنا اليس كذلك؟». 

سال بلهفة: 

و آكاد لا أضدق آنه أنت. أكاد اصدق بصعوبة الآن . هل 
آنت سجين؟). 

لاء لقد حزت بالصدفة على شيء من النفوذ بفضل أحد 
الضباط هناء وبموجب هذا النفوذ أقف الآن أمامك . لقد أتيت 
من عندها- من عند زوجتك» يا عزیزي دارني». 

أك السجين بيده . فتابع كارتون : 

« جثت بطلب مستعجل منها. إنا ترجوك» لأنك تبهاء بأن 
تفعل ما أقوله لك. لا تسالني أي سؤال» لان لا وقت لدي 
للاجابة. جب أن تفعل ما أقرله فقط . إنها تطلب ذلك. إخلم 
حذاءك الذي تلبس» وخذ حذائي». 


كان هناك كرسي ,فبالةحائط الرترانة » لف السجن. 
وبسرعة البرق وقف عليه كارتون حافي القدمين. 


«والان ْ إلبسن هذا » بسر عة 


ولا يکن اهرب من هذا المكان يا كارتون. ل يفعل ذلك 
أحد ن قبل . نه صرب من الحنون آن نداول اشرت ص شذ | 
المكان». 
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«Of all the people upon earth, you didn’t ex- 
pect to see me here, did you?» sald Carton. 


«I could not believe it to be you. I can hardly 
believe it now. You are not a prisoner?» he 
asked anxiously. 


«No. By accident Î possess some power over 
one of the officers here, and by reason of that 
power I stand before you. I come from her — 
your wife, dear Darnay». 


The prisoner grasped his hand. Carton con- 
tinued: 

«I bring a most urgent request from her. She 
begs you, as you love her, to do exactly as I 
say. You are not to ask me questions; for I have 
no time to answer them. You must just do as I 
say: she orders it. Take off those boots you are 
wearing and put on these of mine». 


There was a chair against the wall of the cell, 
behind the prisoner, Carton, with the speed of 
lightning, stood over it, barefoot. 

«Now put on these. Quick». 

«Carton, there is ro escaping from this place. 
It has never been done. It is madness to try to 
escape from here». 
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وهل أطلب منك المرب؟ عندما أطلب منك أن تخرج من 
ذاك الباب» قل إنه ضرب من الجنون وابق هنا. إخلع هذا 
| لعطف» وإلسن معطفي» . 

کان دارني مئل الطفل بين يدي سيدني. کان لسيدني القرار 
والإرادة: وکان تشارلز مضطرباً. لا يكاد يعرف إن كان نائ أم 
اا 


« لکنني» يا عزیزي کارتون» لا آفهم». 


ولا أريدك أن تفهم . هذا ما تريده زوجتك. عمجب أن تطیعپا 
في مطلبها الأخير» . 

و إن ما تفعله غير حسن. ستضيف موتك إل موت فقط. لا 
يكن الهرب». 

و هل طلبت منك يا عریزي داري أن تجتاز هذا الباب؟ 
عندما أطلب منك ذلك أرفض . هناك قلم وورقة على الطاولة. 
هل تستطيع يدك الكتاية؟ ١‏ , 

« كانت كذلك قبل أن تاقي». 

« ثبت يدك مرة أخحرى» واكتب ما أقوله لك. وبسرعة يا 
صديقي » بسرعة إفعل ما أقول» 

جلس دارني إلى الطاولة ضاغطاً يده على رأسه . 

« اكتب کا أقول بالضبط .١‏ 
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«Am 1I asking you to escape? When I ask you 
to pass that door, say it is madness and remain 
here. Off with that coat. Put on this coat of 
mine». 


Darnay was like a child in Sydney’s hands. 
Sydney had the determination, the will: Charles 
was confused and scarcely knew whether he 
was asleep of awake. 


«But, Carton, dear Carton! I don’t under- 
stand», 


«Î don"t want you to understand. This is what 
your wife wants. You must obey her in this her 
last request. 


«You are doing no good. You will only add 
your own death to mine. There is no escape». 


«Have I asked you, my dear Darnay, to pass 
the door? When I ask that, refuse. There are 
pen and paper on the table, Is your hand steady 
enough to write?». 

«It was, before you came in», 


«Steady your hand again, and write what I 
say. Quick, friend, quick! Do as I say». 


Pressing his hand to his head, Darnay sat 
down at the table. 
«Write exactly as I speak». 
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إلتقط السجين قلمه ثانية. بدا وكأنه يركز بصعوبة, نظر إلى 
قارتون بعينين غائمتين. لكنه إنحنى فوق الورقة: 


کرر کارتون « للأسف أو الندم». سقطت يده مرة أخحرى ببطء 
وهدوء, نظر إلى القلم» ورأى أنه يرسم علامات لا معن لجا على 
ال 

سقط القلم من يد دارتي» حاول أن يقف. لكنه م يستطم 
السيطرة على أطرافه. إلتقطه كارتون برشاقة من حول خحصره» 
وبيده الأخحرى» ضخط بقطعة القاش على أنفه وفمه. قاوم دارن 

ة ثوانٍ الرجل الذي أق لهب له حياته. ثم سقط عل 
الأرض فاقد الوعي . 


لبس ارون تياب السجينٌ القن آجانباء ثي تاذ بصوت 
خافت : «يكنك الدخحول الآن. أدخل». 


« أتری؟ هل هناك خطر کبیر عليك؟». 
ركع كارتون إلى جانب صديقه ووضع الورقة المكتوبة في 
المعطف حيث يكن أن يعثر عليها . 
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The prisoner again took up the pen. He 
seemed to have some difficulty in fixing his 
attention. He looked at Carton with clouded 
eyes, but bent once over the paper. 


Carton repeated, «for regret or sorrow». His 
hand was stealing down again, slowly, silently. 
He looked at the pen, and saw that it was mak- 
Ing meaningless marks on the paper, 


The pen fell from Darnay’s hand. He tried to 
stand up, but he had no control over his limbs. 
Carton caught him swiftly around the waist, and 
wıth his other hand, pressed thê cloth over his 
nose and mouth. For a few seconds Darnay 
fought against the man who had come to give 
his life for him: then he lay senseless on the 
ground. 


Quickly, but calmly, carton dressed himself 
in the clothes the prisoner had laid aside. Then 
he softly called. «You can come in now. Come 
in». 


Barsad, the spy, presented himself. 
«You see?» said Carton. «Is your danger very 
great?» 


Carton knelt down by his friend and put the 
written paper inside the coat where it would be 
found. 
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قال الجاسوس بقلق: 

١‏ سيد کارّتون» لن يكون الخطر. كبيراً عل إن كنت صادقا 
بخلامكڭ» . 

١‏ لا خف مني . سأكون صادقاً حتى الموت». 

وکر کک ا ا ا افا ف 
إثنان وخسون يجب أن وتوا اليوم. إذا جعلت الرقم صحيحا 
هذا اللباس» لن أخاف». 

« لا تخفت. لن أؤذينك أو أؤذي أي شخصض اخرء أمنا 
الآخحرون فسيكونونء إن شاء الله بعيدين عن هنا بأسرع 
وقت. أطلب المساعدة الآنء واحملني إلى العربة». 

1 ا لجاسوس : 

«آنت؟. 

و هو بالطبع» ذاك الذي بادلته الثياب. هل يمكنك الخروج 
من البوابة التي أدخلتني منها؟». 

, طبعاً»‎ ١ 

و كنت شاحباً ومريضاً حين أدخلتي. كان اللقاء الأخير مع 
صديقي مهما بالنسبة إلي. لقد حدثت مثل هذه الأشياء من 
قبل. إنها ليست المرة الأولى التي يمرض فيها صديق وهو يودع 
صديقه» أليس كذلك؟ حياتك بين يديك. اسر أطلب 
المساعدة». 

« أتقسم أن تبقي سنا محفوظاً؟» . 
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«Mr. Carton», sald the spy anxiously, «my 
danger will not be great if you are true to your 
word». 


«Don't fear me. I will be true to the death». 


«You must be, Mr. Carton, if the number is 
to be right. Fifty-two must die today. If you, in 
that dress, make the number right. I shall have 
no fear». 


«Have no fear! I shall soon be out of the way 
of harming you, or anyone else; and the others, 
may it please God, will soon be far away from 
here. Now, call help, and carry me to the car- 
riagê». 

«You?» asked the spy. 


«Him, of course, with whom I have ex- 
changed. You can go out by the gate by which 
you brought me in?». 


«Of course». 


«Î was weak and faint when you brought me 
in. The last meeting with my friend was too 


much for me. Such things have often happened 


before. It isn’t the first time that a friend has 
fainted while trying to say a last good-bye, is 
it? Your life is in your own hands. Quick! Call 
assistance!». 

«yOu Swear to keep our secret?». 


413 


آيها الرجلء ألم أقسم بذلك؟ لاذا ُضيَم اللحظات الثمة 
الآن؟ خذه بنفسك إلى الباحة التي تعرفهاء ضعه في العربةء 
أظهره بنفسك للسيد لوري. واخبره بان لا يعطيه شيأ بل 
الهواء المنعش فقط .. أخبر السيد لوري بان يتذكر كلماتق في الليلة 
الماضية » وأن يتذكر وغعده »ويرحل». 

حرج الجاسوس بارساد. جلس كارتون إلى الطاولةء واضعا 
رأسه بين يديه . رجع الجاسوس في الخال بصحبة رجلين. 


قال أحدهما وهو ينظر إلى الرجل المتهاري : 


ورا كان صتخا علي أن اقول كلما الزواعية الا رة 
لیر كذلك؟ ل تعجبه فكرة صديقه الذي قال له: نہار سعيد 
إلى المقضلةه: 


رفعو الرجل الغائب عن الوعي وتجركوا نحو الباب. 


قال الخاسوس السو ات حدر : 
« الوقت قصر يا أيفرهوند». 


قال کارتون: 
الك جل اهتم بصديقي» أتوسل إليك. واتركني 
وخیدا»: 
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«Man, man! Have | not sworn it already? 
Why do you waste precious moments now? 
Take him yourself to the courtyard you know 
of. place him yourself in the carriage, show him 
yourself to Mr. Lorry and tell him to give him 
nothing but fresh air. Tell Mr. Lorry to remem- 
ber my words of last night, and to remember 
his own promise, and to drive away». 

The spy Barsad went out. Carton seated him- 
self at the table, resting his head in his hands. 
The spy returned immediately, with two men. 


«Hullo!» said one of the men, looking at the 
fallen figure. «Saying his last good-byes has 
been too much for him, has it? He didn’t like 
the idea of his friend's saying good-day to the 
guillotine». 


They raised the unconscious man between 
them and moved to the door. 

«The time is short, Evrémonde», said the spy 
in a warning voicê. 


«Î know it well», answered Carton. «Be care- 
ful with my friend, I beg you, and leave me 
alonê». 
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قال باراد : 
١‏ هيا إذنء يا صاحبي . فلنتركه». 


اعلق الس أجي الاح ق الل وش كااون ودا 
اصغى إلى أي صوت يكن أن يسبب إزعاجأًء لكن شيا 1 
يحدث خلف ضجيج السجن الاعتيادي. لم ترتفع أية صرخحة 
۴ يتنفس بحرية» وظل يصغي حت دقت الساعة الثائية. ثم 
كانت هناك أصوات. أضوات هم معناها , وتيا ا فقت 
أابواب عدة الواحد تلو الآخر» ثم فعح بابة. نظر حارس الشجن 
واللائحة بيده إلى الداخحل وقال : 


«Come then, good fellows», said Barsad. 
«Let us leave him». 


The door closed, the key was turned in the 
lock and Carton was alone. He listened for any 
sound that might show alarm, but nothing hap- 
pened beyond the usual noises of a prison. No 
cry was raised. He began to breathe more free- 
ly, but still listened till the clock struck و‎ 


Then there were sounds, sounds whos 


ing he understood: he was ready for 
Several doors were opened one after mother ly 
and then his own. A prison guard, witha list in 
his hand, looked in and said, «Fol mê, °) 
Evrémonde». Sydney got up and foll 1 

till he came to a large, rather dark room. n 5 
half-filled with people, brought there to h 
their arms bound. Some wêre standing: some 


ل 
4 


۴ إتبعني › یا آیفرموند»: 


ی ا 


اتسر کان اقتا وبعضهم کان چا وبعضصهم کان O‏ 
وقلة كانت تمشي بتاقل , لکن معظمهم کان صامتاً وساكناً ينظر 


إلى الأرض بثبات. 
و ۰ 


وقف سيدني إلى جانب الحائط في ركن مظلم. توقف رجل 
خلال مروره وکانه ييه » ثم تابع سیره. بعد دقائق» وقفت فتاه 
خيث كانت تبلس وجاءت لتتحدث إليه. كانت أنثى رقيقة ذات 
وجه جميل نحيل لا لون فيه. 
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were seated: some were weeping and a few 
were walking restlessly about. But most of them 
werê silent and still, looking fixedly at the 
ground. 

Sydney stood by the wall in a dark corner. 
One man stopped in passing as if to greet him, 
but then went on. A few moments later, a 
young woman rose from the place where she 
had been sitting and came to speak to him. Šhe 
had a slight girlish form, and a sweet thin face 
in which therê was no sign of colour. 
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قالت وهي تلننه تدعا التاردة: 
« پا المواطن أیفرموند :اده تیاب صعيرة مسكينة قانت 


مس : 

1 صحیح . لقد نسیت بادا کنت م هتهمة» , 

« بتدبير المؤامرات. الكن السهاء تغرف بأنني بريئة ‏ امن يفكر 
بالتامر مع غلوقة ضعيفة مسكينة مثلي؟»: 


إبشسمت بحزن وهي تتکلم فملات الدموع عيني سيد : 


E E ET E OT E E 
الجمهورية » التي ستفعل الخبر الكثر للمساكين ستستفید هن‎ 
. موتي » فأنا راغبة بالموت. لكن كيف يكون موتي ذا فائدة ؟»‎ 

مالات الشفقة قلب سيدني حين نظر إليها واستمع إلى ما 
تقول . 

القن تخت بانة قد آطلي شراعغكف أا الؤاطن ايغرهرية: 
ممنيت الا أن ذلك صضحيكاء: 

كان صنحياحاء التي أعلقلت انيةه. 
وآ سا ا ت سوا ها لزان ابش ,شل 
ستدعنی أمسك بيدك؟ إني لست خائفة» لكنني صغيرة وضعيفة › 


418 


«Citizen Evrémonde», she said, touching him 
with her cold hand, «I am a poor little dress- 
maker who was with you in La Force». 


«True», he murmured. «l[] forget what you 
were accused of». 


«Plots. But Heaven knows that I am Iinno- 
cent. Who would think of plotting with a poor, 
weak creature like me ?». 


She smiled so sadly as she spoke that tears 
came into Sydney's eyes. 


«l] am not afraid to die, for I have done no- 
thing wrong. If the Republic, which is going to 
do so much good to the poor, will profit by my 
death, I am willing to die. But how can my 
death be of use?. 


Great pity filled Sydney's heart as he looked 
at her and listened to her. 


«[] heard that you were set free, Citizen 
Evrémonde. I hoped it was true». 


«It was. But I was taken again». 

«lf they let us ride together, Citizen 
Evrémonde, will you let me hold your hand? I 
am not afraid, but I am little and weak. and it 
will give me courage». 
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حين رفعت عينيها المريضتين إلى عينيه» رآى فيهما شك 
مفاجی ء ‏ وسن ثم دهشة . ضغط على يديا ولمسها نشفته. 


مستا 

آهل ستموت من أجله؟)». 

١‏ ضهء أجل ومن أجل زوجته وطفلته». 

١‏ أوه هل ستدعني أمسك بيدك» أيها الغريب الشجاع؟», 
١‏ صهء أجل يا أخحتي المسكينة » حتى النہاية» . 
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As she lifted her patient eyes to his, he saw a 
sudden doubt in them, and then astonishment. 
He pressed her hands and touched them with his 
lips. 

«Are you dying for him?» she whispered. 

«Hush! Yes. And for his wife and child». 


«Oh, will you let me hold your hand, brave 
stranger?». 
«Hush! Yes, my poor sister; to the last». 


421 


الفصل الرابع والعشرون 
في المواء الطلق 


كانت العتمة تغمر بوابات السجن وبوابات المدينة حي 
حرجت عربة من باريس وسارت باتجاه البوابة للتفتيش . 


و من يسافر هنا؟ أورافكم» . 
سحبت الأوراق» وقرثت. 
و الکسندر مانیت. دکتور فرنسي . من هو؟». 
هذا هي هذا هو الرجل العجوز الضعيف». 
« يظهر أن الدكتور ليس في كامل قواه العقلية. ربا كانت 
حى الثورة أكثر نما يستطيع أن يتحمل؟». 
« أکثر بکثر غا يتحمل». 
و هاء لقد ,عانى الكثر من ذلك. لوسي إبنته . فرنسية. من 
هي ٤‏ . 
و هذه هي ٤‏ . 
لوسي» زوجة أيفرموند» أليس كذلك؟». 
٫‏ ٳنها هي» . 
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Chapter 24 


In the Fresh Air 


Shadows were falling on the gates of the pris- 
on. Shadows were falling on the gates of the 
city. A carriage, going out of Paris, drove up to 
the gate to be examined. 


«Who goes there? Your papers!». 

The papers were handed out and read. 

«Alexandre Manette. Doctor. French. Which 
is he». 


«This is he; this weak and helpless old man 
is he». 

«it seems that the Doctor is not in his right 
mind. Perhaps the revolution fever has been 
more than he can bear?». 


«Much more than he can bear». 

«Ha! Many suffer from it! Lucie, his daugh- 
ter. French. Which is she?». 

«This is she». 

«Lucie, the wife of Evrémonde, is it not?» 

«It is». 
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د ها» أيفرموند على موعد في مكان ما. لوسي الصغيرة› 
طفلتهاء إنكليزية »أهذه هي؟». 

۾ أجل». 

قلي ٠‏ يا طفلة أيفرموند.. لقد قيلت الآنمواطنا صالكا م 
ا لجمهورية. شخص ما جديد في العائلة» سيدني كارتون. مامي ؛ 
إنكليزي» من هو؟». 

١‏ إنه يضطجع هناك». 

« آهو مريض؟» . 

« نحن نامل أن يشفى في المواء الطلق. لقد ودع بحزن 
صديقاً له في طريقه الآن إل المقصلة». 

«أغذا قل شىء ليس هذا عبقا كيرا هتاك الكثر مثله. 
جارفيس لوري . موظف بنك. إنكليزي. من هر؟». 


« آنا هو. بالضرورة› کوني الأخس. 2 


كان جارفيس لوري هو الذي أجاب على جيع الأسئلة. كان 
ٍ 5 
ظط | 


يقف عند باب العربة يتكلم إلى مجموعة من ن 


العربة ببطءء والحقائب على سطحها. 1 
و هله أوراقكم» یا جارفیس لوري» وهي مرا 4 


وهل يکن ان نرحل المواطن؟». 
مكنكم الرحيل. إلى الأمام . رحلة موفقة». 


وانتهى الخطر الأول . 
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«Ha! Evrémonde has an appointment else- 
where! Little Lucie, her child, English. This is 
she î». 

«YES». 

«Kiss me, child of Evréêmondê. Now you 
have kissed a good citizen of the Republic. 
Something new in the family! Sydney „Carton, 


lawyer. English. Which is he?»., Di 
«He lies there». 


«Has he fainted?» bp 
«We hope he will recover in the fresh air. ا‎ 


has just separated sadly from a friend who is on 


his way to the guillotine», 0 
«ls that all? That is not a great de 7 
e 


are many like that. Jarvis Lorry. Bank 


% 
re 
glish. Which is he?». ر‎ 


«I am he. Necessarily, being the last». 


It was Jarvis Lorry who replied to all the 
questions. He was standing by the door of the 
carriage talking to a group of officials. They 
slowly examined the carriage, and the luggage 
on its roof. 


«Here are your papers, Jarvis Lorry, signed». 

«May we depart, citizen?». 

«You may depart. Forward! A good Jjour- 
ney!». 

The first danger was past. 
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كان هناك خوف في العربة. وكان هناك بكاء» وتنفس ثقيل 
للمسافر في الزاوية. 
سأالت لوسي : 
۾ آلا مكنا أن نسرغ؟). 
أاجاب السيد لوري : 
, إن ذلك يبدو وكاننا نرب وحتی الآنء لا أحد يتبعنا». 
سرعان ما خرجوا من المدينة» ودخلوا إلى الريف. مروا 
پأکواخ بائسة» واجتازوا طرقات على جوانبها أشجار خالية من 
الأوراق عبر مزارع وأبنية مهدمة. وفجأة كانت هناك صرخة: 
« أنتم هناك في العربة» تكلموا». 
سال السيد لوري ناظرا عبر النافذة: 
وما هذا؟». 
١‏ کم العدد اليوم؟». 
« إنفي لا أفهمك» . 
كم العدداليوم إلى المقصلة؟»: 
و إتثان وخسون». 
و قلت ذلك . عدد جيد. صديقي المواطن ظن بأن العدد 
إثنان وأربعون. عشرة رؤوس زيادة! أحب هذا. أحب المقصلة» . 


هبط الليل. وبدأ المسافر فى الزاوية يعود إلى وعيه ويتكلم : 
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There was fear in the carriage. There was 
weeping, and the heavy breathing of the 
traveller in the corner. 


«Can weê not go faster?» asked Lucie. 


«lt would look as if we were running away», 
replied Mr. Lorry. «So far, no one is following 
Us». 

Soon they were out of the city, and in the 
country. They passed by poor cottages. They 
went through avenues of leafless trees, past 
farms and ruined buildings. Suddenly there was 
a Cry. 

«Ho! You, in the carriage there! Speak!». 

«What is it?» asked Mr. Lorry, looking out 
of the window. 

«How many today?» 

«Î do not understand you». 

«How many for the guillotine today?» 

«Fifty-two». 

«I said so! A good number. My fellow-citizen 
here thought it was forty-two. Ten more heads! 
I love it! I love the guillotine!». 


The night fell. The traveller in the corner be- 
gan to come to himself and to speak. «Look 
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«أنظر إلى الخارج أنظر إلى الخارج» وتبين إن كنا 

ملاحقين!». كانت الرياح تندفع وراءهم والغيوم تجري خلفهم» 
#F# ¥‏ 

بين كان الرجال والنساء الائنان والخمسون يمضون ساعاتهم 
الأاخيرة في هذه الدنياء كانت السيدة ديفارج تتحدث إلى 
صديقتها «الثاره» وجاكس الثالث في كوخ الحطاب. کان جاكس 
الثالث عضرا في هيئة المحكمة . جلس الحطاب ( الذي كان 
اتر مسا ,لر قات ع بدا فل عن الاين فا 
يتكلم إلا إذا تحدثوا إليه . 


قال جاکس الثالث: 

ر صدیقنا ديفارج هو بالتأكيد جهوري جيد» اليس 
كذلك؟» . 

صا حت الثار : 


د ليس هناك من هو آفضل منه في فرنا». 


قال السيدة دیارج : 

«حقاً » إن زوجي جمهوري صالح ورجل شجاع . وقد 
إستحق ثناء الجمهورية . ولكن عنده ضعف واحد . صعفه هو 
أنه اسف لال الدكتور» . 
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out, look out, and see if we are followed!»... 
The wind was rushing after them and the clouds 
were flying after them. But, so far, they were 
followed by nothing else!. 


¥# ¥ ¥ 


While the fifty-two men and women were 
spending their last hours on earth, Madame De- 
farge was talking to her friend The Vengeance, 
and Jacques Three in the wood-cutter’s hut. Jac- 
ques Three was a member of the jury. The 
wood-cutter (who had once been a road-mender) 
sat a little apart from the others and did nol 
speak till he was spoken to. 


«But our Defargê», said Jacques Three, «is 
surely a good Republican, isn't he?». 


«There 1s none better in France», cried the 
Vengeance. 


«Quite,» said Madame Defarge, «My husband 
is a good Republican and a brave man. He has 
deserved the Republic’s thanks. But he has one 
weakness. His weakness is that he is sorry for 
the Doctor». 
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قال جاکس الثالٹث: 

و إن ذلك لأمر يدغر للأاسف الشديد. الجمهورى الصالح بب 
أن لا ياسف بل إنسان کهذا». 

قالت السيدة دیفارج : 

« إسمع » ا مي ھل | الدكتورء فهو يڪن أن فط راه أو 
بخسره» إنه الشيء نفسه بالنسبة إلي. لكن عائلة أيفرموند مجب 
أن تدمر. الزوجة والطفلة عمجب أن يلحقا بالأب». 

أشار جاكس الثالث: 
والشعر الجميل» وهم سيبدون رائعين عندما يرفعون لإظهارهم 
للناس». 

خحفضت السيدة ديفارج عينيها وغابت في التفكير. 

ْح جاكس الفالث» سنتمتعاً بصرته: 

«للطفلة أيضاً شعر ذهبي وعينان زرقاوان . ليس لدينا 
طفلة هناك في الغالب . سيكون مشهدا جيلا» . 

رفعت التيدة دیفارج انها لقد اغنذت قراراً. 

«الحقيقة هي أني قد فقدت الثقة بزوجئ . إني لا أثق به في هذه 


السالة لا أجرؤ على إخباره بتفاصيل خطي. أخاف إن تاخرت 
أن محذرهم وبذلك یکنہم امرب». 
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«lt is a great pity», said Jacques Three. «A 
good Republican shoud not be sorry for such 
people». 


«Listen», said Madame Defarge. «I care no- 
thing about this Doctor. He may keep his head 


or lose it — it is all the same to me. But the’ 


Evrémonde family must be destroyed. The wife 
and child must follow the father». 


«She has a fine head for the guillotine», re- 
marked Jacques Three. «l have seen blue eyes 
and fair hair there, and they looked charming 
when held up and shown to the people». 


Madame Defarge cast down her eyes and was 
lost in thought. 


«The child, too», remarked Jacques Three, 
enjoying the sound of his own voice, «has gol- 
den hair and blue eyes. We don’t often have a 
child there. It will be a pretty sight». 

Madame Defarge lifted her head. She had 
come to a decision. 


«The truth is that I have lost confidence in 
my husband. Î cannot trust him ın this matter. Î 
dare not tell him the details of my plan. I fear 
that if I delay, he may give them warning and 
they may escape». 
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صرخ جاكس الثالث: 


ولن محدث هذاء لن هرب أحد. لم يعد لدينا ما يکفي من 


الرؤوس كا كان. بيجب أن يكون لدينا مثة راس يومياً على 
الأقل» 

تابعت السيدة دیفارج : 
العائلة حتى لا يبقى منہا أحد على قيد الحياق» وليس لدي 
السبب كي أشعر بالأسف تجاه الدكتور. يجب أن أعمل لنفسي 
إذن. تعالء أا المواطن الصغر». 

کان الحطاب يحترم السيدة ديفارج ويخاف منها. وقد نقدم 
إليها و يله عل قعته الحمراء. 


وما أنك رايت تلك الإشارات التي كانت تبعث بها ادر 


السجتاءء هل آنت حاضر للادلاء بشهادة عن ذلك اليوم؟». 


و أجل» بالتاکید» ل ا کل يوم » ف جیع أحوال مسر . 
من الثانية حت الرابعةء كانت هناك دائاء أ 1 سا 


وأحياناً بدونها. لقد رأيتها بعيني» . 
فال جاكس الثالث: 
« حطة سرية» بالطبم». 
سأالت السيدة ديفارج : 
وهل أنت متأكد من الأعضاء الآخرين في اليغة؟». 
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«That must never be», exclaimed: Jacques 
Three. «No one must escape. We have not 
enough heads as it is. We ought to have at least 
a hundred a day». 


«in a word», went on Madame Defarge, «my 
husband has not the same reason as I have for 
hunting this family till not one remain§Lalive. 
And I have not the same reason to feel 
the Doctor as he has. I must act for 
therefore. Come here, little citizenl», 


The wood-cutter had aã great respect for 
Madame Defarge and feared her. He for- 
ward with his hand to his red cap. 


«As regards those signals that she m 


the prisoners. Are you ready to give ا‎ 


ر 


about them this very day?». 


«Yes, certainly. Why not? Every day, in all 
weathers, from two to four o’ clock, she was al- 
ways there. Sometimes she was with the child 
and sometimes without. I saw her with my own 
eyes». 


«Some secret plan, of course», said Jacques 
Three. 


«You are sure of the other members of the 
jury?» asked Madame Defarge. 
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كنك الاعتماد عليهم» أيتها المواطنة العزيزة. يمكننى أن 
أجیب عنم ا 

قالت الدة دیارج : 

و والآن دعني آری» هل أستطيع أن أستشني هذا الدكتور 
إكراماً لزوجي؟» 

قال جاكس اللالث : 

« إنه يعد كرأاس واحد» ونحن ليس لدينا ما يكفي من 
و م ق افا ا س ا اف 

تابعت : 

« لقد کان یبعث بالإشارات حین رابتھاء لا أستطيع الكلام 
عن أحدها من دون الآاحر. لاء مجب أن ينال نصيهة. لا 
أستطيع استئناءه . إنك ذاهب عند الساعة الثالثة لرؤية الإثنين 
والخمسين شخصاً وهم بُعدمون بالمقصلة. وأنا» سأكون هناك 
اا نا ب كل فر )فال ى ستاب إل اسان 
أنطوان؛ ونعطي معلومات ضدهم». 

قال الحظاب أنه سيكون فخوراً وسعيداً بالذهاب مع السيدة 
ديفارج. نظرت إليه ببرودة» وكالكلب المسعورء تجنب عينيها 
وعاد إلى مقعده. 


أخبرت السيدة ديفارح الآخرين بخططها . 
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«You can depend on them, dear citizeness. I 
can answer for thêm all». 


«Now let me see», sald Madame Defarge. 
«Can 1 spare this Doctor for my husband’s 
sake? 


«He would count as one head», said Jacques 
Three. «We really have not enough heads. It 
would be a pity, I think». 


«He was signalling with hêr when I saw 
them», she went on. «ÎI cannot speak about one 
without the other. No! He must take his chance. 
I1 cannot spare him. You are going at three 
o'clock to see these fifty-two people guillotined. 
And I, too, shall be there. After it is all over, 
come with me. We will go to St. Antoine and 
givê Information against them together». 


The wood-cutter said that he would be proud 
and happy to go with Madame Defarge. She 
looked at him coldly, and, like a nervous dog, 
he avoided her eyes and retreated to his seat. 


Madame Defarge told the others of her plans. 
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لوسي مانيت ستكون الآن في البيت تنتظر لحظة موت 
زوجها. ستكون باكية وحزينة. ستكون بحالة من التفكير بحيث 
أنها ستقول كلاماً قاسياً ضد غدالة الجمهورية. ستكون متماطفة 
مع أعداثها. سأذهب إليها» . 


تر حت الثأر: 

١‏ إمرآة نبيلة! جهورية صادقة. اه» يا عزيزتي!». 

فالت السيدة دیارج ان فضلك )> حذي ال حياکتي» 
واضعة إياها في يدي «التأره » «وأحضريا لي إلى مقعدي 
المعتاد . إحفظي مقعدي العتاد . إذهبي الآن » لأنه سيكون 
هناك حشد کر . 

قالت «الثار» وهي تقبلها على خحدها: 

« أطيع عن طيب خاطر أوامر رئيستي» أنت لن تتأخري؟». 

« سأكون هناك قبل أن يبدأوا». 

قالت «الثأر : 

كوي هناك قبل وصضول: العربات. تأكدي من أنك ستكونين 
هناك يا عزيزتي». 

لوحت السيدة ديفارج بيدها ثم مشت في الشوارع بجرأة . 1 
تكن هالا بين اشام باريس إمراة تيف أك من .اة 
دیفارج . کان لدا شخصة قوية › له تعرف الخوف؛ ونوع من 
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«Lucie Manette will be at home now, await- 
ıg the moment of her husband's death. She 
ill bê weeping and grieving. She will be in 
ıch a state of mind that she will say hard 
ings about the justice of the Republic. She 
ill be full of sympathy with its enemies. I will 
0 to her!». 


«What a noble woman! A true Republican. 
h! my dear!» cried The Revenge. 


«Please take my knitting», said Madame De- 
rge, placing it in the hands of The Revenge, 
and have it ready for me in my usual seat. 
eep my usual chair for me. Go now, for there 
ill be a big crowd». 


«l1 willingly obey the orders of my chief», 
ld the Revenge, kissing her on the cheek. 
You will not be late?». 


«Î shall be there before they begin». 


«Be there before the carts arrive. Be sure that 
ou are there, my dear», said The Revenge. 


Madame Defarge waved her hand. Then she 
t out boldly through the streets. Of all the 
omen of Paris, there was no onê to be more 
ared than Madame Defarge. She had a strong, 
arless character, and a kind of beauty that cal- 
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الجمال الذي يثير الانتباه. لقد نشأت مع إحساس عمينق بالظلم 
وكره قوي للنبلاء بحيث أن أية شفقة كانت ستحيا فيها قد ماتت 
الآك. 1 يكن يخن ها شيا أن غوت برئة ببب اعمال شريه 
إرتكبها آخرون. ل يكن يعني ها شيا أن تصبح الزوجة أرملة 
والطفلة يتيمة . | یکو مدا کيا فع بات في ادر ريا 
ملسا عیشوا ¿ وخبات في وسطها سكينا حادة . 


مشت السيدة ديفارج بثبات في الشزارع باتجاه مثزل أعداتها . 


في تلك اللحظة » كانت تنطلق عربة إلى الحاجرز الشمالي » وكان 
في العربة عجوز إنكليزي » أم شابة وطفلتهاء عجوز فرنسي بدا 
فاقدا لذاکرته» وشاب مدد مغمى عليه . 


19 


كان السؤال ما العمل بالانسة بروس وجير جعل 
السيد لوري قلقا. لم يرد أن ممل الغربة اا لأا إذا 


كانت أخحف» تسيرأسرع. علاوة على ذلك فإن العدد الأقل من 
الركاب يقلل من التفتيش على الحواجزء وتا أن كل لحظة كانت 
ثمينة ويمكن أن تعني الفرق بين الحياة والموت. فقد قرر أن 
الآنسة بروس وجيري مجب أن يسافرا بمفردهما في عربة أخحف . 
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led attention to her qualities. She had grown up 
with a deep sense of wrong and a powerful 
hatred of the nobles; any pity that she once may 
have had was now dead. It was nothing to her 
that an innocent man was going to die for the 
evil deeds of others. It was nothing to her that a 
wife was going to be made a widow, and a 
child fatherless. That was not enough. (Hidden 
in the front of her dress was a load 
Hidden at her waist was a sharpened knîf 
Madame Defarge walked firmly through the 
streets towards the house of her enemies. 


At that very moment, a carriage was 
ting out to the North Barrier. In the 
was an old Englishman, a young mother and ل‎ 
child, an old Frenchman who seemed to be o 
of his right mind, and a younger man who was 
lying unconscious. 


Û 


ر 


The question what to do with Miss Pross and 
Jerry Cruncher had caused Mr. Lorry some wor- 
fy. He did not want to over load the carriage: 
for the lighter it was, the faster it would travel. 
Moreover, the fewer the passengers, the shorter 
their examination at the barriers. As every mo- 
ment was precious and might mean the differ- 
ence between life and death, he decided that 
Miss Pross and Jerry should travel separately, in 
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جب أن ينطلقا بعد الآأخرين» لكن يمكن أن ينضا إليهم ويتابعا 
المسير ليطلبا جيادأ نشيطة في كل مدينة. ومذه الطريقة يكن 
توفير الكثير من الوقت الشمين . 


رات الاأنسة بروس وجيري العربة وهي تنطلق» وقد حررا 
من يكون الرجل المغمى عليه الذي أحضره بارساد. وعندما 
إقتربت السيدة ديفارج من البيت. كان الإثنان في حيرة من 
أمرهماء يناقشان ماذا سيفعلان. 

قالت الآنسة بروس: 

« سيد كرنشرء ألا تظن أنها فكرة جيدة إن لم ننطلق من هذه 
الباحة؟ لقد رحلت عربة لتوها من هناء والثانية يكن أن توقظ 
الشكرك». 

قال جیري : 

و أظن أنك على حق» يا انسة. في أي حال . أنا جاهز للسير 
معكڭ» . 

« آنا في حالة من القلق مجعلني أفكر بصعوبة. لكن ألا بمكنك 
أن تذهب وتطلب من الناس أن محضروا عربتنا إلى مكان آخر؟ 
سأكون بانتظارك وستأاخذني معك». 

ر آین سأجدك» . 

« لي ساحة نوتردام. سأنتظرك هناك. إذهب بسرعة. كن 
هناك مع العربة عند الساعة الثالثة». 
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a lighter carriage. They should start after the 
others, but would soon catch up with them and 
go on ahead to order fresh horses at every 
town. In this way much valuable time might be 
saved. 


Miss Pross and Jerry had seen the carriage 
start and had guessed who the unconscious man 
was whom Barsad had brought. Even as 
Madame Defarge drew nearer to the house, 
these two, in the greatest anxiety, were discus- 
sing what to do. 


«Mr. Cruncher», said Miss Pross, «don't you 
think it would bê a good idea if we did not start 
from this courtyard? One carriage has already 
gone from here: another might awaken suspi- 
cion». 


«Î think you are right, Miss», said Jerry. «In 
any case, I'm ready to be guided by you». 


«l am in such a state of anxiety that I can 
hardly think; but suppose you go and tell the 
people to bring our carriage to another place? I 
will be waiting for you and you can pick me 
Up». 

«Where shall I find you». 

«At the square of Notre -Dame. I'll be wait- 
ing for you there. Go along quickly. Be there 
with the carriage at three o'clock». 
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م يرغب جيري في ترك الآنسة بروس لوحدهاء وقد قال ها 
ذلك , 

فأاجارت : 

ولا تفكر بنفسك . فكر بالآحرين . ساأكون في أمان . 
سنکون سيا اة بعت جرال تت اة 

عندما حرج جيري» بدأت الآنسة بروس تتهيأ للرإحلة. 
أحذت وعاءُ من الماء وبدآت تغسل وجههاء لأن عينيها کانتا 
حراوين من البكاءء ولل تكن ترغب في أن تثير الانتباه أئناء 
سيرها في الشوارع . 

وبينيا كانت الانسة بروس تغسل وجههاء بقيت تنظر إلى 
الخلف لترى إن كان هناك أحد في الغرفةء لأنها في وحدتها 
تبرت با خوف. ثم صرحت حين نظرت إلى الخلف لاما رأت 
شخصاً في وسط الغرفة. 


سقط الوعاء على الأرض› إنكسر» وسال للماء إلى قدمي 
السيدة ديفارج . 

نظرت إليها السيدة ديفارج ببرودة وقالت : 

« زوجة أيفرموند» أين هي؟ ٣‏ . 

أدركت الآنسة بروس فجأة أن جميع أبواب الغرف مفتوحة. 
وكان أول عمل لما هو إغلاقها. ثم وقفت أمام باب الغرفة التي 
كانت تشغلها لوسي . 


Jerry did not like leaving Miss Pross by her- 
self, and said so. «Do not think of yourself», 
she answered. «Think of others. I shall be quite 
safe. In about half an hour we shall be in the 
carriagê together», 


As soon as Jerry had gone, Miss Pross began 
to get ready for the journey. She got a basin of 
water and began to wash her face, for her eyes 
were red and swollen with recent weeping. She 
did not want to attract any attention as she went 
through the streets. 


As she washed, Miss Pross kept looking be- 
hind to see that nobody was in the room, for 
she felt lonely and afraid at being left alone. 
Then, as she looked behind, she cried out: for 
she saw a figure standing in the middle of the 
room. 


The basin fell to the ground, broken, and the 
water flowed to the feet of Madame Defarge. 


Madame Defarge looked at her coldly, and 
sald, «The wife of Evremonde; where is she?», 


Miss Pross suddenly realized that the doors of 
all the rooms were open. Her first act was to 
shut them. She then placed herself before the 
door of the room that Lucie had occupied. 
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راقبتها السيدة ديفارج وهي تفعل ذلك» ثم نظرت إليها 
بغضب حين انتهت. قابلت الآنسة بروس نظراتا بعينين 
هادثتين . كانت كل إمرأة ثابتة العزم بطريقة ختلفة . 
فالكراهية زودت قلب ,المرأة الفرنسية بالقوة» والحب ملا قلب 
المرأة الإنكليزية بالشجاعة. 

قالت الأنسة بروس برقة: 

مع أنك تشبهين زوجة الشيطان نفسه » إل أك لك 
تستطيعين أن تأخذي أفضل شىء عندي . فأنا إمرأة 
إنكليزية » , 

كانت السيدة ديفارج تعلم جيداً أن هذه المرأة ضديفة خلصة 
للعافلة وقانت الأة ر اف ان اة الأ ن 
للعاثلة. 


قالت السيدة دیفارج : 

١‏ ان في طريقي إلى مكان ماء حيث مقعدي والة حباكتي 
محفوظان لي أود أن أرى زوجة أيفرمونده. 

قالت الا نسة اراس : 

« أعرف أن ف يتك الشره. 

كانت كل إمرأة تتكلم بلختها الخاصة ولا تفهم أية كلمة عا 
تقوله الأخرى. ولكن كل واحدة تعرف نوايا الأاخرى. 


إه 


Madame Defarge watched her doing this and 
then looked angrily at her when it was finished. 
Miss Pross returned her look with steady eyes, 
Both were determined women in their different 
ways. Hatred had made bold the heart of the 
French-woman; love now filled the English- 
woman’s with courage. 


«Although you look like the wife of the devil 
himself», said Miss Pross softly, «yet you shall 
not get the better of me. I am an English- 
woman». 


Madame Defarge knew well that this woman 
was a faithful friend of the family. Miss Pross 
knew that the other woman was the family’s 
enemy. 


«[ am on my way to a certain place where 
my seat and my knitting are being reserved for 
me», said Madame Defarge. «I wish to see the 
wife of Evrémonde». 

«I know that your intentions are evil», said 
Miss Pross. 

Each woman spoke in her own language and 
neither understood a word of what the other 


sald. But each knew very well the other's inten- 
tion. 
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قالت السيدة دیفارج : 

« لن يكون خيرا ها إذا بقيت ختبئة مني. الوطنيون الصالحون 
يعرفون ماذا يعني هذا. دعینی أراها. إذهبي وأخبرسا بني ارك 
رؤ يتها. هل تسمعيني؟». 

قالت الأنسة بروس : 

١‏ لا أتلقى الأوامر منك أيتها المرأة الغريبة الشريرة». 

صرحت السيدة دیفارج : 

« أيتها المرآة الغبيةء الخنزيرة» أريد أن أراها. إما آن تخبريما 
بذلك. أو إبتعدي عن الطريق ودعيني أذهب إليها بنفسي» . 


كانت كل واحدة تنظر شات إل عيني الأخرى. تقدمت 


السيدة ديفارج خحطوة. 2 
قالت الانسة رس : ر 
د في إمرأة إنكليزية لا أهتم با محدٿ لي. أعرف He‏ 

أبقيتك أطول مدة هنا » سيكون الأمل أكبر لأعر e Î‏ 

ادا وضعت إصعك عل ۾ 1 اتك سعرة سنږدا 


ر کی ا کرت اقرا کے سیا 
غناضة وصتورة) وقد شالت الدموع ص عينها. قاخدت السيدة 
دیارج س سلو الدموع إشارة عل ضعفها. 

«أيتها المسكية. مادا تستحقين؟ سأانادى الدكتور.. ابا 
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«It will do her no good to keep herself hid- 
den from me», said Madame Defarge. «Good 
patriots will know what that means. Let me see 
her. Go and tell her I wish to see her. Do you 
hear». 


«I1 take no orders from you», said Miss Pross. 
«You wicked foreign woman». 


«Fool and pig-like woman!» cried Mac 


Defarge. «[ demand to see her. Either tell ner 


so, or stand out of the way and let me ğq, to her 
myself». ا‎ 


Each looked steadily in the other’ 


Madame Defarge took one step forward. 7 ل‎ 


«] am an Englishwoman», said Miss Pross: و‎ 
don’t care what happens to myself. I know that 
the longer I keep you here, the greater hope 
there is for my dearest one. If you lay a finger 
on me. I will not leave a handful of that black 
hair upon your head». 


Miss Pross, who had never struck a blow in 
her life, was now so full of anger and excite- 
ment, that tears flowed from her eyes. Madame 
Defarge took the tears for a sign of weakness. 


«You poor thing, What are you worth? T'Il 
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المواطن الدكتورء يازوجة أيفرموند» أجيبوني. ليجب المواطنة 
ديفارج أي شخص غير هذه الغبية البائسة!». 

يكن هتاك جوابا. اوبذت فى عينيها قرات الك 
وبسرعة دهبت من باب إلى باب ونظرت في كل غرفة. كانت 
الغرف الثلالة فارغة. 

« هذه الغرف في حالة فوضى , لقد حزموا حقائبهم وهربوا. 

«أبداءء أجابت الآنسة بروس» التي فهمت الطلب تامأ ك 
فهمت المرأة الأخرى الحواب. 

« إذا هربوا فيمكن اللحاق بهم وإرجاعهم». 

وقالت الآئة رس لنفلها: 

«طالما أنك لست متأكدة» لن تعرفي ماذا تفعلين. لن تتاكدى 
إن استطعت منعك من ذلك . في آی حال لن تترکي هذا 
البيت طالا لدي القوة للإمساك بك». 


قالت السيدة دیارج : 
إني في المعركة منذ البداية» ولم يوقفني شيء . سأمزقك إربا 
إن لم تبتعدي عن هذا الباب». 
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call that Doctor. Citizen Doctor! Wife of 
Evrémonde! Answer me, Any person but this 
miserable fool, answer the Citizeness Defarge!». 


There was no reply. A look of doubt came 
into. her eyes. Quickly she went from door to 
door and looked in each room. The three rooms 
were empty. 


«These rooms are all in disorder. They have 
packed their bags and gone away. Open the 
door behind you! Let me look inside». 


«Never», replied Miss Pross, who understood 
the request as clearly as the other woman under- 
stood the answer. 


«If they have gone, they can be followed and 
brought back» said Madame Defarge to herself. 


«But as long as you are not sure, you don't 
know what to do», said Miss Pross to herself. 
And you shall not be sure, if I can prevent it. 
In any case, you are not going to leave this 
house while I have strength to hold your». 


«[] have been in the fighting from the begin- 
ning», said Madame Defarge, «and nothing has 
stopped me. [I will tear you to pieces if you do 
not get away from that door». 
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قالت الأنسة يروس : 

نتا الوطدتا قى غل المتزل لن يسلفنا أحد. كل دقبقة 
أبقيڭ فيها هنا تساوي مئات الحنيهات بالنسبة إلى لوسي». 

إندفعت السيدة ديفارج نحو الباب فامسكت با الآئسة بروس 
من حول خحصرها بإحكام . كانت مقاومة السيدة ديفارج من دون 
جدوى. فالآنسة بروس» المزودة بقوة الحب» ظلت تمسك با 
حى أا رفعتها عن الأرض. وجهت يدا السيدة ديفارج ضربة 
إلى وجهها فجرحته. حنت الآنسة بروس رأسهاء لکنا ظلت 
سك ا 

وسرعان ما توقفت السيدة ديفارج عن الضرب وبدأت 

قال الأنسة بروس: 

« إنها تحت ذراعي › لن تسحيها. إني أقوى منك. د 
للساء. سامسك بك حى تضعف إحدانا أو تموت». @ 


وضعت السيدة ديفارج يديا في صدر ويا. 


بروس بصرھاء رات ما کانت تسحبه› وو 
كان هناك لمعان ثم دوي ووقفت الأنسة بروسلوحدها- نصف 
عمياء من الدخحان. 

حين انجللى الدخان بدا وكانه أخذ معه روح المرأة الشرسة 
التي سقطت ميتة على الأرضص. 


450 


ا 


«We are alone at the top of house», said 
Miss Pross; «we are not likely to be heard. Ev- 
ery minute I keep you here is worth a hundred 
pounds to Lucie». 


Madame Defarge rushed at the door. Miss 
Pross seized her round the waist and held her 
tight. It was in vain for Madame Defarge to 
struggle and strike. Miss Pross, strengt by 


love, still held on and even lifted hef f 
ground. Madame's hands struck and to 
face: Miss Pross put down her head, but 
held on. 


8 
Soon ‘Madame Defarge stopped stri and °) 
began to feel for her knife. «It is y 


arm», sald Miss Pross «and you shall nf 
it. I am stronger than you, thank Heaven. i 


hold you till one of us faints or dies». 

Madame Defarge put her hands in the front 
of her dress. Miss Pross looked up, saw what 
she was drawing and struck at the pistol. There 


was a flash and a crash, and Miss Pross stood 
alone — half blinded with smoke. 


As the smoke cleared it seemed to take away 
with it the soul of the furious woman who lay 
lifeless on the ground. 
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إبتعدت الآنسة بروس عن الحئة قدر استطاعتهاء وركضت 
عل السلم لطلب المساعدة. لكا تذكرت في الحال كم سيكون 
ذلك خطراً عليهاء فرجعت. أجبرت نفسها عل أن تبتاز الحثة 
الملقية عل الأرض» وراحت عجمع يابا والأشياء التي تغتاجها. 
ثم تركت الغرفة وأقفلتها من ورائها. جلت عل الدرج لبضع 
دقائق کي تېدیء من روعها. نم مضت واسرعت بعیداً. 
اسدلت حجاما فوق وجهها لإخفاء الخدوش . ومن غير ذلك ما 
كان باستطاعتها السير في الشوارع من دون التعرض للمراقبة أو 
التوقيف . 


فت ف الشوارع بسىرغة › رات النہر وحاءت لک اة 
نوتردام . رأث بعد أن انثظرت لبضع دقائق العربة وجيري ينظر 
إلى الخارج من النافذة. فح الباب حتى قبل أن تتوقف وحاولت 
الخلاص . 

سألته : 

هل هناك آي ضصجيج ف الشوارع؟», 

اجاب اليد كرنشر وهو ينظر متعجباً من سؤالما ومن 
مظهرها: 

و الضحة المتادة , 
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اء 


Miss Pross drew back from the body as far as 
she could; and Tan down the stairs to call for 
help. But she remembered in time how danger- 
ous this would be for herself, and came back. 
She forced herself to pass the thing that lay on 
the floor, and got together her clothes and other 
things she wanted. Then she left the room and 
locked it behind her. She sat on the stairs for a 
few minutes to calm herself. Then she got up 
and hurried away. She pulled down her veil 
over her face to hide the marks and scratches on 
it. Otherwise she could not have gone along the 
streets without being noticed , and perhaps stop- 
ped. 

She hurried along the streets, crossed the riv- 
er and came to the square of Note-Dame. After 
waiting for a few minutes she saw the carriage 
and Jerry looking out of the window. Even be- 
fore it had stopped, the door was open and she 
was trying to get in. With a sigh of relief she 
sank back on the seat beside Jerry. 


«Is there any noise in the streets?» she asked 
«The usual noises», Mr, Cruncher replied, 
looking surprised by her question and by her 
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قالت الآنسة بروس: ١‏ إني لا أسمعك» ماذا قلت؟». 
قالت: 


قال جيري لنقة: 

« ماذا حصل ها؟ كيف أصبحت صاء خلال نصف ساعة؟». 

قالت الأنسة بروس : 

«اشعر كان هناك لعانا ودوياء وهذا الدڙي هو آخر شيء 
سأسمعه» . 

قال جير : 

١‏ إسمعيء إني أسمعم ضجة تلك العربات الفظيعة. ألا 
تسمعينا؟» . 


رات الا نسة برواس آنه کان بتحدث إليهاء فقالت: 

« إني لا أسمع شيا على الإطلاق». 

فال جیري : 

و خسنا إن لم تستطيعي سماع ضجة العربات» فرايي أنك 
لن تسمعي شيا آخر في هذا العال». 

وبالفعل نهي تعد تسمع› لأا أاصحت صاء غاماً. 
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«[ don’t hear you», said Miss Pross. «What 
did you say?» 

It was in vain that he repeated his words, sO 
he nodded his head. Later she asked him the 
samê question and again Jerry nodded his head. 


«] don't hear anything», she said. 


«What's happened to her?» said Jerry to him- 
self. «How can she have become deaf in half an 
hour?». 

«1 feel», said Miss Pross, «as if there has 
been a flash and a crash: and that crash will be 
the last thing Î shall ever hear». 


«Listen», said Jerry. «I can hear the noise of 
those dreadful carts, Can't you hear that?». 


Miss Pross saw that he was speaking to her. 
«I can hear nothing at all», she said. 


«Well», said Jerry, «if you can't hear the 
noise made by those carts, it's my opinion that 
you'll never hear anything else in this world». 

And indeed she never did, for she had be- 
come quite deaf. 
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الفصل الخامس والعشرون 
دعه غوت بسلام 


Chapter 25 


Let Him Die in Peace 


كانت عربات الوت تر بطيئة في شوارع باريس. وكان 
أصحاب البيوت قد اعتادوا هذا امشهد» بیحیتٹ أنه 1 يکن ف 


The death-carts were passing slowl 
streets of Paris. The householders 
accustomed to this sight that in many wif 
there were no people. 
كان هناك حرس من الفرسان يتطون الجياد إلى جانبي‎ 
العربات» وکانت الوحوه تتام ا الفرسان کلہا سال الئاس عن‎ 
اسياء السجناء. وقف بارساد الجاسوس ينتظر العربات الاآنية.‎ 
نظر إلى العربة الأولى. نظر إلى العربة الثانية. وانجل وجهه حين‎ 
نظر إلى العربة الثالثة.‎ 


There was a guard of horsemen rî 
side of the carts, and faces were oft 
to the horsemen as people in the s 
the names of the prisoners. Barsad, th 
stood waiting for the coming of the carts. 
looked into the first cart. He looked into th 
second. His face cleared as he looked into the 


third. e قال رجل کان بقف خلفه:‎ 
«Which is Evrémonde?» said a man behind 0 من هو آیفرموند؟».‎ « 
him. hp و ذاك. هناك في الخلف».‎ 
«That. At the back there». A 


«With his hand in the girl's?» 
«Yes™. 


و أجل». 


صرخ الرجل: 


«Down with Evrémonde!» cried the man. 
فليسقط أيفرموندا » إلى المقصلة!».‎ « 


«To the guillotine!». 
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توسل الجاسوس بعصبية : 

ولا تقل هذا». 

وول لاء بها المواطن؟». 

و إته ذاهب لدفم الشمن . سيدفع حلال هس دقائق . دعه في 
سالام» . 


لکن الرجل تابم ستافه : و فليسقط آیفرموند» 


دقت الساعة الثالثة. جلست ,«الثارء على أحد المقاعد وتظرت 
حوها تبحث عن صديقتها. 

صر لحت ا : 

9 تیریز؛ من راها؟ تیریز دیفارج !» . 

قالت إحدى النساء: 

« م تتغیب من قبل». 

صاحت الثار: 

د حظ سيء ! سیقتل أيفرموند قريباً ولن تكون هنا. هذه آلة 
حياکتها بين يدي» ومقعدها الفارغ مهيا ها. إني أصرخ من درن 
جلوی) . 
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«Don’t say that!» begged the spy nervously. 
«And why not, citizen?» 


«He is going to pay the price. It will be paid 
in five minutes more, Let him be at peace». 


But the man continued to exclaim, «Down 
with Evrémonde !» - 


The clocks struck three. On one of the chairs 
stood the Revenge, looking about for her friend. 


«Thérèse!» she cried, «Who has seen her? 
Thérèse Defarge!». 

«She never missed before», said one of the 
women. 


«Bad luck!» cried the Revenge. «Evrémonde 
will soon be killed and she is not here. See her 
knitting in my hand’ and her empty chair ready 
for her. I cry with disappointment!». 


The carts began to empty their loads and the 
guillotine began. 
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نزل أيفرموند الزعوم. من العربةء , وئزلت من بعله صانعة 
اثياب. كان ما يزال بسك بيدها المريضة. فوضعها بلطف إلى 
ظهرها عند تلك الالة الساحقة التي ترتفع وتسقط بانتظام. 
نظرت إلى وجهه وشکرته. 


«لولاك أا الغريب العزيزء لما كنت هادثة. فأنا ضعيفة 
القلب ومسكينة : أعتقد انك ازات إل س الاء» : 


قال سیدني کارتون : 

« أنت كذلك بالنسبة إل أبتي عينيك علً» يا طفلتي 
العزيزةء ولا تفكري بشيء آخر». 

ولا أهتم بشيء. حين أمسك بيدك. لن أفکر في شيء 
عندما أتركها .لو يسرعون) : 


« سيسرعوك » لا تخافي!». 
قبلته اقبّلهاء بارك كل واحد منهها الآحر بوقار. ولم ترجف 
اليد الصغيرة عندما تركها. 


ضجة الأصوات المديدة» الوجوه الكثيرة المرفوعة إلى 
الأاعل » ضجيج وقع الأقدام في الحشدء كل ذلك مر بسرعة.' 
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The supposed Evrémonde descended from his 
cart, and the dressmaker was lifted out after 
him. He still held her patient hand and gently 
placed her with her back to the crashing engine 
that regularly rose and fell. She looked into his 
face and thanked him. 


«But for you, dear stranger, I should not be 
so calm. I am naturally faint of heart, and a 
poor little thing. I think you are sent from 
Heaven to me». 

«Or you to me», said Sydney Carton. «Keep 


your eyes on me, dear child, and think of no- 
thing else». 


«l] mind nothing while I hold your hand. I1 
shall mind nothing when I let it go, if they are 
quick». 

«They will be quick. Fear not!». 


She kissed him; he kissed her; they solemnly 
blessed each other. The little hand did not trem- 
ble as he let it go. 


The sound of many voices; the upturning of 
many faces; the noise of many footsteps in the 
crowd; all flashed away. 
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فالوا في المدينة تلك الليلة أن وجهه كان أكثر الوجوه ارتياحاً. 


لو قال کارتون ما یفکر به لکانت کلماته کیا بلي : 

و آری بارساد» کلاي» دیمارج والقضاة والصفوف الطويلة 
من الطغاةء يموتون هذه المقصلة قبل أن تتوقف عن عملها 
الحالي. أرى مدينة جيلة ترتفع ني هذا المكان المخيف. وأرى 
الشر يموت شيا فشيا. 

أرى الحياة في الذين وهبتهم حياتي» آمنين وسعداء في إنكلترا 
التي لن أراها بعد اليوم. 


أرى لوسي » إمرأة عجوز » تبکيني كلا تذكرت هذا اليوم . 
آراها وأری زوجها عددين بعد أن انتهت حياعها » جنا إلى 
جنب في مضجعها الترابي الأخير» وأعرف أن كل واحد 
یکن مُشرفا في روح الآخر » أك E‏ 


ارى الطفل الذي ينام على صدرهاء 08 کیو 7 
كبر وأصبح رجلا بشتق طريقاً في الحياة كانت يوماً طريقي . أراء 
يشقها جيداً بحيث يصبح إسمي شهيراً من خلال إسمه . أراه 
بحضر طفلا » شعره ذهبي » إلى هذا المكانء وأسمعه جير 
الطفل بحكايتي بصوت رقيق» . 
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They said ın the city that night, that his face 
was the most peaceful face ever seen there. 


If Carton had spoken his own thoughts, they 
would have been these: 
«[ see Barsad, Cly. Defarge, and the judges, 


long rows of the cruel men, dying by this guil- 
lotine before it stops Its present wor see a 


beautiful city rising in this terrible plac 1 


see that gradually this evil will die away. 
«I see the lives for which I lay down my 0 
peaceful and happy, in that Englandl which I 
shall see no more. ° 
me as she remembers this day. Î see her a het | 
husband, when their lives are over, lying s 


by side in their last earthly bed, and I know 9 


each was not more honoured In the other’s soul 
than I was in the souls of both. 


«] see Lucie, and old woman, weepi 


«[] see the child who lay on her breast and 
who bore my name, now grown to be a man. 
He is winning his way in that path of life that 
oncê was mine. I see him winning it so well 
that my name is made famous there by the light 
of his. I see him, bringing a boy with golden 
hair to this place — and I hear him tell the 
child my story in a tender voice». 
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